
        
            
                
            
        

    
	H. de Vere Stacpoole:

	MODRÁ

	LAGUNA
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Veškerá autorská práva vyhrazena

	 

	Knihtiskárna Karla Hofrychtra v Rovensku pod Troskami.

	 

	
V Anglii jest málo knih tak populárních jako Modrá laguna. Její autor, H. de Vere Stacpoole, který jest jedním z nejčtenějších současných spisovatelů anglických, věnoval českému překladu Modré laguny několik řádek úvodem, jež si zde dovolujeme uvésti:

	Svět kolem nás se skládá ze dvou částí: té, kterou Bůh stvořil, aby člověk v ni žil a oné, kterou si člověk stvořil sám pro sebe. Prvou zoveme Přírodou a druhou Společenským státem.

	Modrá laguna jest pojítkem mezi těmito dvěma útvary, avšak jest zároveň i povídkou. Povídkou, jež se pokouší ve vší skromnosti řešiti velké problémy lidského života i smrti.

	Jestliže se Vám zalíbí, pak byl tento pokus oprávněn.

	 

	H. de Vere Stacpoole.

	 

	
KAPITOLA I.

	Ve svitu čadivé lampy.

	Button, maje housle pod levým uchem, seděl na bedně a hrál. Aby hru zpestřil, poklepával patou levé nohy na podlahu paluby.

	Oblečen byl v kalhoty z hrubého indického kalika, v pruhovanou košili a v kabátec z hrubé plachtoviny. Rázovitý starý námořník kulatých zad, pokřivených prstů hrubě připomínal postavou kraba.

	Tvář jeho byla zarudlá jako tvář měsíce zakrytého závojem tropických par a při hře jevila výraz napiaté pozornosti, jako by housle jemu vyprávěly příběhy mnohem zajímavější, než ta stará, bujará irská píseň, jíž hrál.

	V kobce na přídi lodi byl znám jménem Pat levičák ne že jím skutečně byl, ale jediné proto, že každou práci buď úplně nebo částečně pokazil. Při svinování nebo při stahování plachet, anebo při vylévání odpadků – mělo-li se něco pokaziti – on to jistě učinil.

	Byl Kelt, a všechna ta moře, která ho více než čtyřicet let oddělovala od jeho rodného Irska, nesmyla s něho keltské rysy, ani z jeho duše víru v duchy. Keltská povaha lpí jako nejlepší nátěr a taková byla také Buttonova povaha; ač jej Larry Marr v San Francisku přivlékl násilím na svoji loď, ač se opíjel skoro ve všech přístavech na světě, ač sloužil pod velením amerických kapitánů a byl ztlučen americkými námořníky, přece neustále věřil v duchy a byl pln přirozené prostoty.

	Těsně nad hlavou hrajícího se houpala visutá rohož, se které visela noha. Ostatní rohože v přítmí zavěšené vzbuzovaly představu poloopic a spících netopýrů. Kymácející se petrolejová lampa vrhala slabou zář vpřed kol paty stěžně ke stěnám kotce. Tu osvětlovala nahou nohu vystrčenou přes okraj lůžka, tu tvář, nad kterou vystupovala dýmka, tu prsa zarostlá chlupy, tu tetovanou ruku.

	Ježto v ten čas, o němž vyprávíme, nebyla dosud na lodích zdvojnásobena ráhna v hořejších částech stožárů, kterážto úprava zmenšila pak počet námořníků, snadno pochopíme, že byl kotec na přídi Northumberlandu plně obsazen: byla tu společnost, jakou často nalézáme na lodích plujících kolem Mysu Hornova. Holandští vystěhovalci, kteří se lopotili jako nádeníci ještě před třemi měsíci v Ohiu na polích a pásli vepře. Dále zde byly takové staré mořské krysy, jako byl Button. Zkrátka směs toho nejlepšího a nejhoršího, něčeho, co naleznete stěsnáno jediné v tak malé prostoře, jako jest kotec mužstva.

	Loď Northumberland zakusila strašnou jízdu kol Mysu Hornova. Cestou z New Orleansu do San Franciska zápasila třicet dnů s protivnými větry a bouřemi dole na jihu, kde oceán jest tak rozlehlý, že tři vlny vyplní svou velikostí více než míli mořské prostory. Před třiceti dny obeplula mys a právě nyní, na počátku naší povídky, stála pro úplné bezvětří.

	Button dokončil svou hru rázným tahem smyčce a pravým rukávem si přejel přes čelo. Pak vyňal začazenou lulku, nacpal ji tabákem a zapálil.

	„Pááátriku,“ ozval se táhlý hlas z hořejší rohože, odkud visela noha, „co pak jsi nám to chtěl vyprávět před chvíli?“

	„O čem pak to mělo být?“ dotazoval se Button, pošilhávaje na spodek rohože, zatím co přikládal sirku k lulce.

	„O nějakém zeleném strašidle,“ odvětil ospalým hlasem jeden z Holanďanů na lůžku.

	„To myslíš leprachauna. No, toho jednou viděla sestra mé matky.“

	„Jak vypadal?“ tázal se tentýž skomírající hlas, v němž zdálo se odrážeti to ticho, jež proměnilo v posledních třech dnech hladinu mořskou v zrcadlo a posádku lodní v lenochy.

	„Jak vypadal? No, jako leprachaun, jak pak jinak.“

	„Čemu se tedy podobal?“ trval hlas na svém.

	„I byl ti to pídimužík, ne větší než rozsochatá ředkev a zelený byl, panečku, jako brčál. Má teta měla jednoho v svém domě v Connaughtu, ale to je již hodně dlouho. Ba věru, hodně dlouho. No, věřte mi to nebo ne, ale mohli byste ho strčit do kapsy a jenom ta jeho zelená hlava by mu z ní koukala. Tetka ho měla v poličce a byla-li tato jen kapánek otevřena, hup – a už byl v krajácích, nebo se schoval pod postel, tahal za tvoji stolici a ještě jiné čertoviny se navyváděl. Prohnal chudáka čuníka, že bylo na něm vidět jen samé kosti jako dráty na nějakém starém deštníku, a že byl tak hubený jako chrt. Nebo vám začaroval vejce, že pak kohouti a slepice nevěděli, co je s kuřaty, když se vylíhla a měla po dvou hlavách a sedmadvaceti nohou vpředu i vzadu. Když ses za ním pustil, tu se dal do skákání a jak ty za ním, bác! – a už jsi někde v díře a 0n je zase v poličce.“

	„To byl teda troll,“ zabručel Holanďan.

	„Jaký pak troll, byl to leprachaun, a nikdy sis nebyl jist, neprovede-li ti něco. Tu vytáhne před tebou kapustu z horké vody na plotně a praští tě s ní do obličeje. Když pak po něm vztáhneš ruku, vloží ti do ni zlaťák.“

	„Kdyby tak zde byl,“ zahuhňal hlas jednoho spáče u stěny.

	„Pááátriku,“ ozvalo se táhle z hořejší sítě, „co bys tak nejprve udělal, kdybys našel u sebe v kapse dvacet zlaťáků?“

	„Že se tak člověče ptáš,“ rozhorlil se Button, „co pak je platno lodníku na moři dvacet zlaťáků, když to kolem dokola čpí vodou? Dej mi je na souši a potom uvidíš, jak s nimi zatočím.“

	„Ó jé, to by tě nejbližší kořalečník neviděl pro prach, jak bys k němu uháněl,“ podotkl jiný hlas, podle výslovnosti z Ohia.

	„Taky že ne,“ řekl Button, „ale tebe rovněž ne. Čert sper všechen grog i toho, který ho šenkuje“.

	„Nebav se tak lacino,“ pokračoval Ohian, „tady na moři na grog nadáváš, ale jak přistaneme, zpiješ se do němoty.“

	„Rád přeberu,“ pravil Button, „a rád se k tomu přiznám. Když se do toho dám, nevím, co se se mnou děje. Však to jednou se mnou také špatně skončí, nebo má nebožka matka lhala. Pate, řekla mi, když jsem se po prvé vrátil z moře domů, bouřkám můžeš utéci, též ženským se ubráníš, ale pití ne. Tohle řekla před čtyřiceti lety.“

	„Však ses ještě neupil,“ řekl Ohian.

	„Doposud ne,“ odvětil Button, „ale jednou se to stane.“

	 


KAPITOLA II.

	Ve svitu hvězd.

	Nahoře na palubě panovala nádherná noc naplněná veškerou velebností a krásou svitu hvězd a ticha tropického.

	Pacifik spal; ohromná, neurčitá vlna přicházející odněkud z dalekého jihu nazdvihovala pod pláštěm noci Northumberland, jejíž ráhna přes tu chvíli zaskřípala a kormidlo občas zasténalo; zatím nad oceánem, blízko ohnivé klenby Mléčné dráhy, visel jižní kříž jako rozlámaný papírový drak.

	Hvězdy na nebi, hvězdy v moři, miliony a miliony hvězd: tolik světel bylo rozžehnuto, že obloha připadala mysli jako rozsáhlé a lidnaté město – avšak z veškeré té živoucí a skvoucí nádhery se neozvalo ani hlásku.

	Dole v kabině, nebo, jak byla zdvořileji zvána, v saloně, seděli tři cestující lodi; jeden četl u stolu a druzí dva si hráli na podlaze.

	Muž u stolu, Artur Lestrange, seděl a upřeně pohlížel svýma velkýma, hluboko zapadlýma očima na knihu. Jak bylo jasně vidno, trpěl souchotinami, a ani tato dlouhá cesta po moři, poslední a nejzoufalejší prostředek, nemohla odvrátiti jeho osud.

	Emmelina Lestrangeová, jeho malá osmiletá neteř, prapodivný žabec, drobounká na svůj věk, mající již hlavu plnou vlastních myšlenek a nápadů, s očima velkých panenek jakoby bran, kterýmiž vcházejí přízraky, a s tváří člověka, který dříve nahlédne na okamžik do tohoto světa, než rovněž tak rychle zmizí – seděla v koutku hýčkajíc cosi v náručí a kývajíc se podle melodie svých myšlenek.

	Dick, malý synek Lestrangeův, něco přes osm let, byl někde pod stolem. Pocházeli z Bostonu a jeli do San Franciska, lépe řečeno, šli vstříc slunci a nádheře Los Angelos, kde Lestrange zakoupil malý statek, doufaje, že zde užije života a nabude zdraví, jež se mělo dlouhou cestou po moři opět upevniti.

	Jak seděl ponořen v četbu, dvéře kabiny se otevřely a vstoupila hranatá, ženská postava. Byla to paní Stannardová, opatrovnice dětí, a její příchod byl dětem znamením, že jest čas jíti spat.

	„Dicky,“ pravil Lestrange, zavíraje knihu a nazvedaje poněkud ubrus, „půjdeš spat.“

	„Ó, ještě ne, papa,“ ozval se poloospalý a zděšený hlas zpod stolu. „Nejsem dosud hotov, nechci spat, já – au!“

	Paní Stannardová, jež se vyznala v svém řemesle, sehnula se pod stůl, uchopila ho za nohu a vytáhla ven, ač kopal, vzpouzel se a při tom na vše bručel.

	Emmelina, pohlédnuvši vzhůru a poznavši marnost odporu, povstala a držíc v jedné ruce hlavou dolů klátící se ohyzdnou hadrovou panenku, již chovala, čekala na Dicka, jenž osušil si po obvyklém povyku pojednou očka a nastavil uplakanou tvářičku otci k políbení. Poté ona nastavila strýci své čílko, dostala polibek a zmizela, vedena jsouc za ruku, v kabině po levé straně salonu.

	Lestrange se vrátil ke knize, ale nečetl ještě dlouho, když se dveře otevřely kabiny a Emmelina, v noční košilce, znovu vstoupila, držíc v ruce balíček z hnědého papíru, který nebyl větší než tato kniha, v níž čtete.

	„Má krabička,“ řekla; a jak mluvila, pozvedajíc krabičku, aby dokázala, že jest neporušena, tu její tvář nabyla výrazu andělského.

	Usmála se.

	Když se Emmelina usmívala, tu se zdálo, jako by paprsek samého ráje jí zahrál pojednou ve tváři: nejrozkošnější zjev dětské krásy vyvstal náhle před vašima očima, okouzlil je – a zmizel.

	Poté odešla se svou krabičkou a Lestrange se jal opět čisti.

	Ta krabička Emmelinina, dodávám v závorkách, ta působila na lodi více starostí než všechna zavazadla ostatních cestujících dohromady.

	Dostala ji darem při odjezdu z Bostonu od jedné známé dámy, a co obsahovala, bylo všem na lodi hlubokým tajemstvím, mimo majitelku a jejího strýce; byla žena, nebo alespoň zárodkem ženy, avšak toto tajemství chovala toliko pro sebe – okolnost, které si račte laskavě povšimnouti.

	Proto krabička působila starosti, že se často ztrácela. Emmelina, pokládajíc se snad za snílka, který se nehodí do tohoto světa plného loupežníků, nosívala ji s sebou pro bezpečnost; sedávala si za svinutá lana a oddávala se snění. Když námořníci, kteří natahovali nebo svinovali plachty anebo konali jiné práce, ji probudili, vstala, aby přihlížela k jejich práci – a pak pojednou shledala, že ztratila krabičku.

	Potom prolézala celou lodí. S vytřeštěnýma očima a se zkormoucenou tváří bloudila sem tam, nakukovala do lodní kuchyně nebo do kotce na přídi, nikdy však nepronesla ani slova nářku, hledajíc němě jako bludný duch.

	Jak se zdálo, styděla se říci o své ztrátě a vyprávěti někomu, co ji postihlo. Ale všichni ihned poznali, co jí chybí, když ji uviděli, jak říkal Button, vandrovati po lodi, a každý se dal do hledání.

	Jest ku podivu, že to byl Paddy Button, který vždy nalezl krabičku. On, jenž podle soudu dospělých vždy vše pokazil, podle mínění dětí udělal obyčejně vše dokonale. Jest pravda, že byly do něho úplně poblázněny, jakmile se mohly k němu dostati. Podivovaly se mu skoro jako panáčkovému divadlu, nebo turecké muzice.

	Lestrange zavřel za chvíli knihu, v níž četl, rozhlédl se kolem a povzdechl si.

	Kabina na Northumberlandu byla dosti útulná: prostupoval jí leštěný spodek zadního stěžně, podlaha byla přikryta axminsterským kobercem a do bílých stěn z jedlového dřeva byla zasazena zrcadla Lestrange upíral oči na svůj obraz v jednom ze zrcadel, upevněném přímo proti jeho sedadlu.

	Jeho vyhublost byla strašná, a snad právě v této chvíli po prvé si uvědomil, že musí zemříti, a to brzy.

	Odvrátil se od zrcadla a chvíli seděl s bradou opřenou o ruku a s očima upjatýma na inkoustovou skvrnu na ubruse; pak se zvedl a prošed kabinou, vystoupil namáhavě po schodech na palubu.

	Jak se opíral o zábradlí lodi, aby nabral dechu, krutá bolest mu sevřela srdce, když patřil na nádheru a krásu jižní noci. Sedl si na rozkládací křeslo a pohlédl vzhůru na Mléčnou dráhu, na ten velký, vítězný oblouk ze sluncí, který polibkem úsvitu se rozplyne jako sen.

	V Mléčné dráze, blíže Jižního kříže, vyskytuje se jakási okrouhlá propast, Uhelný pytel. Tak ostře se vyrážejí její obrysy, a tak mocně připomíná prázdnou, bezednou sluj, že pouhý pohled na ni způsobuje příliš obrazivým myslím pocit závrati. Prostému oku se zdá, že jest temná a ledová jako hrob, ale nejmenší dalekohled ukáže, že jest zářivá a naplněna hvězdami.

	Lestrangeovy oči putovaly od tohoto mysteria ke skvoucímu kříži, k bezejmenným a k nespočetným hvězdám, sklánějícím se k okraji moře, kde bledly a tratily se v svitu vycházejícího měsíce. Pak si uvědomil, že není sám, že se prochází nějaká postava na zádi. Byl to „starý.“

	Kapitán lodi jest vždy „starým,“ ať jest jeho věk jakýkoli. Kapitánu Le Fargeovi bylo snad čtyřicet pět. Byl námořník vzoru Jeana Barta, původem Francouz, ale naturalisovaný Američan.

	„Nevím, kam se poděl vítr,“ pravil kapitán, když se přiblížil k cestujícímu v křesle. „Mám za to, že někde na obloze vyfoukl díru a tou se ztratil do neznáma.“

	„Ta cesta trvá již dlouho,“ pronesl Lestrange, „a myslím, kapitáne, že já ji nedokončím. Můj přístav nebude San Francisko, cítím to.“

	„Nemyslete na takové věci,“ pravil kapitán, usedaje na blízkou židli. „Nač předpovídat počasí měsíc předem. Nyní jsme v teplých polohách a tlakoměr vašeho života bude stále stoupati a než dojedeme do Zlaté brány, budete zdráv a čilý, jako kterýkoli z nás.“

	„Myslím na děti,“ řekl Lestrange, jako by neslyšel slov kapitánových. „Kdyby se mi něco stalo dříve, než dojedeme do přístavu, prosil bych vás, abyste pro mne něco udělal. Toliko toto: pochovejte mě, aniž by děti o tom věděly. Již několik dnů se zabývám myšlenkou, že vás o to požádám. Kapitáne, ty děti nevědí, co je smrt.“

	Le Farge nepokojně zavrtěl sebou na židli.

	„Matka malé Emmeliny zemřela, když této bylo dvě léta. Její otec – můj bratr – zemřel, než se narodila. Dick nikdy nepoznal matky: zemřela, dadouc mu život. Bože, smrt na naši rodinu těžce doléhala, kapitáne. Nedivte se, že proto tajím její jméno před těmito dvěma bytostmi, jež tak miluji.“

	„Pravda, pravda,“ řekl Le Farge, „jest to smutné, velmi smutné.“

	„Když jsem byl ještě dítětem,“ pokračoval Lestrange, „má chůva mě strašívala povídáním o mrtvých. Pravila mi, že půjdu po smrti do pekla, nebudu-li hodný. Nedovedu vám pověděti, jak mi to velmi otrávilo život, neboť myšlenky našeho dětství jsou otcové myšlenek, které chováme, když jsme dospělí. A může chorý otec – může míti zdravé děti?“

	„Řekl bych, že ne.“

	„Tak jsem si řekl, když tito dva drobečkové byli svěřeni mé péči, že učiním vše, seč jen mé síly budou, abych je ochránil před hrůzami života – raději bych řekl – před hrůzami smrti. Nevím, učinil-li jsem dobře, ale udělal jsem to v nejlepším úmyslu. Měly kočičku, a jednoho dne přišel ke mně Dicky a řekl: „Tatíčku, kočička spí v zahrádce a já ji nemohu probudit.“ Vzal jsem ho proto s sebou na procházku. V městě byl cirkus, šel jsem tam s ním. Byl vším, co tam viděl, tak zaujat, že na kočku zapomněl. Druhého dne ji hledal. Neřekl jsem mu, že je zakopána v zahradě, pravil jsem mu jen, že se asi zaběhla. Za týden na ni docela zapomněl – děti brzo zapomínají.“

	„To je pravda,“ přitakal námořník, „ale po mém soudu, musí se jednou dověděli, že zemrou.“

	„Postihne-li mě smrt dříve, než dostihneme souše, a budu-li uvržen do tohoto velkého, rozsáhlého moře, nechtěl bych, aby se děti ve snách lekaly tohoto obrazu. Řekněte jim jen, že jsem vstoupil na jinou loď. Vezměte je nazpět do Bostonu. Mám zde v dopise, jméno jedné dámy, která o ně bude pečovati. Dicky bude dobře zaopatřen, co se světských statků týče; taktéž Emmelina. Jenom řekněte, že jsem šel na jinou loď – děti brzo zapomenou.“

	„Učiním, jak žádáte,“ pravil kapitán.

	Měsíc byl nyní nad obzorem a Northumberland se vznášela v zátopě stříbra. Každé bidlo bylo patrno, každý ouvazek na velkých plachtách, a paluba jakoby zasypána jíním, do něhož se zařezávaly stíny, černé jak eben.

	Jak oba muži zamlkle seděli, ponořeni v svých myšlenkách, malá, bílá postavička se vynořila ze vchodu do salonu. Byla to Emmelina, jež byla náměsičná od narození – pravá umělkyně v tomto oboru.

	Sotva sestoupila do říše snů, byla i zde trápena ztrátou své vzácné krabičky; nyní se po ní sháněla na palubě Northumberlandu.

	Lestrange přiložil prst k ústům, zul boty a tiše ji sledoval. Hledala za hromadou lan, snažila se otevříti dvéře do kuchyně, chodila sem tam s očima široko rozevřenýma a se starostlivou tváří, až konečně nalezla ve spánku svůj vytoužený poklad ve stínu u klece na drůbež. Poté šla zpět, pozvedajíc košilku, aby neupadla a zmizela spěšně na schodech k salonu, jako by pospíchala rychle ulehnouti na lože. Strýc šel těsně za ní, maje jednu ruku nataženu, aby ji zachytil, kdyby snad upadla.

	 


KAPITOLA III.

	Hrozivý stín a požár na lodi.

	Již čtvrtý den trvalo úplné bezvětří. Na zádi lodi byla k vůli cestujícím natažena plachta a pod ní seděl Lestrange, jenž se pokoušel čisti, a děti, jež se pokoušely hráti si. Vedro a jednotvárnost proměnily i Dicka v mrzouta, lenivého na pohyb jako kapr. Emmelina byla jakoby omámena. Hadrová panenka se povalovala nepovšimnuta na metr od ní na palubě. Jak se zdálo, zapomněla docela i na chudáka krabičku a na to, kde vězí.

	„Tatíčku,“ vykřikl pojednou Dick, jenž se vyšplhal na zábradlí a pohlížel nyní přes ně dolů.

	„Copak?“

	„Ryba.“

	Lestrange povstal, přešel po zádi k němu, a naklonil se přes zábradlí.

	Dole ve vodě neurčité zeleni něco bledého a dlouhého se pohybovalo – mátožný stín. Ztratil se; a již tu jiný vystoupil, přiblížil se k hladině a zplna se ukázal. Lestrange zahlédl jeho oči, tmavou ploutev, a celou hroznou délku zvířete. Strach jím zalomcoval, když objal Dicka.

	„Že je hezká?“ pravilo dítě. „Kdybych tak měl udici, tatíčku, jistě bych ji vytáhl na palubu. Proč nemám udici, tatíčku? Proč ji nemám? Ou – vždyť mě moc mačkáš!“

	Kdosi zatahal Lestrangea za kabát: byla to Emmelina, jež se také chtěla podívati. Vzal ji do náručí a pozvedl ji. Její malá, bleďounká tvářička pohlížela na hladinu, ale zde nic již nebylo viděti; obě strašná zvířata zmizela a zelená hlubina byla zas neživá a pustá.

	„Jak se jmenují ty ryby, tatíčku?“ dotazoval se Dick, když ho otec sundal se zábradlí a vedl za ruku zpět k židli.

	„Byli to žraloci,“ odvětil Lestrange, jehož tvář se perlila potem.

	Zvedl knihu, v níž četl – byl to svazek Tennysona – a usedl, položiv si ji na kolena. Zahleděl se upřeně na bílou, sluncem zaplavenou palubu, která byla mřížována jasnými stíny napiatého lanoví.

	Moře mu dalo nahlédnouti v své hrozné taje. Básnictví, filosofie, krása, umění, láska k životu a radost z něho – což jest možné, aby to všechno existovalo v témže světě s nimi?

	Pohlédl na knihu na kolenou a porovnával nádheru, v ní vylíčenou, s těmi nestvůrami, které před chvílí viděl a které nyní čekaly na svou potravu pod kýlem lodi.

	Třikráte zvonili – bylo půl čtvrté – a lodní zvon již dozněl. Opatrovnice přišla pro děti, aby je odvedla dolů. Jak sestupovaly po schodech do kabiny, kapitán Le Farge přišel na záď lodi. Zastavil se na okamžik na levém lodním boku a pohlížel na moře, kde pojednou vyvstala mlžná stěna jako vidina země.

	„Slunce se poněkud zatemnilo,“ pronesl, „mohu takřka na ně pohlédnout. Tlakoměr je dosti stálý – dostaneme mlhu – viděl jste ji už někdy na Pacifiku?“

	„Ne, nikdy.“

	„No, myslím, že po druhé ji nebudete chtíti vidět,“ odpověděl námořník, zastiňuje si oči a upíraje je na moře. V dálce po pravé straně lodi nebyla hladina již tak zřetelně patrna; nějaký nepostřehnutelný stín ztlumil tam denní světlo.

	Kapitán náhle zanechal pozorování moře a oblohy; ssál nosem zkoumavě vzduch.

	„Někde něco hoří – cítíte to? Zdá se mi, že je to nějaká stará rohož. Jistě, že to má ten hňup steward na svědomí. Když nerozbíjí sklenice, tak zase převrhuje lampy a propaluje koberce. Raději bych měl na lodi nevím koho, než toho hlupáka Jenkinse.“ Šel ke vchodu do salonu. „Jste tam dole?“

	„Ano, ano, pane.“

	„Co tam pálíte?“

	„Nic nepálím, pane.“

	„Povídám vám, že to cítím.“

	„Zde ale nic nehoří, pane.“

	„Tady to také není, a přece je paluba toho plná. Snad něco v kuchyni – nejspíše hadry, které hodili do kamen.“

	„Pane kapitáne,“ pravil Lestrange.

	„Ano.“

	„Pojďte sem, prosím.“

	Le Farge vystoupil na záď.

	„Nevím, zda mi choroba nezeslabuje zrak, ale připadá mi, že se děje něco divného s hlavním stěžněm.“

	Zdálo se, že se chvěje dolení část hlavního stožáru u paluby – pozorován zpod plachty vypadal tento šroubovitý pohyb velmi podivně.

	Zdánlivé chvění stěžně bylo působeno spirálovým pruhem kouře, který byl tak slabý, že dal se jediné postřehnouti z pohybu vzduchu u stožáru, kolem něhož se vinul.

	„Pro Bůh!“ zvolal Le Farge. Seskočil se zádi a hnal se vpřed.

	Lestrange ho zvolna následoval, zastavuje se každým okamžikem, aby se přidržel zábradlí a nabral dechu. Jako pronikavý výkřik polekaného ptáka nesl se vzduchem hvizd důstojníkovy píšťalky. V tom se již vynořovali námořníci z kotce na přídi jako včely z úlu. Lestrange viděl, jak se shromažďují kolem hlavní propusti do nitra lodi. Spatřil, že strhují dehtované plátno a odstraňují mříže. Uzřel otevřenou propust a mračno dýmu – černého, ohyzdného – jak stoupá k obloze…

	Lestrange byl povahy silně nervosní a právě tito lidé dovedou zachovati klid v nouzi, kdy vyrovnaní, flegmatičtí jednotlivci ztrácejí rozvahu. Prvá jeho myšlenka patřila dětem, druhá člunům.

	Za bouřlivé plavby kol Mysu Hornova ztratila Northumberland několik člunů. Zbyly jí jen dlouhý a malý člun a dinghy.1 Zaslechl, jak Le Farge nařizuje, aby propust byla uzavřena a zaplavena vodou z pump. Jelikož věděl, že na palubě není nic platen, dal se, jak jen rychle mohl, cestou k salonu.

	Paní Stannardová právě vycházela z dětské kabiny.

	„Děti si už lehly, paní Stannardová?“ dotazoval se Lestrange, skoro bezdechý z rozčilení a z námahy několika posledních minut.

	Žena pohlédla na něho s ustrašenýma očima. Vypadal jako skutečný posel zkázy.

	„Jestliže již ulehly a jsou odstrojeny, musíte je tedy opět obléci. Na lodi hoří, paní Stannardová!“

	„Ježíši!“

	„Poslyšte!“ pravil Lestrange.

	Z dálky se ozýval skřípavý zvuk pump, připomínající slabý a smutný pokřik racků na opuštěném břehu.

	 


KAPITOLA IV.

	Zkáza lodi.

	Dříve, než žena mohla promluviti, rozlehly se na schodech bouřlivé kroky a Le Farge vrazil do kabiny. Do tváře se mu vehnala krev, oči měl strnulé a skleněné jako opilec, a na spáncích mu naběhly žíly jako uzlíky.

	„Připravte děti!“ křičel, řítě se do své kabiny. „Čluny se připravují ke spuštění a zásobují se. K čertu, kde mám ty věci?“

	Slyšeli, jak vztekle hledá a sbírá věci v kabině – lodní papíry, účty, vesměs věci, na kterých kapitán lpí jako na vlastním životě; a jak shledával, nalézal a balil, neustále křičel a rozkazoval, aby byly děti vyvedeny na palubu. Zdálo se, že se nadobro zbláznil. A nebylo divu, že při vzpomínce, jaká strašlivá věc jest složena mezi lodním nákladem, byl již polovičním bláznem.

	Nahoře na palubě lodníci pod velením prvého důstojníka pracovali v pořádku a s chutí, nevědouce úplně, že jiná, mnohem strašnější věc, než obyčejný lodní náklad začíná jim chytati pod nohami. Strhali ochranné plachty se člunů, dali do nich sudy s vodou a balíky sucharů. Dinghy, nejmenší ze člunů, který se dal nejsnáze spustiti, visel na pravé straně na ramenech jeřábu ve výši lodního roubení. A Paddy Button právě do něho vkládal sud vody, když se vyřítil Le Farge na palubu, následován opatrovnicí, nesoucí Emmelinu, a Lestrangem, vedoucím Dicka. Dinghy byl poněkud větší člun, než obyčejně čluny tohoto typu na lodích bývají; měl malý stěžeň a dlouhou plachtu. Dva námořníci byli připraveni spustiti jej. Paddy Button, jenž se obracel, aby znovu pro něco došel, byl uchopen kapitánem.

	„Honem do dinghy,“ křičel, „a vesluj, aby ses dostal s cestujícími co nejdále od lodi – míli – dvě – tři – na volné moře!“

	„Ale ovšem že, pane kapitáne. Zapomněl jsem si však housle v…“

	Le Farge upustil ranec s věcmi, který držel pod levou paží, uchopil starého námořníka a hnal se s ním k zábradlí, jako by ho chtěl tudy hoditi do moře.

	V příštím okamžiku již byl Button ve člunu, kam mu podali Emmelinu, bledou a s vytřeštěnýma očima, držící cosi zabaleného v malé šále; pak šel Dick a potom pomohli panu Lestrangeovi.

	„Zde už není více místa!“ zvolal Le Farge. „Budeme-li musit opustiti loď, půjdete do velkého člunu paní Stannardová. Spusťte člun!“

	Dinghy klesal na tiché, modravé moře, dotkl se ho, jakoby polibkem a již jel.

	Než Button vstoupil v Bostonu na loď, loudal se po nábřeží, aby mu ušel čas, ježto neměl peněz na vyražení v hospodě. Uviděl, jak se nakládá zboží na Northumberland a při tom zahlédl cosi. Více však se dozvěděl od stevedora. Nyní, když odepial člun a chopil se vesel, temná vzpomínka na to ožila mu v paměti. Zavolal, načež se oba dva plavci vyklonili.

	„Hoši!“

	„Co se děje?“

	„Pro Krista pána, pospěšte si – teď jsem si na to vzpomněl – v nákladu jsou dva sudy střelného prachu!“

	Poté se opřel do vesel, jako doposud nikdy neučinil.

	Lestrange, jenž seděl na zádi člunu, svíraje Emmelinu a Dicka do náručí, chvíli neviděl po tomto výroku kolem sebe. Děti, jež neměly potuchy o střelném prachu a jeho účincích, ač poněkud poděšeny vším hlukem a rozčilením, byly stále potěšeny a radovaly se, že v malém člunu jsou tak blízko modrému, hezkému moři.

	Dick strčil prst přes okraj člunu do moře a dělal jím rýhu ve vodě (nejmilejší zábava dětí). Emmelina, která měla jednu ruku sevřenu rukou strýcovou, vážně pozorovala s jakýmsi polovičním potěšením Buttona.

	Jistě že stál za tu podívanou! Duše jeho byla naplněna strachem a hrůzou. Ve své keltské obraznosti slyšel výbuch lodi, viděl sebe, jak je roztrhán a malý dinghy také – ba viděl sebe v pekle a jak si ho rohatí prohlížejí.

	Ale na jeho tváři, šťastné nebo nešťastné, nebylo místa pro výraz strachu a hrůzy. Supěl a funěl, a jak usilovně vesloval, nafukoval tváře a šklebil se až hrůza; to vše důsledek duševní trýzně, nikoliv jejím výrazem. Pohled na loď, která ležela za nimi, nebyl ještě tak smutný. Dlouhý člun a malý člun byly kvapně spuštěny a pluly podle boku Northumberlandu, jsouce unášeny mořem nazdařbůh.

	S lodi se vrhali lodníci do moře jako krysy, plovajíce ve vodě jako kachny a snažíce se vyškrábali do člunů, jak se jen dalo.

	Z polootevřené propusti černý kouř, nyní smíšený s jiskrami, stále vystupoval, rychle a hrozebně, jako by byl hnán polozaťatými zuby nějakého draka.

	Na míli za Northumberlandem stála stěna mlhy. Vzbuzovala dojem mohutného břehu rozlehlé země, která náhle a nevysvětlitelně vyvstala na hladině oceánu – země, kde se neozýval zpěv ptactva, ani šumění stromů – země s bílými, sráznými útesy skalními na pohled tak pevnými jako skály doverské.

	„Jsem vyčerpán,“ zasípal pojednou Button, zasunuje hlavice vesel pod kolena a skláněje hlavu, jako by chtěl trknouti cestující v zádi člunu. „Ať to už praskne nebo ne, dále nemohu, nenuťte mě!“

	Lestrange, jenž byl bílý jako stěna, ačkoliv se již vzpamatoval z prvého rozčilení, poskytl unavenému času na zotavení a obrátil se, aby pohlédl na loď. Zdálo se, že Northumberland jest velmi daleko. Čluny, jež nyní od ní byly dostatečně vzdáleny, blížily se k dinghy s velkou rychlostí. Dick si stále ještě hrál s vodou. Oči Emmelininy byly zcela zaujaty Paddym Buttonem. Vše nové se jevilo její rozjímavé mysli velice zajímavé; grimasy a pohyby těla jejího starého přítele jí byly úplně neobvyklé.

	Viděla ho splachovati podlahu paluby, tančiti jig2, viděla ho lézti po palubě po čtyřech, s Dickem na zádech, ale doposud nikdy jej neviděla tak se namáhati, jako dnes.

	Tu pochopila, že jest unaven a nad něčím rozčilen. Sáhla do kapsy, kde něco hledala, o čemž věděla, že je tam uschováno. Vytáhla pomeranč a naklánějíc se vpřed, dotkla se jím hlavy unaveného.

	Button pozdvihl hlavu, hleděl chvilku nechápavě před sebe, uzřel nabízený pomeranč a při pohledu naft vzpomínka na obě děcka a jejich nevinnost, na sebe sama a na střelný prach zaplašila jeho rozčilení a on se znovu chopil vesel.

	„Tatíčku,“ pravil Dick, jenž pohlížel dozadu, „u lodi je nějaký mrak.“

	V neuvěřitelně krátké době byly mohutné stěny mlhy rozervány. Slabý vítr, který mlhu sehnal dohromady, opět ji rozehnal, vytvářeje z ní nyní různé tvary a podoby, překrásná a čarovná to podívaná. Mlžní jezdci se projížděli po hladině a byli rozváti; vlny se válely po hladině, ale nebyly to vlny mořské; mlžné záclony a spirály stoupaly vzhůru k obloze. Lenivý pohyb všeho činil strašný dojem. Ohromná, pomalá, ponurá, ale vytrvale jdoucí za svým cílem jako Osud nebo Smrt, mlha postupovala a zabírala vše pro sebe.

	A před tímto šedým, nevylíčitelně ponurým pozadím stála hořící loď; s jejími plachtami si počínal pohrávati vítr a z její propusti vystupoval kouř, chvěl se, jako by kýval prchajícím člunům na rozloučenou.

	„Proč pak se kouří z té lodi?“ tázal se Dick. „Podívej se, jak čluny k nám přijíždějí – kdy se na ní vrátíme, tatíčku?“

	„Strýčku,“ pronesla Emmelina, vkládajíc svou ruku do jeho, jak pohlížela na loď a na její pozadí, „já se bojím.“

	„Čeho se bojíš, dušinko?“ tázal se, přitahuje ji k sobě.

	„Duchů,“ odvětila Emmelina a přitulila se k němu.

	„Bohu díky!“ vydechl pojednou starý námořník, ustávaje veslovati. „Podívejte se, jak sem jde mlha!“

	„Myslím, že bude lépe, když zde počkáme na ostatní čluny,“ pravil Lestrange. „Nyní jsme tak daleko, že nám nebezpečí nehrozí – stane-li se něco.“

	„Ovšem,“ odpověděl Button, jemuž se vrátil klid, „ať vybuchne nebo ne, nám už to zde neublíží.“

	„Tatíčku!“ ozval se Dick. „Kdy půjdeme zpět? Chtěl bych čaj.“

	„Zpět se již nevrátíme,“ odvětil otec. „Loď nám hoří, čekáme na jinou.“

	„A kde je ta loď?“ tázal se hošík, rozhlížeje se po obzoru, který nebyl ještě zamlžen.

	„Nevidíme ji dosud,“ řekl nešťastný otec, „ale ona přijede.“

	Velký a malý člun se zvolna přibližovaly. Vypadaly jako brouci lezoucí po vodě a za nimi po jiskřícím vodním povrchu se plížila temnota, která pohlcovala třpyt oceánu – temnota vinoucí a rozšiřující se jako zatmění.

	Nyní se dotkl vítr i dinghy. Přicházel jako větérek ze země bájí, jako vánek z kraje Liliputů, téměř nepozorovatelně; byl mrazivý a zatemnil slunce. V téže chvíli, kdy dostihl dinghy, mlha se zavřela nad hořící lodí.

	Byla to kromobyčejná podívaná, neboť ani ne za třicet vteřin se proměnila loď dřevěná v loď neurčitých, temných obrysů, jako by byla v závoj vetkána – zachvěla se – a navždy zmizela pohledu lidskému.

	 


KAPITOLA V.

	Hlasy v mlze.

	Slunce ještě více zesláblo a zmizelo. Ačkoliv vzduch kolem dinghy se zdál zcela průzračný, přece se přibližující čluny jevily mlžné a neurčité; a ona část obzoru, která byla ještě před chvílí dosti jasná, byla nyní zakryta mlhou.

	Velký člun jel kus vpředu. Jakmile byl vzdálen od dinghy na doslech, rozlehl se hlas kapitánův.

	„Dinghy, ahoj!“

	„Ahoj!“

	„Vesluj k našemu člunu!“

	Lodníci ve velkém člunu přestali veslovati a čekali na malý člun, jenž se zvolna blížil. Pro svou tíhu se vždy pohyboval pomaleji a nyní byl přeplněn.

	Kapitán Le Farge byl velmi rozezlen na Paddyho Buttona, že mu svým povídáním pobouřil posádku, ale nyní neměl kdy, aby pustil uzdu svému hněvu.

	„Pane Lestrangi, pojďte k nám do člunu,“ řekl, jakmile se dinghy dotkl boku velkého člunu. „Máme zde místo ještě pro jednoho. Paní Stannardová je v malém člunu a ten je přeplněn. Bude lépe, když přejde do dinghy, neboť může lépe dohlédnouti na děti. Tak si pospěšte, mlha na nás rychle padá!“ a obraceie se k malému člunu vykřikl, „Ahoj, pospěšte si, rychle!“

	Malý člun najednou zmizel.

	Lestrange přešel do velkého člunu. Paddy odstrčil dinghy špičkou vesla poněkud dále a seděl u vesel připraven.

	„Ahoj, ahoj!“ křičel Le Farge.

	„Ahoj!“ ozývalo se z mlhy.

	V následující chvíli velký člun a dinghy zmizely jeden druhému z dohledu; mlžná stěna je pohltila.

	Bylo by stačilo několik pohybu levého vesla aby se dinghy opět přiblížil bokem k velkému člunu, tak byl blízko. Ale Button měl na mysli malý člun; snad viděl ve své obraznosti, jak se blíží, a aby se k němu dostal, třikráte zabral řádně do vesel.

	Pak se opět rozlehly hlasy.

	„Dinghy, ahoj!“

	„Ahoj!“

	„Ahoj!“

	„Neřvěte jeden přes druhého, vždyť nevím, kam veslovati! Malý člun, ahoj! Hrome, kde jste?“

	„Toč se do leva!“

	„Ano, ano!“ křičí Button a omylem zatáčí člunem do prava. „Jsem u vás za minutku!“ A pak následuje po několik minut prudké veslování.

	„Ahoj!“ mnohem slaběji.

	„Co chcete, vždyť veslujete ode mne!“ – a opět plácání vesel.

	„Ahoj!“ zní zkomíravě.

	Button ustal veslovati.

	„Ať je čert spere, myslil jsem, že to křičí z velkého člunu.“

	Poznovu se opřel do vesel a trhal jimi zuřivě.

	„Paddy!“ ozval se slabý hlas Dickův jakoby z prázdna, „kde teď jsme?“

	„V mlze, kde jinde bychom byli. Jen se neboj.“

	„Já se nebojím, ale Emmelina se třese zimou.“

	„Dej jí můj kabát,“ pravil lodník, přestávaje veslovati a svlékaje kabát. „Zabal ji do něho a až budeš hotov, tak všichni tři pořádně vykřikneme. Někde ve člunu je šála, ale teď ji nemohu hledat.“

	Podal kabát do mlhy; zpola neviditelná ruka ho uchopila. V ten okamžik strašná rána otřásla mořem i vzduchem.

	„Tak už vylítla,“ povzdechl si Button, „a s ní mé staré housle a všechny věci. Jen se děti nebojte. To střílejí z děla pro zábavu. Teď vykřikneme společně. Jste připraveny?“

	„Ano,“ odpověděl Dick.

	„Halóóó!“ zařval Paddy.

	„Halóóóóó!,“ zapištěli Dick a Emmelina.

	Slabá odpověď se ozvala, ale odkud přicházela, dalo se těžko říci. Starý námořník chvilku prudce vesloval a pak se zastavil. Hladina moře byla tak klidná že bylo zřetelně slyšeti šumění vody kol přídi člunu jenž byv mocně rozjet, stále plul setrvačností vpřed A jak se pohyb jeho zmirňoval, ustával i tento zvuk, až konečně hluboké ticho je sevřelo do náručí.

	Světlo přicházelo shora; světlo, které se zdálo procházeti silně začerněným sklem velkého průvlaku, ač bylo slabé jako by pohasínalo, přece se neustále měnilo, jak člunek projížděl vrstvami mlhy.

	Velké, mlžné moře není stejně husté, jeho hustota se mění. Jest propleteno ulicemi, má jakési kotliny jas ného světla, má svá úskalí z husté mlhy. A veškeren ten svět se neustále mění a pohybuje, jako by zde vládla ruka kouzelníkova. Má tu čarovnou vlastnost, že se zvětšuje při západu slunce a při příchodu temnoty.

	Kdyby byli mohli zahlédnouti slunce, viděli by, že mizí s obzoru.

	Opět volali. Pak čekali, ale odpověď nepřicházela.

	„Zbytečně křičíme, když ti chlapové jsou jako polena hluší,“ ozval se Button, pokládaje vesla do člunu. Po tomto výroku vykřikl poznovu, ale marné. Odpověď se neozývala.

	„Pane Buttone!“ zazněl hlas Emmelinin.

	„Co je, miláčku?“

	„Já – já – se bojím.“

	„Tak počkej chvilčičku, až najdu tu šálu – ach, tady je – já tě do ní zabalím.“

	Opatrně lezl na záď a vzal Emmelinu do náručí.

	„Já ji nechci,“ řekla Emmelina, „když mám váš kabát, tak se nebojím.“

	Hrubý starý kabát, načichlý kouřem, dodával jí trochu odvahy.

	„No dobrá, tak si ho nech! Není ti zima, Dicku?“

	„Vlezl jsem si do tatínkova kabátu. On ho tady zapomněl.“

	„Dám si tedy šálu kolem ramen, leze na mne nějak zima. Nemáte hlad, děti?“

	„Ne,“ ozval se Dick, „ale jsem strašně o – o – o.“

	„Ospalý snad? Honem tedy zalezte dolu do člunu, tu šálu si dejte pod hlavu. Budu zase chvíli veslovat, abych se zahřál.“

	Zapial nejhořejší knoflík kabátu, v němž Emmelina spala.

	„Už je mi teplo,“ zašeptala Emmelina ospalým hlasem.

	„Zavři očička, nebo ti do nich nahází Billy Winker písek,“ odpověděl Button.

	Pak chvilku zpíval. Byl to jen úryvek staré, lidové ukolébavky, zpívané v ubohých chajdách na irskem pobřeží, který mu utkvěl v paměti. Při tom oživla v něm vzpomínka na plácání deště, na skučení větrů, na zápach doutnající rašeliny, na chrochtání vepřů a na klepotavé klepání houpající se kolébky.

	„Již spí,“ zahučel si Button, když malá postavička v jeho náručí bezvládně spočinula. Poté ji zlehka uložil vedle Dicka. Odplazil se, pohybuje tělem jako krab. Sáhl do kapsy pro dýmku, tabák a troudník. Byly však v kapse kabátu, v němž Emmelina spala. A to by ji vzbudil, kdyby je hledal!

	Temnota noci se připojila nyní k šeru mlhy Ani obrtlíků vesel neviděl. Seděl ponořen v myšlenkách Bylo mu nějak podivně, nějak úzko. Mlha ho trápila a duchové mu nedali pokoje.

	Právě v takovéto mlze bylo slyšeti volání merrowů3 jak se proháněli v zátoce Dunbeg, stekajíce se, smějíce se a volajíce do mlhy, aby svedli zbloudilé rybáře.

	Merrowé nejsou tak zlí; ale mají zelené vlasy a zuby, rybí ocas a ploutve místo rukou. Hrůzou by vám vlasy zešedivěly, kdybyste samotni seděli ve člunu a oni by šplíchali ve vodě kolem vás jako úhoři, a některý by se vymrštil i k vám do člunu.

	Jednu chvíli chtěl vzbuditi děti, aby mu nebylo smutno; ale zastyděl se. Pak se opět chopil vesel. Jejich vrzání mu bylo hlasem společníkovým a námaha utišila jeho bázeň. Občas, zapomínaje na děti vykřikl a přestal veslovati, aby slyšel. Avšak odpovědi nedostával.

	Pak vesloval dále; dlouhé, stálé a namáhavé pohyby vesel jej odnášely dále a dále od člunů, jež neměl již nikdy spatřiti.

	 


KAPITOLA VI.

	Jitro na širém moři.

	„Spal jsem?“ tázal se Button, rychle setřásaje se sebe ospalost.

	Upustil vesla jen na malou chvíli, aby si odpočinul. Avšak musil spáti několik hodin, neboť, hle, teplý, jemný vánek mírně vál a měsíc jasně svítil. Po mlze nebylo již památky.

	„Tak se mi to přece jen zdálo,“ pokračoval. „Kde vlastně jsem? Ovšem, zde. Bože, vždyť se mi zdálo, že jsem usnul na lodi na propusti a že loď byla vyhozena do povětří výbuchem prachu.“

	„Pane Buttone!“ zvolal pojednou hlásek z přídi. Byla to Emmelina.

	„Co je, drahoušku?“

	„Kde jsme?“

	„Vždyť víš, že plujeme po moři, kde jinde bychom byli?“

	„Kde je strýček?“

	„Zůstal vzadu ve velkém člunu – ale za chvíli bude u nás.“

	„Mám žízeň!“

	Nalil vody ze džberu do malého cínového pohárku a dal jí píti. Pak vyjmul z kapsy kabátu dýmku a tabák.

	Emmelina skoro ihned opět usnula vedle Dicka, jenž se vůbec nepohnul. Starý námořník povstal, pevně si stoupl, aby neztratil rovnováhu, a pozoroval bedlivě obzor. Ale moře ozářené měsícem bylo pusté; nikde stopa plachty nebo člunů.

	Člun bez paluby, který jen málo vystupuje nad hladinu, neposkytuje dalekého výhledu. Je možné, že v šeré říši měsíčných paprsků byly čluny tak blízko, že se mohly objeviti s rozbřeskem jitra.

	Avšak čluny, které jsou blízko sebe, mohou za několik hodin býti vzdáleny od sebe mnoho mil. Není nic záhadnějšího nad mořské proudy!

	Moře jest mořem řek; některé plynou pomaleji, jiné rychleji. Ujede-li náš člun za hodinu milí, druhý člun, který jest od nás na míli vzdálen, urazí snad v téže době míle dvě.

	Mírný teplý větřík varhanil povrch mořský a tlumil oslnivou zář měsíce a třpyt hvězd. Moře leželo podobné jezeru, ač byla nejbližší pevnina snad několik tisíc mil daleko.

	Myšlenky mládí zalétají snad daleko, daleko do světa, ale myšlenky tohoto starého námořníka, kouřícího dýmku ve hvězdném svitu, oblétají celý svět. Jasně ozářené bary v Callau – přístavy, po jejichž vodách, jako olejem politých, klouzají se čínské sampany, podobné velkým potápníkům – světla Macaa – doky v Londýně. Vzpomínka na moře zřídka kdy jest jasná a čirá. Proč by se také měl starý námořník zabývati myšlenkami na moře, když on zná jen život v kotcích a úmornou práci na palubě? Veškeré cesty, které kdy vykonal, tvoří velké pletivo vzpomínek, v němž jedna splývá s druhou. A mohli bychom žádati od starého mořského medvěda, aby si po pětačtyřiceti letech práce s plachtami ještě pamatoval, s které lodi spadl Jack Rafferty, anebo kdo to byl tenkrát při rvačce v kotci zabit. Uvízla mu neurčitá vzpomínka, temná jako odraz v zrcadle v místnosti slabě osvětlené; vzpomínka na rvačku a na tvář, krví zalitou, nad níž se sklání muž s petrolejovou lucernou v ruce.

	Pochybuji, že by vám Paddy Button mohl říci jméno té lodi, na niž po prvé vstoupil jako plavčík. Kdybyste se jej tázali, možná, že by odpověděl: „Ne, to si už nepamatuji. Vím jen, že jsme jeli po baltickém mou za krutého mrazu a že jsem měl mořskou nemoc. Málem jsem již slyšel andělíčky zpívat. Celou tu dobu jsem křičel, že chci zpět do svého zlatého Irska. Vždy jak jsem vykřikl, přetáhl mě kapitán lanem přes zada abych měl alespoň důvod proč křičet. Ale jméno lodi, to si již nepamatuji. Dávno mi vypadlo z hlavy. Kdykoliv si na ni vzpomenu, přeji jí, aby ji čert sebral.“

	Tak seděl, pokuřuje si, zatím co mu nad hlavou plápolaly nebeské svíce. V mysli se mu vybavovaly vzpomínky na události plné hluku a opilosti, na přístavy stíněné palmovými listy, a na muže a ženy, které znal. Jací mužové a jaké ženy to byli! Vyvržena společnosti lidské i oceánu. Pak mu klesala hlava nížeji a nížeji, až konečně opět usnul; když se probudil, měsíc již dávno zašel.

	Tu na východě se kmitl bledý pruh světla, neurčitý jako peruť přeludu. Zmizel a znovu zavládla tam temnota.

	Najednou, skoro jako bleskem, rozlil se na východě po obzoru ohnivý pruh a obloha se zbarvila krásněji než růžový lístek utržený v máji. Ohnivý pruh rostl, splýval v jediný vzrůstající bod, okraj vycházejícího slunce.

	Jak přibývalo světla, obloha se zabarvovala modří, kterou si nedovedeme představiti, neuzříme-li ji; jasná modř, živá a třpytivá, jako by byl po nebi rozsypán nejjemnější prach safírů. Poté celé moře se zachvělo jako harfa, jíž se dotkly prsty Boha. Světlo bylo hudbou duše. Byl den.

	„Tatíčku!“ vykřikl pojednou Dick, vstávaje v slunečních paprscích a mna si dlaněmi oči: „Kde jsme?“

	„Dobré jitro, můj hošíčku,“ pozdravil ho starý námořník, jenž stál a marně pozoroval obzor, zda nespatří čluny. „Tvůj tatínek je v bezpečí jako v nebi. Za chvíli bude u nás snovou lodí. A tys také již vzhůru, Emmelino?“

	Emmelina, sedíc zahalena v starém kabátě, němě přikývla. Jiné dítě by chtělo snad více vědětí o strýci a nespokojilo by se s otázkami Dickovými; ale ona mlčela.

	Tušila, že Paddy odpovídá vyhýbavě, a že se věci mají jinak, než on je líčí? Kdož ví?

	Měla na hlavě Dickovu starou čepici, kterou jí nasadila v tom zmatku a spěchu paní Stannardová. Měla ji staženou na stranu; a v jasné ranní záři se zdála nepatrnou postavičkou ve starém, mořskou vodou prosáklém kabátě, jak seděla vedle Dicka, jenž měl svůj slaměný klobouk někde na dnu lodice, a s jehož kaštanovými, kučerami si pohrával mírný vítr.

	„Sláva,“ zvolal Dick, pohlížeje na modravou zářící vodu kolem a bouchaje do opěračky na dně člunu, „viď, že budu námořníkem, Paddy? Sám budu řídit člun, viď, a ty, Paddy, mě naučíš veslovat?“

	„Ale dříve,“ pravil Paddy, chápaje se hocha, „umyji tě v mořské vodě a osuším tě na sluníčku, protože nemám houby ani ručníku.“

	Naplnil konev mořskou vodou.

	„Ale já se nechci mýti!“ křičel Dick.

	„Strčíš ihned obličej a ruce do konve!“ poroučel Paddy. „Snad by ses nestyděl chodit s takovou umouněnou tváří?“

	„Strč ty tam svůj obličej a ruce!“ poroučel mu druhý.

	Button uposlechl. Jak se myl, prskal a foukal do vody, až se dělaly bubliny. Pak vytáhl mokrou tvář, s níž kapala voda, a vylil obsah konve do moře.

	„Tak a teď se již nemůžeš mýt,“ pravil tento pravzor dokonalých chův, „všechna voda je pryč!“

	„Vždyť je jí plno v moři.“

	„Kdež, s tou se nemůžeme mýt, až teprve zítra ráno – ryby nám to nedovolí.“

	„Já se chci mýti,“ bručel Dick, „chci strčit obličej do konve a dělat bubliny jako ty. A pak, Emmelina se ještě nemyla.“

	„Ó, to nevadí,“ zamručela Emmelina.

	„No, když tedy mermomocí chceš,“ pravil Button, jako by se najednou rozhodl, „zeptám se žraloků.“ Naklonil se přes okraj člunu a přiblížil tvář těsně k hladině. Na to vykřikl: „Haló, slyšíte!“ a otočil hlavu stranou, aby slyšel. Děti plny zájmu též pohlížely přes okraj.

	„Tak co, slyšíte, nebo ne? Spíte snad? Ach, ano – to jste vy. Tady je malý chlapeček s umouněnou tváří a chtěl by si ji umýti. Smím si vzít trošku vody? Ano? Tak vám pěkně děkuji – má úcta – že se poroučím paní žralokové.“

	„Co pak ti řekl žralok, pane Buttone?“ ptala se Emmelina.

	„Řekl: ‚Ale s radostí, pane Buttone, jen si jí vezměte, kolik chcete. Těší mě, že vám ji mohu dnes ráno poskytnouti.‘ Pak si zastrčil hlavu pod ploutev a zase usnul. Aspoň jsem zaslechl, jak chrápe.“

	Když Emmelina hovořila s Buttonem, skoro vždy ho jmenovala panem Buttonem; někdy ho nazývala i panem Paddym. Pro Dicka byl vždy pouze Paddym; jinak si jej nedovedl představiti. Děti mají svou vlastní etiketu.

	Zajisté často napadlo obyvatele pevniny, jak muže tak ženy, že nejstrašnější pocit, který se nás zmocňuje, když se po ztroskotání lodi plavíme v člunu po oceáně, jest naprostá nutnost zříci se veškerého studu. Zdá se nám, že Prozřetelnost potupuje cudnost, když takovým způsobem svádí lidi dohromady. Ale kdokoli prožil takové těžké chvíle, potvrdí mi, že v těchto velkých okamžicích života se lidská mysl povznáší nad věci, které by se nám na pevnině hnusily; zde, kde patříme tváří v tvář Věčnosti, takové věci nejsou ničím.

	Je-li tento poměr mezi dospělými lidmi, oč přirozenější poměr byl mezi tímto starým medvědem a jeho dvěma svěřenci?

	Jest pravda, že Button nazýval vše, jak se patří, a jeho znalost společenských způsobů nebyla větší než znalost, kterou má mrož; o děti pečoval právě tak starostlivě jako chůva anebo jako mrož o své mladé.

	Ve člunu byl velký pytel sucharů a plno konserv – ponejvíce olejovek.

	Znal jsem námořníka, který jediné hřebíkem otevřel konservu. Byl ve vězení a krabička olejovek byla mu tam vpašována. Neměl nože na otvírání konserv. Pouze důvtip a hřebík.

	Paddy však měl velký zavírací nůž a za malou chvíli byla krabička olejovek otevřena a položena vedle několika sucharů na záď dinghy.

	S chutí se pustili do jídla. Hostinu doplňovala pitná voda a několik pomerančů od Emmeliny, které vyňala a přidala k společné zásobě.

	Když se nasytili, pečlivě uklidili zbytky a jali se postavovati malý stožár.

	Když byl postaven, starý námořník chvíli stál, opíraje se o stožár rukou, a rozhlížel se po rozlehlé a pusté modři oceánu.

	Pacifik má tři modři: modř jitra, modř poledne a modř večeru. Ranní modř jest však nejsvěžejší a nejkrásnější barva – jako nadechnutá, jiskřivá, čerstvá – modř nebes a mládí.

	„Co pak hledáš, Paddy?“ otázal se Dick.

	„Racky“ vymlouval se Paddy a šeptmo dodal pro sebe: „Ani stopy po nich! Ach Bože, Bože! Kterým směrem se jen dám – na sever, na jih, na západ či na východ? Je to jedno. Když popluji na východ, budou snad na západě, a když se pustím na západ, budou na východě. Na západ však nemohu plouti, protože jest to přímo proti větru. S pomocí boží se tedy dám na východ, snad budu míti štěstí.“

	Upravil plachty a usedl na zádi. Pak uvolnil kormidlo, zapálil si dýmku, pohodlně se opřel a nechal loď hnáti mírným větrem.

	Byla to část jeho zaměstnání, část jeho povahy, že klidně řídil člun snad i vstříc smrti z hladu a z žízně; byl tak klidný, jako by v létě bral děti s sebou na projížďku člunem. V mysli se málo obíral budoucnosti; veškeru svoji pozornost věnoval nejbližšímu okolí a neobával se toho, co jej očekává. Děti též nemyslely na věci budoucí.

	Nikdy nebylo člunu, v němž by bylo na počátku cesty tolik radosti a štěstí, jako zde. Při snídani upozornil Button své svěřence na to, že Dick i Emmelina budou musiti ještě chvilenku posečkati, než opět uzří pana Lestrange a to proto, že se odebral na jinou loď. Ale dlouho že to trvat nebude, podotkl. Nebezpečí jejich postavení bylo před nimi zahaleno v temný závoj, jako jest před námi skryta budoucnost.

	Na Pacifiku vládlo dlouhé ticho a klid. To se stává jen tenkráte, když jest moře prosto bouří na větší části své rozlohy, neboť zuří-li hurrikán dole u Mysu Hornova, rozbouří moře i za ostrovy Markýzskými. De Bois dokazuje v svých tabulkách amplitud, že většina neklidu oceánu na kterémkoli místě není působena větrem, nýbrž bouřemi ve velkých dálkách.

	Ale spánek oceánu pacifického jest pouze zdánlivý. Tato rozlehlá vodní plocha, kterou brázdila malá dinghy, se houpe jako velká neviditelná vlna, s řevem se tříští a burácí a pere do břehů Nízkého Archipelagu a do ostrovů Markýzských.

	Emmelinina hadrová panenka, posuzována s uměleckého a hygienického stanoviska, byla ohyzdná věc. Tváře měla jen inkoustem nakresleny; neměla podoby, neměla rukou ani nohou. Ale Emmelina by ji nebyla dala za všechny nejkrásnější panenky na světě, ač byla zamazána a beztvará. Pro ni byla fetišem.

	Seděla vedle Paddyho a hýčkala ji v náručí, zatím co Dick byl na přídi, nakláněje se přes okraj a pátraje po rybách.

	„Proč kouříš, pane Buttone?“ tázala se Emmelina svého přítele, jehož po nějaký čas němě pozorovala.

	„Abych zahnal starosti,“ odpověděl Button.

	Nakláněl se nazad, maje jedno oko zamhouřené a druhé upřené na plachtu, do které se vítr opíral. Byl v svém živlu; mimo řízení kormidla, neměl nic na práci. Kouřil, nechal se opalovati sluncem a ovívati chladným mořským vzduchem. Obyvatel pevniny by byl polomrtev, kdyby byl v jeho postavení. Jiný námořník by byl zamlklý a trápil by se, neustále by se rozhlížel, zda neuvidí lodi, a při tom by střídavě proklínal sebe i vzýval Boha. Paddy kouřil.

	„Honem,“ vykřikl Dick, „podívej se, Paddy!“

	Po levém boku dinghy ve vzdálenosti několika desítek metrů vymrštil se ze zářícího moře tuňák, udělal přemet a zmizel.

	„To skáče tuňák. Viděl jsem jich už na sta. Někdo ho honí.“

	„Kdo ho honí?“

	„Kdo? Hm – nu, kdo jiný by to byl než gibblové.“

	Než se Dick mohl tázati, jak tito gibblové vypadají a co dělají, houf blýskajících se hlav jako stříbrných šípů přelétl člun a zapadl do vody, která zasyčela.

	„Viděls je? Létavé ryby. Cože – ryby že nelítají? Kam dals tedy oči?“

	„Honí je též gibblové?“ otázala se Emmelina bázlivě.

	„Ne. To je honí jiné tajemné bytosti. A teď už se mě nic neptej, nebo za chvíli již nebudu vědět, co říci.“

	Emmelina nezapomněla vzíti si sebou balíček, zamotaný do malé šálky. Byl ukryt pod sedátkem. Občas slézala, aby se přesvědčila, zda jest v bezpečí.

	 


KAPITOLA VII.

	Povídka o čuníku a kozlu.

	Přes tu chvíli setřásl Button se sebe těžkou sklíčenost a vstal, aby se rozhlédl, neuvidí-li racky. Ale moře bylo jako předpotopní moře, bezduché a němé. Dick byl chvílemi mrzut a starý námořník musil neustále vymýšleti různé druhy zábav, aby jej pobaví. Udělal ze špendlíku a kouska provázku, který byl náhodou na dnu lodice, udici a řekl Dickovi, aby lovil mořské panny. Dick v naivní dětské důvěře poslechl a lovil.

	Pak vyprávěl dětem různé příběhy. Asi rok pobyl v Dealu, kde byla jeho sestřenice provdána za loďaře.

	Button také pracoval dvanáct měsíců jako dělník v dokách. Měl dosti látky k vyprávění o své sestřenici a jejím muži. Zejména o jejím děcku Hanně – to bylo zázračné dítě. Již při narození mělo všechny zuby úplně vyvinuty a jak vstoupilo na tento svět, hned se zakouslo doktorovi do ruky. Drželo se jeho ruky jako klíště a ne a ne se pustit. Chudák doktor to odnesl pořádným leknutím.

	„Paní Johnsonová,“ vyprávěla Emmelina, „měla malé děťátko a to bylo celé červené.“

	„Ano, ano,“ řekl Paddy, „malé dětí, když se narodí, jsou ponejvíce červené, ale hned po první koupeli zbělejí.“

	„Nemělo zoubků,“ pokračovala Emmelina, „neboť jsem mu strčila prst do úst, abych se o tom přesvědčila.“

	„Doktor je přinesl v tašce,“ dodal Dick, jenž vytrvale lovil. Vykopal je v zahradě mezi kapustou. Vzal jsem si proto velkou lopatu, ale děťátka jsem v záhoně nenalezl – ale zato tam bylo červů až hrůza.

	„Já bych si přála mít děťátko,“ pravila Emmelina, „ale nedala bych je zpět do záhonu.“

	„Doktor,“ vysvětloval Dick, „vzal děťátko zpět a znovu je zasadil. A paní Johnsonová velmi plakala, když jsem se jí ptal a tatíček řekl, že je to proto, aby tam znovu rostlo a aby byl pak z něho andělíček.“

	„Andělé mají křídla,“ Emmelina snivě pronesla.

	„A já,“ pokračoval Dick, „jsem to řekl naší kuchařce a ona pak říkala Janě, že tatínek toho vždycky dětem napovídá až až. Řekl jsem to tatíčkovi a kuchařka dostala hned výpověď a druhý den odešla.“

	„Měla tři velké kufry a škatuli na klobouk,“ řekla Emmelina, pohlížejíc před sebe, jako by v dálce viděla vše znovu se odehrávati.

	„Kočí se jí ptal, zdali těch krámů nemá víc a zdali nezapomněla na klec s papouškem,“ pravil Dick.

	„Také chtěla bych míti klec s papouškem,“ pronesla tiše Emmelina, posedajíc, aby se dostala více do stínu plachet.

	„A pro Boha tě prosím, co by sis počala s papouškem v kleci?“ tázal se Button.

	„Pustila bych jej na svobodu,“ odpověděla Emmelina.

	„Když už tak hovoříme o tom papouškovi, vzpomínám si na svého dědečka, který měl takového starého vepře,“ řekl Button (hovořili vespolek tak vážně, jako by byli stejného věku). „Tenkrát jsem byl ještě takový malý spratek, ne vyšší než mé koleno. Šel jsem ke dveřím chlívka a on k nim přišel také. Strkal ven rypec a chrochtal na mne. Já chrochtal zase na něho, abych ho rozzlobil a na konec jsem ho praštil do rypce. ‚Jak se máš,‘ pravím. Jak se máš, povídá on mi prasečím jazykem. Pusť mě ven a dám ti za to stříbrňák.“

	„Strč jej pod dveře, povídám mu na to. A jak vystrčil nos znovu ven, přetáhl jsem ho přes rypec tak, že řval jako divý. V tom přišla ven má matka a napráskala mi, co se do mne vešlo. Však jsem to zasloužil.“

	„No a když jsem vám jednoho dne otevřel chlívek, vyskočil a hajdy ten tam. Doběhl až tam na skálu nad mořem. Přišel tam pak k němu kozel a začli se spolu hádat.“

	„Táhni k čertu,“ pravil kozel.

	„Ty tam táhni,“ pravil on.

	„Komu to říkáš?“

	„Tobě.“

	„Kdo pak ukradl ta vejce?“ pravil kozel.

	„Na to se otaž své staré báby,“ vece čuník.

	„Čí staré báby?“ ptá se kozel.

	„No a než vepř mohl dořeknouti, praštil ho kozel tak prudce rohama, že oba dva slítli do moře.“

	„Pak přišel ke mně dědeček, popadl mě za krk a povídá: Za to tě strčím do chlívka. Byl jsem tam čtrnáct dní zavřen o vodě a chlebě. A patřilo mi to.“

	Kolem jedenácté hodiny poobědvali a v poledne spustil Paddy plachty a udělal z nich jakýsi malý staa. Čelní plachta člunu chránila děti před žhavými paprsky poledního slunce.

	Sám si lehl na dno na přídi člunu. Dickův klobouk si dal na tvář, aby jí chránil před sluncem. Několikráte sebou zavrtěl, aby si pohodlně lehl a pak usnul.

	 


KAPITOLA VIII.

	S-h-e-n-a-n-d-o-a-h.

	Spal jistě více než hodinu, když byl přiveden k vědomí slabým a dlouhotrvajícím křikem. Byla to Emmelina, jež byla trápena noční můrou, či spíše denní, protože byl den. Zlý sen byl způsoben požitím olejovek a Paddyho vyprávěním o gibblech. Než ji třesením vzbudili (trvalo to vždy značně dlouho, než byla probuzena) z objetí těchto zlých snů a poté utišili, stožár byl již postaven.

	Než se vrátil na záď lodice s provazem plachty, Button chvíli stál s rukou na ráhně a rozhlížel se kolem. V tom upoutal jeho pozornost jakýsi předmět vpředu plovoucí, vzdálený asi nějaké tři míle. Řekněme raději, že to byly předměty, neboť to byly stožáry a ráhna malé lodi, která vystupovala z vody. Ani stopy po plachtoví, pouze holé stěžně. Kdyby je pozoroval obyvatel souše, řekl by, že je to několik kmenů odumřelých stromů vystupujících z vody.

	Pohlížel upřeně na tento zjev asi půl minuty bez hlesu, s hlavou dopředu nataženou jako želva.

	Pak vyrazil hlučné hurá.

	„Co je, Paddy?“ tázal se Dick.

	„Hurá,“ odpověděl Button, „loď, ahoj, loď, ahoj! Posečkejte, dokud k vám nedorazíme. Zajisté, čekají – nemají ani zatraceného kousku plachtoviny. Spí, nebo sní? Počkej Dicku, jdu na záď a napnu plachty. Vítr nás k ní donese rychleji, než kdybychom veslovali.“

	Dolezl na záď dinghy a chopil se držadla kormidla. Slabý vítr opřel se do plachet a lodice poskočila vpřed.

	„Jest to tatíčkova loď?“ ptal se Dick, jenž byl téměř tak vzrušen jako jeho přítel.

	„Nevím. Dozvíme se to, až ji dostihneme.“

	„Vstoupíme na ni, pane Buttone?“ tázala se Emmelina.

	„Ovšem že, miláčku.“

	Emmelina sklonila se dolů, a vyňavši zpod sedátka svůj balíček, držela jej na klíně.

	Jak se přibližovali k lodi, její obrysy byly stále zře telnější Byla to malá briga s tupými vrcholky stožárů a z ráhnoví viselo několik cárů plachtoviny. Brzo bylo očím starého námořníka patrno, co je s lodí.

	„Jest opuštěna, špatný to úděl,“ zamumlal, „opuštěna a vystavena na pospas moři – tak jako já.“

	„Nevidím lidí na lodi,“ vykřikl Dick, jenž se doplazil na příď lodice. „Tatíček tam není.“

	Starý námořník poněkud zatočil člunem stranou, aby dostal plnější obraz brigy. Když byli tak několik desítek metrů vzdáleni, uvolnil plachty a chopil se vesel.

	Malá briga plavala velmi nízko ve vodě a poskytovala dosti ponurý pohled. Její lanoví bylo potrháno, cáry plachet poletovaly po ráhnech a na jeřábech nevisely čluny Snadno se dalo uhodnouti, že to jest dřevěná loď a že pro proražení bočních rámů byla vodou zaplavena a opuštěna.

	Paddy ustal veslovati několik kroků od lodi. Plula tak klidně, jako by byla v san-franciském přístavě; v zelenavé vodě se zračil její stín a na mědi na bocích lodi se míhaly tropické vodní rostliny. Její barevný nátěr byl popraskán a spálen, jako by přes něj přejelo žhavé železo; přes zábradlí na vyvýšené zádi lodní splývalo silné lano, jehož konec se ztrácel zraku ve vodě.

	Několik pohybů vesel je přivedlo k přídi. Stálo tam jméno lodi v omšelých písmenech, jakož i přístav, kam patřila: Shenandoah, Martha’s Vineyard.

	„Jsou na ní nějaká písmena,“ řekl Button, „ale nerozumím jim. Nechodil jsem do školy.“

	„Umím je přečísti,“ pravil Dick.

	„Já také,“ pravila Emmelina potichu.

	„S-H-E- –“ slabikoval Dick.

	„Co je to?“ tázal se Paddy.

	„Nevím,“ odvětil Dick poněkud zaraženě.

	„To je pěkné,“ vykřikl námořník opovržlivě, zajížděje člunem ku pravé straně brigy. „Ve škole dělají že učí děti číst, kazí jim oči věčným koukáním do knih, a tady máme písmena velká téměř jako má hlava a oni z toho nevykouknou ani a ani bé. Čert vem tu knižní moudrost!“

	Briga měla pravidelnou palubu; byla ponořena tak hluboko do vody, že okraj její paluby byl sotva stopu nad okrajem dinghy.

	Button zabezpečil člun tím, že otočil lano kol kobylice úponkové4 a pak se vyšplhal k roubeni paluby, maje v rukou, či spíše v ruce, Emmelinu, která držela svou krabičku; postavil ji přes zábradlí na palubu. Pak došlo na Dicka. Poté děti stály, čekajíce na svého druha, jenž přinesl z dinghy vodu, biskyty a zásoby konserv na palubu.

	Srdce hochovo zaplesalo radostí při pohledu na palubu Shenandoah. Vpředu, vpravo od vchodu do vnitřku lodi bylo uloženo dříví. Lana k napínání plachet ležela volně na hromadách. Záď lodi skoro úplně zabíral kotec. Nad palubou se vznášela příjemná vůně mořského břehu, hnijícího dřeva, dehtu a něčeho neznámého. Konce kasounu a jiných lan splývaly volně s ráhen, jako by čekaly, že budou opět uchopeny. Před hlavním stožárem byl zavěšen zvon. V okamžiku Dick stál u něho a klepal naň kolíkem, který zvedl na palubě.

	Button křikl na něho, aby přestal. Hlas zvonu působil nemile na jeho mysl. Zněl, jako by svolával plavce, a to byla zde na opuštěné lodi přece zbytečná věc. Kdo ví, zda by se někdo neozval na jeho hlas, snad i nějaká nadpřirozená bytost?

	Dick odhodil kolík a běžel vpřed. Vzal Emmelinu za ruku a všichni tři šli na záď ke dveřím kotce. Pohlédli otevřenými dveřmi dovnitř.

	Světnice měla tři okna na pravé straně brigy. Slunce jimi světnici smutně osvětlovalo. Prostřed stál stůl. Stranou, jako by byla odhozena prudkým pohybem ruky neznámého, stála židle. Na stole ležely zbytky oběda, čajník, dva šálky a dva talíře. Na jednom z nich spočívala vidlička se zbytkem zahnívající slaniny, kterou chtěl neznámý dáti do úst, když – něco se přihodilo. Blíže čajníku stála krabice kondensovaného mléka, jejíž víčko bylo rozseknuto. Nějaký starý námořník právě lil mléko do čaje – když nastala ta záhadná událost. Nikdy snad nehovořily mrtvé věci řeči tak výmluvnou, jako tyto věci mluvily.

	Ze všeho toho jsme si mohli učiniti jasnou představu událostí. Kapitán asi dopil čaj a lodník se chystal píti svou porci, když snad byla odkryta trhlina v boku prigy, nebo loď najela na opuštěný vrak – anebo se přihodilo něco jiného.

	Jedna věc byla zřejmá, že totiž, po celou tu dobu, co loď byla opuštěna, měla krásné počasí, jinak by věci na stole nebyly zůstaly tak pěkně srovnány.

	Button a Dick vstoupili dovnitř, aby pátrali dále. Emmelina zůstala u dveří. Kouzlo staré lodi mocně působilo na ni, jako na Dicka, ale její duše měla jiný pocit než on. Zdálo se jí, že zde na této opuštěné lodi se skrývá ještě něco jiného.

	Bála se vstoupiti do zasmušilého kotce a rovněž nechtěla zůstati venku samotna. Rozřešila celou tu otázku tak, že usedla na palubu. Položila svůj malý balíček vedle sebe a spěšně vytáhla z kapsy hadrovou panenku, kam ji strčila hlavou napřed; stáhla jí kalikovou košilku přes hlavičku, opřela ji o latě dveří a řekla jí, aby se nebála.

	V kotci se nedalo toho mnoho nalézti. Ale vzadu byly dvě malé kajuty jako zaječí brlohy, kdysi obývané kapitánem a jeho lodníky. Zde bylo staré haraburdí a v tom se už dá leccos nalézti. Staré šaty a boty, starý cylindr podivného tvaru, který uvidíme toliko v ulicích Pernambuka, byl nesmírně vysoký a jeho střecha se u hlavy zužovala. Dalekohled bez jedné čočky, kniha, námořní almanach, velká štučka pruhovaného flanelu na košile, krabice udidel. A v jednom rohu – báječný nález! – zdálo se, že je to kupa tak asi deseti yardů dlouhého, černého lana.

	„Tabák, tabák!“ křičel hlasitě Paddy, uchopuje drahocenný poklad. Byl to žvýkací tabák. V přístavních městech ho uvidíte celé svazky ve výkladech trafik. Po jedné dýmce této pochoutky by zvracel i hroch, ale staří námořníci žvýkají jej, kouří jej a pochutnávají si na něm.

	„Vyneseme tedy všechny věci na palubu a podíváme se, co se dá použít a co vyhodíme,“ pravil Button, bera do náručí plno starých krámů. Dick šel před ním, nesa cylindr, kterého se hned zmocnil jako své kořisti.

	„Em,“ vykřikl, když se vynořil ze dveří „pohleď, co mám!“

	Narazil si tu nestvůru na hlavu. Klobouk mu spadl až k ramenům.

	Emmelina zavřeštěla.

	„Tak divně páchne,“ pravil Dick, snímaje klobouk a očichávaje jeho vnitřek. „Tady jej máš, čichni si.“

	Avšak Emmelina se odplížila, jak nejdále jen mohla, až se dostala k zábradlí na pravé straně lodi; zde se usadila do odpadkové trubice, bezdechá, němá a s vytřeštěnýma očima. Kdykoli se polekala, vždy ztratila řeč (což se stávalo ve spánku, anebo byla-li náhle vyděšena), a tento klobouk zakrývající Dickovu hlavu ii docela vyděsil. Mimo to byl černý a ona nenáviděla vše černé – černé kočky, černé koně a nejvíce ze všeho černé psy.

	Jedenkráte viděla v Bostonu staromódní, pohřební vůz, tažený černými koňmi s černými pery a s černým řemením. Pohled ji polekal skoro na smrt, ač neměla nejmenší potuchy, co to znamená.

	Mezitím Button neustále vynášel plná náručí starého haraburdí. Když už byla toho pěkná hromada, usadil se vedle ní v nádherné záři odpoledního slunce a spokojeně si zapálil dýmku.

	Doposud nehledal ani potravin ani vody; byl spokojen s pokladem, který mu Bůh daroval, takže na okamžik zapomněl na hmotné předměty životní. A kdyby byl hledal, nenašel by více než půl pytle brambor v kuchyni, neboť špižírna byla zatopena a voda v kádi zapáchala.

	Emmelina, vidouc, co se bude díti, vylezla ze svého úkrytu a Dick jí musil slíbiti, že jí nebude dávati ten klobouk na hlavu. Tak seděli všichni tři kolem hromady.

	„Pár lehkých pracovních bot,“ pravil starý námořník, vyzvedaje boty do výše ku prohlédnutí, jako by byl licitátor, „prodaly by se kdykoli a v kterémkoli přístavě na světě za padesát centů Polož je vedle sebe, Dicku, a chop se kalkot za nohavice – roztáhni je!“

	Kalhoty byly roztaženy a prohlédnuty; shledalo se, že se dají dobře použíti. Pak byly uloženy vedle bot.

	„Tady máme dalekohled pouze s jednou čočkou,“ hovořil dále Button, prohlížeje rozbitý dalekohled; stahoval a roztahoval jej jako harmoniku. „Dej jej vedle bot snad se nám k něčemu hodí. Zde je kniha,“ pravil, házeje námořní almanach hochovi, „řekni mi, co je v ní.“

	Dick bezradně prohlížel stránky plné číslic. „Nerozumím tomu,“ řekl, „jsou to samé číslice.“

	„Hoď ji tedy do vody!“ poroučel Button.

	Dick s radostí poslechl a věci byly tříděny dále.

	Zkoušel si cylindr a děti se smály. Na hlavě starého druha se Emmelině již nezdál tak strašný.

	Smávala se dvojím způsobem. Zřídka kdy nevinným andělským úsměvem, o němž jsme se již zmínili – a o málo častěji úsměvem, kdy odkrývala své bílé zoubky, zatím co tiskla ručky na sebe; levou měla pevně zaťatu a pravou ji svírala.

	Odložil klobouk stranou a pokračoval v třídění, prohlížeje kapsy šatů a nic nenalézaje. Když bylo rozhodnuto, které věci si podrží, hodili ostatek přes palubu. Svůj poklad odnesli do kapitánovy kajuty, aby tam byl uschován, dokud jej nebude zapotřebí.

	Pak vynalézavou hlavu Buttonovu napadla myšlenka, že by se jim hodily v nynějším postavení i potraviny, tak jako jim přišly vhod šaty. Dal se hned do hledání.

	Špižírna byla vlastně cisternou plnou mořské vody, co asi obsahovala, nemohl říci, protože nebyl potápěč. V kuchyni v měděném kotli byla zahnívající slanina a nějaké maso. V sudu na mastné potraviny byly pouze velké krystaly soli. Všechno maso bylo odneseno. Avšak zásoby a voda, jež si přinesli z dinghy, vydrží jim tak deset dní a během té doby se může leccos státi.

	Button se naklonil přes zábradlí. Dinghy se tulil k brize jako kačátko ke kachně; široká kobylice úponková se dala přirovnati k napolo roztaženému křídlu kachny. Vstoupil na ni, aby se přesvědčil, zda lano dinghy je bezpečně upevněno. Zabezpečiv vše, zvolna vylezl k rameni hlavního ráhna a rozhlížel se po moři.

	 


KAPITOLA X.

	Stíny ve světle luny.

	„To je doba, co tatínek nejde,“ řekl náhle Dick.

	Seděli na dřevěných trámech, které zatěžovaly brigu po obou stranách lodní kuchyně. Skvostná podívaná! Slunce zapadalo ve směru Austrálie do moře, jež vypadalo jako ohromná káď vroucího zlata. Jakési zázračné tajemství zdvihalo a potřásalo vodou, jež vypadala jako zmítána prudkým varem.

	„Je, je,“ řekl Button, „ale lepší, aby přišel později než nikdy. Nemysli nyní na něho, tím ho sem nepřivoláš. Dívej se raději na slunce, jak zapadá do vody a nepromluv teď ani slůvka, ale napni zato uši, abys slyšel, jak syčí voda.“

	Děti hleděly a naslouchaly, Paddy rovněž. Všichni tři byli němi, když se dotkl velký, zářivý štít vody, která mu vytryskla vstříc.

	Můžete opravdu zaslechnouti syčení vody, máte-li dosti obrazotvornosti. Jakmile se slunce jednou dotklo hladiny, zapadlo rychle za ni jako někdo, sestupující spěšně se žebříku. Když zmizelo, duchovité a zlaté přítmí se rozprostřelo po moři; nádherné osvětlení, působící však dojmem nesmírné opuštěnosti. Pak se moře naplnilo fialovými odstíny, západ se zatměl jako dveře, které se zavírají a na obloze hvězdy spěšně vyskakovaly jedna za druhou.

	„Pane Buttone,“ řekla Emmelina, ukazujíc za sluncem, jak se tratilo, „kde je teď?“

	„Na západě,“ odvětil, zíraje za velkým obloukem, „v Číně a v Indii – a všude tam daleko.“

	„Kam nyní odešlo slunce, Paddy?“ ptal se Dick.

	„Šlo honit měsíc, který před ním béře do zaječích. Za chvíli ho tady máme. Slunce neustále honí měsíc, ale dosud jej nechytlo.“

	„A co mu udělá, až ho chytí?“ ptala se Emmelina.

	„Co mu patří a možná, že by ho i skalpovalo. Však by si to měsíc zasloužil.“

	„A proč pak by si to zasloužil?“ dotazoval se Dick, jenž byl v jedné ze svých zvídavých nálad.

	„Protože vždycky ošálí lidi a svede je. Dívky i hochy docela poblázní, když nad nimi nabude vlivu. Zrovna jak to udělal Bucku M’Cannovi.“

	„Kdo je to?“

	„Buck M’Cann? To byl obecní blázen v mé rodné vesnici.“

	„Co to znamená?“

	„Drž zobáček a nevyptávej se pořád. Třebaže to byl chlapík jako hora, vždycky si přál chytnouti měsíc. Měl hubu stále otevřenou jako past na myši s prasklým perem a tenký byl jako tyčka, že jste z něho mohli udělat uzel. Ale když byl měsíc v úplňku, nikdo ho neudržel.“ Button hleděl na odraz západu ve vodě, jako by si připomínal a přivolával cosi dávného v paměť. Pak pokračoval: „Sedával na trávě a díval se upřeně na měsíc a pak jej začal honit po kopcích, až jej konečně našli za den nebo dva zbloudilého v horách, kde se živil bylinami. Byl zelený jako brčál od hladu a zimy. A během času to bylo s ním tak zlé, že ho musili spoutati.“

	„Viděl jsem jednou spoutaného opičáka,“ zvolal Dick.

	„To bylo asi dvojče Bucka M’Canna. Nu a jednou večer můj starší bratr Tim seděl u ohně, kouřil a přemýšlel o svých hříších, když tu náhle vrazil na něho Buck.“

	„Time,“ povídá, „konečně jsem ho dostal.“

	„Koho jsi dostal?“

	„Měsíc,“ on na to.

	„A jak jsi ho dostal?“

	„Do putny, dole u rybníka,“ pokračuje druhý, „živého a zdravého, bez jediného škrábnutí. Pojď a podívej se!“ Tim šel tedy za ním k rybníku a tam doopravdy stála putna plná vody a na ní odraz měsíce.

	„Vyhnal jsem ho z rybníka,“ šeptá Buck. A teď, povídá, „opatrně vyleji vodu a chytneme ho živého na dně jako pstruha.“ A tak vylévá pozorně vodu z putny, až v ní už téměř žádné nezbylo. Pak hledí dovnitř a očekává, že tam najde měsíc, zmítající se na dně jako ryba na suchu.

	„Je pryč, ať táhne ke všem čertům!“ vykřikl.

	„Zkus to ještě jednou,“ řekl můj bratr. A Buck leje znovu vodu do putny. Jakmile voda klidně stala, objevil se opětně měsíc na ní.

	„Jdi,“ praví mu můj bratr, „a vylij vodu. Ale velmi opatrně, sice ti zase upláchne.“

	„Počkej minutu, mám nápad,“ odvětí Buck, „tentokráte mi neuteče. Počkej na mne,“ pokračuje a odbelhává se do chalupy své matky, která byla, co by kamenem dohodil. Vrátil se se sítem.

	„Ty drž síto,“ říká Buck, „a já přecedím vodu. Jestliže uteče z putynky, chytne se do síta.“ A tak pozorně lil vodu z putny, jako by vyléval smetanu ze džbánku. Když byla všechna voda venku, obrátil putnu dnem vzhůru a zatřásl jí.

	„Čert ho vezmi,“ křičí, „utekl zase.“ A s těmi slovy mrštil putnou do rybníka a za ní sítem, když vtom přišla, belhajíc se o holi, jeho stará matka.

	„Kdepak mám putynku?“ povídá.

	„V rybníku,“ odvětil Buck.

	„A síto?“ táže se ona.

	„Šlo za putynkou.“

	„Já ti dám co proto!“ křičela, zvedla hůl, přetáhla Bucka a teď ho hnala křičícího a belhajícího před sebou až do chalupy. Tam ho zavřela a držela celý týden o chlebu a vodě, aby mu vyhnala ten měsíc z hlavy. Mohla si však všechno to trápení uspořit, protože téhož dne, když byl měsíc v úplňku – a tady jej máme!

	Měsíc, stříbrný a nádherný, vynořoval se z vody. Byl v úplňku a jeho světlo bylo téměř tak jasné jako světlo denní. Stíny dětí a podivný stín Buttonův odrážely se na stěně kuchyně ve tvrdých, černých obrysech.

	„Podívej se na naše stíny,“ křičel Dick a sňal svůj klobouk se širokým okrajem a zamával jím.

	Emmelina pozvedla svou panenku, aby viděla její stín, a Button dýmku.

	„Teď pojďte,“ řekl a dávaje dýmku zpět do úst, chystal se vstáti. „A hezky na kutě s vámi! Už je čas, abyste spaly.“

	Dick počal zívati.

	„Nechci, nejsem ospalý, Paddy – nech nás tady ještě chvíli.“

	„Ani minutu,“ řekl tento s plnou rozhodností chůvy, „ani minutu déle, než zhasne má dýmka.“

	„Nacpi ji znova,“ pravil Dick.

	Button neodpověděl.

	Dýmka bublala, jak dýmal – byl to druh smrtelného chrapotu, který svědčil, že je téměř již na vyhasnutí.

	„Pane Buttone,“ ozvala se Emmelina. Držela nos do vzduchu a čichala. Seděla po větru od kuřáka, stranou od vzduchu tabákem otráveného, a její jemný čich zachytil cosi ostatním ukrytého.

	„Co pak je, děvečko?“

	„Cítím něco.“

	„Co že cítíš?“

	„Něco hezkého.“

	„A co je to?“ ptal se Dick, silně čenichaje. „Já nic necítím.“

	Emmelina čichala znovu, aby nabyla jistoty.

	„Kytičky,“ řekla.

	Vánek, jenž zadul několikráte během odpoledne, přinášel slabou, nejasnou vůni: vůni vanilky a koření, tak neurčitou, že ji mohl postřehnouti toliko nejbystřejší smysl čichový.

	„Kytičky,“ řekl starý námořník a vyklepával popel z dýmky o podpatek boty. „A kde by se nabraly květiny prostřed oceánu? To se ti asi něco zdá. Ale teď už doopravdy pojďte spat.“

	„Nacpi ji ještě,“ bědoval Dick a ukazoval n’a dýmku.

	„Nebudeš-li dělat dobrotu,“ odvětil jeho opatrovník, sundávaje ho s trámu a pomáhaje pak Emmelině, „naplácám ti, a to hezky důkladně. Pojď, Emmelino!“

	Šel na záď, maje ručky dětí ve svých. Dick bručel.

	Když šli okolo lodního zvonu, hoch se natáhl pro kolík, jenž dosud ležel na palubě a uhodil jím vší silou do zvonce. Byla to poslední zábava, která se dala před spaním uloviti, a nedal si ji ujíti.

	Paddy upravil lůžko pro ně a pro sebe v kotci; odklidil věci se stolu, otevřel okna, aby vyhnal ošklivý zápach a na podlaze rozprostřel rohožky z kapitánovy i z kormidelníkovy kabiny.

	Když děti byly na lůžku a spaly, vyšel na pravý bok lodi, opřel se o zábradlí a zahleděl se na měsícem ozářené moře. Jak tak stál a jeho oči se toulaly přes mořské prostory, málo přemýšlel o poselství, jež mu donášel vonný vánek. Poselství ono zachytila Emmelina a nejasně mu porozuměla. Pak se opřel zády o zábradlí s rukama v kapsách. Nemyslil nyní, pouze dumal.

	Základ irské povahy, jak se jevila na Paddym Buttonovi, jest nesmírná lenost smíšená s hlubokou melancholií. A přece Paddy, třebas po svém neohrabaném způsobu, patřil k jedněm z nejpracovitějších lodníků; a co se dobrého rozmaru týče, byl tělem i duší paluby. Ale melancholie a lenost v něm byly a čekaly jen na příležitost, aby se objevily.

	Jak tak stál, maje ruce vraženy hluboko do kapes, počítal při světle měsíčním klínky na pažení paluby a oživoval si staré časy. Povídka o Bucku M’Cannovi je vyvolala a přes daleká moře viděl měsíční záři na rodných irských horách, slyšel mořské racky, jak křičí na bouřlivém břehu, kde každá vlna putovala na tisíce mil cesty, než se rozbila o úskalí.

	Náhle se vrátil Button z rodných hor zpět na palubu Shenandoah a okamžitě se ho zmocnila bázeň. Za bílou, opuštěnou palubou, na níž se odrážely mřížovité stíny ráhnoví, bylo viděti dveře do kuchyně. Co kdyby tak náhle vykoukla z nich nějaká hlava nebo, a to by bylo ještě horší, stínovitá postava vešla dovnitř?

	Vrátil se na místo, kde obě děti hluboce spaly a kde i on během několika minut oddychoval v tvrdém spánku vedle nich, zatím co se po celou noc briga kolébala jemným vlněním oceánu a větřík dul se sladkou vůní květin na svých perutích.

	 


KAPITOLA X.

	Tragedie člunů.

	Když se po půlnoci zdvihla mlha, trosečníci ve velkém člunu zahlédli malý člun asi půl míle napravo od nich.

	„Vidíte někde dinghy?“ otázal se Lestrange kapitána, jenž stál a zkoumal obzor.

	„Ani stopy,“ odvětil Le Farge. „K čertu s tím Irem. Nebýti jeho bláznění, mohl jsem čluny řádně zasobiti i vypraviti, ale tak, jak to jest, ani nevím, co jsme naložili. Slyšte, Jenkinsi, co tam máme?“

	„Dva pytle chleba a džber vody,“ odvětil steward.

	„Řekls džber vody?“ ozval se jiný hlas, „chceš snad říci půl džberu vody.“

	Pak hlas Jenkinsův: „Je tomu tak, není tam více, než pár gallonů.“

	„Můj Bože!“ zvolal Le Farge. „Zatracený Ir!“

	„To není více než dva pohárky na každou hlavu,“ řekl Jenkins.

	„Možná, že malý člun je lépe zásoben,“ řekl Le Farge. „Zajeďte k němu.“

	„Právě sem míří,“ řekl zadní veslař.

	„Kapitáne,“ tázal se Lestrange, „víte to jistě, že dinghy s dětmi není v dohledu?“

	„Není,“ odvětil Le Farge.

	Hlava nešťastného muže klesla na prsa. Měl málo času ponořiti se do svých starostí, neboť se právě před ním začínala rozvíjeti tragedie, která náleží k nejděsnějším v letopisech moře – tragedie, která se spíše jen naznačuje, než aby se o ní hovořilo.

	Když se obě plavidla k sobě přiblížila, jeden z lodníků ve velkém člunu povstal.

	„Haló, člun!“

	„Haló!“

	„Kolik vody máte?“

	„Žádnou.“

	Slovo to přelétlo přes klidnou, měsíčním světlem zalitou hladinu jako úder hromu. Při jeho zvuku posádka ve velkém člunu přestala veslovati; v záři luny se leskly kapky vody, které padaly s jejich vesel, jako démanty.

	„Haló,“ zvolal muž v dlouhém člunu. „Chopte se vesel!“

	„Cože, ty opovážlivče jeden,“ křičel Le Farge, „kdo jsi, abys dával zde rozkazy?“

	„Tebe se přece ptát nebudu,“ odsekl muž. „Hoši, obraťte!“

	Vesla na pravé straně zabrala vodu a člun se obrátil.

	Náhodou se ve velkém člunu sešla nejhorší část posádky Northumberlandu; byla to pravá sebránka a vyvrhel. Ale jak právě tací lpí na životě, nepozná nikdo dříve, dokud se neoctne s nimi ve člunu na širém moři. Le Farge neměl nad nimi více moci, než by měl čtenář této knihy.

	„Zarejdovat,“ ozvalo se z menšího člunu, který se namáhavě plazil za nimi.

	„Jen řádně zaberte, hoši,“ křičel hrubec na boku, kde stál jako zlý duch, jsa v této chvíli pánem situace.

	„Přidejte síly, hoši, chtěli by nás dohnat.“

	Malý člun přestal veslovati a ležel na vodě ve vzdálenosti délky lana.

	„Kolik vody máte?“ ozval se hlas kormidelníkův.

	„Málo, aby stačila všem.“

	Le Farge chtěl vstáti, ale rána veslem ho srazila na dno člunu.

	„Pro Boha, dejte nám nějakou,“ ozval se hlas kormidelníkův, „jsme vyčerpáni veslováním, máme zde ženu.“

	Chlapík na boku velkého člunu, jako by ho někdo náhle udeřil, vypukl v bouři proklínání.

	„Dejte nám vody,“ zazněl hlas korrnidelníkův poznovu, „sice přisámbohu užijeme násilí.“

	Sotva byla tato slova pronesena, mužstvo malého člunu uvedlo hrozbu ve skutek. Srážka byla krátká; malý člun byl příliš plný pro zápas. Mužstvo na pravém boku velkého člunu bojovalo vesly a levá strana člunu udržovala zatím člun v rovnováze.

	Boj netrval dlouho a najednou menší člun odrazil, polovina mužstva s krvácejícími ranami na hlavách – dva v bezvědomí.

	Chýlilo se k západu následujícího dne. Dlouhý člun ležel na hladině mořské unášen vlnami. Poslední kapka vody byla spotřebována před osmi hodinami.

	Menší člun jako hrozivý přízrak pronásledoval a strašil je po celý den a žebral o vodu, když již žádné nebylo. Zrovna tak, jako by prosebník chtěl očekávati oslyšení své prosby v pekle.

	Posádka ve velkém člunu, zachmuřena a nevrlá, sklíčena vědomím zločinu, mučena žízní a trápena hlasy, které úpěly o vodu, chápala se vesel, když druhý člun se snažil, aby se dostal blíže.

	Sem a tam, náhle, jako by pohnuti společným vnuknutím, všichni vykřikli dohromady: „Nemáme vody!“ Ale malý člun nechtěl uvěřiti. Bylo marné, že zdvihali sud s otevřeným čepem, aby dokázali, že jest prázdný – tvorové pološílení žízni upiali se na myšlence, že jejich druhové skrývali před nimi vodu, které neměli.

	Právě, když se slunce dotklo hladiny mořské, Lestrange se probíral z otupělosti, do níž byl upadl, pozdvihl se a pohlédl přes zábradlí. Viděl menší člun nesený proudem ve vzdálenosti lana, osvětlený plným světlem západu a v něm přízraky, kteří při pohledu na něho vyplazovali v němé prosbě zčernalé jazyky.

	O noci, která následovala, nedá se téměř hovořiti… Hlodání žízně mizelo proti mukám, které posádka vytrpěla při zvuku kňučivého volání o vodu, jež se ozývalo v přestávkách po celou noc.

	Když konečně francouzská velrybářská loď Arago je spatřila, posádka dlouhého člunu byla dosud živa, ale tři z nich byli zuřiví šílenci. Z posádky malého člunu – nebyl zachráněn nikdo.

	 

	
Část II.

	KAPITOLA XI.

	Ostrov.

	„Děti!“ zvolal Paddy. Stál u kosových příček v jasné záři vycházejícího slunce a děti dole na palubě natahovaly k němu zvědavě krky. „Před námi jest ostrov!“

	„Hurá!“ vzkřikl Dick. Nedovedl si dobře uvědomiti, jak vlastně ostrov ve skutečnosti vypadá, ale bylo to něco nového a Paddyho hlas zněl jásavě.

	„Holá! Země!“ řekl Button, sestupuje na palubu. „Pojďte na bok, ukáži vám ji.“

	Postavil se na trám na boku lodi a pozdvihl Emmelinu do náruče; i při tomto nepatrném pozdvižení nad vodu mohla spatřiti na obzoru něco neurčitého, zelenavé barvy.

	Nebylo to přesně přímým směrem, ale na pravém boku – či, jak Emmelina by se vyjádřila, napravo. Když se i Dick podíval a projevil své zklamaní nad krátkým jejich pobytem na moři, Paddy započal s přípravami k odchodu z Shenandoah.

	V tomto okamžiku, když země byla v dohledu, rozpoznal teprve plnou hrůzu postavení, jemuž právě chystali se uniknouti.

	Nakrmil spěšně děti biskyty a konservou a pak, maje v ruce biskyt, jejž pojídal v chůzi, pobíhal po palubě, sbíral věci a ukládal je do člunu. Kus pruhovaného flanelu, všechno staré šatstvo, šitíčko plné jehel – takové, jakého námořníci někdy užívají, půl pytle brambor, pilku, kterou nalezl v kuchyni, drahocenný svitek tabáku. Vše to přenesl do dinghy s celou spoustou různých jiných drobností.

	Vzal také samozřejmě vodu a zbytky biskytů i konserv, jež si donesu na palubu. Když vše bylo umístěno a dinghy připravena, šel s dětmi do předu na bok lodi, aby určil polohu ostrova. Po hodině, během níž sbíral a ukládal věci, objevil se ostrov blíže a více vpravo – což znamenalo, že briga byla unášena dosti rychlým proudem a že by jej minula ve vzdálenosti dvou nebo tří mil. Bylo dobře, že měli přichystaný člun.

	„Moře je kolem dokola,“ pravila Emmelina, která seděla Paddymu na rameni, držíc se ho pevně a hledíc na ostrov, jehož zeleň stromoví byla nyní viditelná – zelená oasa v zářící safírové modři vodní hladiny.

	„Poplujeme tam, Paddy?“ ptal se Dick, drže se lana a upíraje oči směrem k pevnině.

	„Ovšemže,“ řekl Button. „Je to přímou cestou pět uzlů. Můžeme udělati asi tak jeden za hodinu a na břehu budeme okolo poledne, možná že i dříve.“

	Vánek zesílil a vanul přímo od ostrova, jako by tento činil slabý pokus odváti je zpět na moře.

	Ach, jaký čerstvý a vonný větérek to byl! Všechny druhy tropických květů a bylin spojily svou vůni v jedinou kytici.

	„Čichej,“ řekla Emmelina, roztahujíc své malé nozdry. „To je, co jsem cítila včera večer, jenomže nyní je to silnější.“

	Poslední měření na palubě Northumberlandu zjistilo, že loď pluje jižně od východní strany Markýzských ostrovů, jež jsou nejosamělejší a nejkrásnější ostrovy světa.

	Jak se dívali, ostrov rostl před nimi a otáčel se stále více vpravo. Byl nyní pahorkovitý a zeleny, třebas stromy se nedaly dosud přesně rozeznati; zde byla zeleň světlejší barvy a onde tmavší. Jeho břehy se zdály ohraničeny okrajem z čistého bílého mramoru. Byla to pěna, jež se tříštila o úskalí.

	Za hodinu mohly se již rozeznati listy kokosových palem a starý námořník usoudil, že nastala vhodná doba k nastoupení do člunu.

	Zdvihl přes zábradlí Emmelinu, která vinula k hrudi svůj uzlíček, a posadil ji na zádi člunu; pak Dicka.

	V okamžiku byl člun na vodě a Shenandoah ponechán, aby pokračoval v tajemné cestě řízené vůlí mořských proudů.

	„Nejedeme k ostrovu, Paddy,“ křičel Dick, když starý muž obrátil dinghy na levý bok.

	„Neplaš se,“ odvětil tento, „a nechtěj učit starou slepici zrní zobat. Jak u čerta myslíš, že se dostanu na břeh, když popluji přímo proti větru?“

	„A proč by ne?“

	Button mu neodpověděl – soužil se v duchu. Co když ostrov byl neobydlen? Ztrávil více let v Jižních mořích a znal obyvatele Samoye i Markýzských ostrovů a měl je rád, ale zde se octl na úplně neznámém místě.

	Avšak sebe větší trápení bylo marné. Buď ostrov, nebo širé moře – a obrátiv člun napravo, naklonil se zpět s kormidlem v ruce. Jeho bystré oči objevily s paluby brigy otvor v úskalí, k němuž nyní zaměřil přímo člunem; pak se chopil vesel, aby jím proplul.

	Nyní, když se přiblížili, přinášel sem vítr zvuk – slabý, melodický a snivý. Byl to hlas vlnobití o úskalí. Právě zde se zdvihalo moře divočeji, jakoby rušeno ve svém spánku odporem země.

	Emmelina seděla se svým ranečkem na klíně a zírala němě na podívanou před sebou. I v tomto nádherném, jasném svitu slunečním, a přes to, že se stromy prozelenávaly v pozadí, byla to smutná vyhlídka s místa, na němž seděla. Bílý, opuštěný břeh, přes nějž se řítily a převalovaly vlny, mořští rackové, kroužící s křikem ve vzduchu, a nade vším hřmění příboje.

	Náhle se objevila trhlina v úskalí a otevřel se pohled na klidnou, modrou vodu za ní. Button nařídil kormidlo a usedl k veslům.

	Jak se přibližovali, moře se stávalo divočejší a živější; hřmění příboje zesílilo, vlnobití bylo prudší a hrozivější, průlina v úskalí se rozšířila.

	Viděli vodu, jež vířila okolo korálových pilířů, protože příliv se hrnul do laguny, uchvátil člun a unášel jej daleko rychleji, než vesla jej mohla poháněti. Mořští rackové řvali kolem nich, loďka se houpala a kolísala. Dick křičel vzrušením a Emmelina zavřela pevně oči.

	Pak – jako dvéře, jež byly prudce otevřeny a tiše uzavřeny – hřmění příboje se náhle zeslabilo. Člun plul po klidné hladině vodní. Emmelina otevřela oči, aby spatřila, že se octla v pohádkové zemi.

	 


KAPITOLA XII.

	Azurové jezero.

	Po obou stranách se rozprostírala plocha rozčeřené, modravé vody. Klidná téměř jako jezero, tu safírová a kousek dále s odstínem akvamarinovým. Voda tak jasná, že v hloubce bylo viděti větve korálů, hejna mihotajících se ryb i jejich stíny na písčitých plošinách.

	Před nimi světlá voda omývala písek bílého pobřeží, kokosové palmy se kývaly a šepotaly ve vánku, a jak byl Button opřen o vesla, spatřil hejno modrých ptáků, jež se zdvihlo, jakoby náhle osvobozeno, nad vrcholky stromů a přelétlo bez hlesu jako věnec kouře přes kopce v pozadí ostrova se zdvihající.

	„Podívejte se!“ křičel Dick, který vystrčil nosík přes zábradlí člunu, „podívejte se jen na tu rybu!“

	„Pane Buttone,“ volala Emmelina, „kde jsme?“

	„Na mou duši, to nevím; ale možná, že jsme se octli na špatném místě – zdá se mi tak aspoň,“ odvětil starý námořník, přehlížeje očima modrou a klidnou zátoku, od krajního úskalí až k rozkošnému pobřeží.

	Na obou stranách širokého břehu před nimi stály kokosové palmy jako dva pluky a nakláněly se, pohlížejíce na svůj vlastní odraz v laguně. Za nimi ležela vlnící se zelená plocha, kde kokosové palmy a chlebovníky se mísily s planými jabloněmi a úponky divokého vína. Na jednom korálovém pilíři při skalní průlině stála osamělá kokosová palma; nakláněla se lehkou křivkou, jako by i ona také hledala svůj stín ve vlnící se vodě.

	Ale duší toho všeho – něco, co se nedá popsati na tomto obraze zrcadlícich se palmových stromů, modré zátoce, korálovém úskalí a obloze – bylo světlo.

	Venku na moři bylo světlo oslepující, omamující, kruté. Venku na moři nemělo nic, na čem by se soustředilo, nic, co by vyložilo na podívanou, než nesmírné prostory modré vody a osamění bez konce.

	Zde světlo vytvořilo krystalový vzduch, jímž pozorovatel viděl osamělost pobřeží i úskalí, zeleň palem, bělost korálů, kroužící racky, modrou zátoku, vše ostře ohraničené – planoucí, barevné, vyzývavé, přece však jemné – dojímavé překrásné, neboť tu vládl duch věčného štěstí, věčného mládi.

	Jak veslař mířil člunem ke břehu, nezahlédl on, ani děti, vzadu na vodě za člunem blízko naklánějící se palmy ve skalní trhlině, že cosi na okamžik urazilo den svou přítomností a zmizelo. Něco, jako malý trojúhelník z temné plachtoviny, rozčeřilo vodu a ponořilo se z dohledu – cosi, jež se objevilo a zmizelo jako zlá myšlenka.

	Vytažení člunu na břeh nezabralo mnoho času. Button přeskočil přes okraj a stál po kolena ve vodě, Dick přelezl zábradlí.

	„Zachytni člun jako já,“ volal Paddy, drže dinghy na pravé straně za zábradlí. Dick ho napodobil jako opička, uchopil člun z leva a rázem se octla loďka na souši.

	Button vzal Emmelinu do náruče a donesl ji na písek. Právě odtud z písčiny se otvíral pohled na lagunu v plné její kráse. Jezero mořské vody pevně chráněné před bouří a nebezpečím ochrannou hradbou korálového úskalí.

	Napravo, kde drobné, jasné vlnky zabíhaly na břeh, padlo oko k otvoru v úskalí, kde palma obdivovala svůj vlastní stín ve vodě, a tam za trhlinou bylo možno zachytiti pohled na vzdouvající se třpytné moře.

	Právě zde nebyla laguna širší než asi jednu třetinu míle. Neměřil jsem ji nikdy, ale vím, že když někdo stál u palmy na úskalí a volal na osobu na břehu, vyhodiv zároveň ruku do výše, zvuk zaujal patrný čas, aby se dostal přes vodu – měl bych snad říci téměř patrný čas. Dálkový signál i volání byly téměř souhlasné, nikoliv však zcela přesně.

	Dick zblázněn radostí nad místem, v němž se octl, běhal okolo jako pejsek, který se otřepává po koupeli. Button vykládal náklad z člunu na suchý, bílý písek. Emmelina se usadila se svým drahocenným uzlíčkem na zemi a přihlížela jednání svého přítele, dívajíc se kolem sebe s velmi podivným pocitem.

	Vše, co o celé věci věděla, bylo, že jejich příhoda jest obvyklým doprovodem cestování po moři. Paddy po celou dobu se snažil, aby děti nepoděsil. Ale na dně jejího srdéčka leželo vědomí, že není vše v pořádku. Spěšný odchod z lodi, mlha, ve které strýc zmizel – cítila instinktivně, že toto vše není správné. Ale neříkala nic.

	Nezbylo jí mnoho času na úvahy, neboť Dick běžel k ní s živým krabem, jehož sebral, a volal, že ho nechá, aby ji kousl.

	„Dej ho pryč!“ Emmelina držela si obě ruce s roztaženými prstíky před obličejem. „Pane Buttone! Pane Buttone!“

	„Necháš ji, ty dračiště!“ zařval Paddy, jenž ukládal zbytek nákladu na písek. „Hned ji necháš, sice tě pořádně srovnám!“

	„Co je to „dračiště“, Paddy?“ ptal se Dick, dýchaje namáhavě. „Paddy, co to znamená „dračiště“?“

	„To jsi ty. Neptej se mě teď na nic, protože jsem unaven a rád bych dopřál odpočinku svým starým kostem.“

	Hodil sebou do stínu palmy, vytáhl troudník, tabák a dýmku, rozřezal kousek tabáku, naplnil dýmku a zapálil ji. Emmelina se přihrabala a usedla blízko něho a Dick se převalil na písek nedaleko Emmeliny.

	Button svlékl kabát a udělal z něj podušku opřenou o kmen palmy – nalezl ráj vyčerpaných – odpočinek. Jeho vědomosti o Jižním moři mu pravily, že je zde dosti potravy i vody pro celý pluk vojska.

	Napravo dolů uprostřed břehu byla proláklina, která v deštivém období byla korytem dravé říčky. Voda nebyla nyní dosti prudká, aby doběhla až k zátoce, ale tam kdesi v lesích jest zřídlo a najde je v pravý čas. Měli zásobu vody na týden a pro zelené kokosové ořechy mohli se vyšplhati.

	Emmelina pozorovala chvíli Paddyho jak kouřil a odpočíval – pak ji napadla velkolepá myšlenka. Sejmula šátek z balíku, jejž držela v náručí, a objevila se tajemná krabice.

	„Aj, u všech všudy, krabice!“ řekl Paddy se zájmem, opíraje se o loket. „To jsem mohl vědět, že na ni nezapomeneš.“

	„Paní Jamesové,“ pravila Emmelina, „jsem musila slíbiti, že ji neotevru dříve až na břehu, aby se věci z ní nepoztrácely.“

	„Dobrá, nyní jsi na břehu,“ řekl Dick, „otevři ji tedy.“

	„Chci to udělati,“ pravila Emmelina.

	Pečlivě rozvázala šňůru, odmítnuvši pomoc Paddyho nože. Pak spadl hnědý papír a odhalil obyčejnou lepenkovou krabici. Pozdvihla trochu víko, nahlédla dovnitř a zavřela je opětně.

	„Otevři!“ křičel Dick, divoký zvědavostí.

	„Co pak je uvnitř, miláčku?“ tázal se starý námořník, rovněž tak zvědav jako Dick.

	„Něco,“ odvětila Emmelina.

	Pak náhle sejmula víko a odkryla drobný čajový příbor z porculánu, zabalený do dřevité vlny; byla tu čajová konvice s pokličkou, džbánek na smetanu, šálky a mističky a šest drobounkých talířků, všechno pomalované maceškami.

	„Ale to je čajové nádobí,“ řekl Paddy hlasem, jenž prozrazoval zájem. „Dicku, chceš se podívati na talířky s kytičkami?“

	„Fuj!“ zvolal Dick s opovržením, „myslil jsem, že to budou vojáci.“

	„Nestojím o vojáky,“ odvětila Emmelina hlasem dokonale spokojeným.

	Rozbalila kus hedvábného papíru a vyňala z něj kleštičky na cukr a šest lžiček. Pak seřadila všechno na písku.

	„Nu, tomu se jistě nic nevyrovná,“ řekl Paddy. „A kdy pak mne pozveš na čaj?“

	„Jednou,“ odvětila Emmelina, sbírajíc nádobí a pečlivě je zabalujíc.

	Button dokouřil svou dýmku, vyklepal popel a zastrčil ji do kapsy.

	„Nyní se pokusím o postavení stanu,“ řekl, zdvihaje se, „abychom měli přístřeší na noc. Ale nejdříve se musím poohlédnouti po lese, zda nenaleznu vody. Nech krabici tady s ostatními věcmi, Emmelino, není zde nikdo, kdo by ti ji vzal.“

	Emmelina zanechala krabici na hromadě věcí, které Paddy umístil ve stínu kokosových palem, uchopila jeho ruku a celá trojice se vydala do háje vpravo.

	Jako když vstoupili do borového lesa – vysoké, souměrné kmeny se zdály růsti dle početních pravidel, jeden v určité vzdálenosti od druhého. Ať jste vešli kudykoliv, šerá cesta, lemovaná kmeny stromů, ležela před vámi. Při pohledu vzhůru viděli jste v ohromné vzdálenosti nahoře bledou, zelenou střechu se zářícími a mihotavými body světla, kde vánek si pilně pohrával se smaragdovými korunami stromů.

	„Pane Buttone,“ mumlala Emmelina, „viďte, že nezabloudíme?“

	„Že zabloudíme? Ani zdání – jdeme do kopce a až budeme chtíti zpět, půjdeme s kopce – pouhá maličkost!“ Zelený ořech uvolniv se, spadl, chřestil, hopkoval a převaloval se na zemi. Paddy jej zdvihl. „To je nezralý kokosový ořech,“ řekl a dal jej do kapsy – – nebyl o mnoho větší pomeranče – „sníme ho k čaji.“

	„To není kokos,“ řekl Dick, „kokosové ořechy jsou hnědé. Měl jsem jednou pět centů a koupil jsem si jej, oloupal a snědl.“

	„Když pan doktor udělal Dicka nemocným,“ řekla Emmelina, „povídal, že je to zázrak, jak to všechno vydržel.“

	„Pojďte,“ řekl Button, „a nepovídejte, sice se za námi pustí skřítkové.“

	„Kdo jsou ti skřítkové?“ ptal se Dick.

	„Malí mužíci, ne větší tvého palce, a šijí střevíce dobrým lidem.“

	„A kdo to je?“

	„Mlč a nemluv! Dávej raději pozor na hlavu, Emmelino, nebo tě větve uhodí do obličeje.“

	Opustili palmový háj a vstoupili dále do lesa. Zde vládl temnější přísvit, neboť všechny druhy stromů zapůjčily své listoví k utvoření stínu. Artu, s jemně se rýsujícími čtverci v svém kmeni, velký chlebovník, vysoký jako buk a stinný jako jeskyně, strom aoa a věčná palma kokosová tu rostly bratrsky vespolek. Dlouhá lana divoké révy se vinula jako hadi se stromu a všechny druhy nádherných květů, od orchideje tvaru motýla až po rudý ibišek, okrašlovaly přítmí.

	Rázem se Button zastavil.

	„Tiše!“ řekl.

	Tichem, naplněným bzučením a mručením lesního hmyzu a slabým, vzdáleným zpěvem úskalí, nesl se zvonivý, čeřivý zvuk – byla to voda. Naslouchal, aby se přesvědčil o směru zvuku a pak se za ním pustil.

	V nejbližším okamžiku se octli na malé, travou porostlé pasece. Z pahorkovité půdy shora, přes skálu černou a vyhlazenou jako eben, padal drobný vodopád, nemnoho širší ruky; kapradiny rostly kolem a se stromu nahoře mihotalo se v okouzlujícím přísvitu dlouhé lano divokých svlačcových květů.

	Děti vykřikly při pohledu na všechnu tu krásu a Emmelina běžela a šplíchala ručkama ve vodě. Právě nad malým vodopádem se zdvihal banánový strom plný plodů; měl ohromné listy zdéli nejméně šesti stop a široké jako jídelní stůl. Listovím probleskoval zlatitý odstín zralého ovoce.

	V okamžiku shodil Button boty a lezl po skále jako kočka, neboť se zdálo, že nemá, čeho by se přidržel.

	„Hurá!“ křičel Dick v obdivu. „Podívej se na Paddyho!“

	Emmelina hleděla, ale neviděla nic, než kolébající se listy.

	„Uhněte se!“ zvolal Paddy a vtom již spadl velký chomáč banánů se žlutými slupkami. Dick křičel radostí, ale Emmelina nejevila vzrušení – objevila cosi.

	 


KAPITOLA XIII.

	Smrt ukrytá v lišejníku.

	„Pane Buttone,“ řekla Emmelina, když tento sestoupil, „je tu malý soudek.“ Ukazovala na cosi zeleného a lišejníkem porostlého, ležícího mezi kmeny dvou stromů – cosi, co oči méně bystré než oči dítěte mohly považovati za kámen vodou omletý.

	„A vida, to je starý, prázdný soudek,“ řekl Button, stíraje si pot s čela a hledě naň. „Nějaká loď zde nakládala vodu a zapomněli ho tu. Poslouží nám dobře za sedadlo při obědě.“

	Usedl naň a rozdělil banány dětem, které si hověly na trávě.

	Soudek vypadal tak opuštěný a zanedbaný, že vzbuzoval maně představu, že jest prázdný. Ale ať prázdný či plný, byl znamenitým sedátkem, neboť byl do čtvrtiny ponořen v měkké, zelené půdě a nehýbal se.

	„Když zde byly lodi, objeví se tu zase,“ řekl Button, žvýkaje banány.

	„Přijede sem tatínkova loď?“ ptal se Dick.

	„Ale ovšem, jistě že sem přijede,“ odvětil Paddy, bera si svou dýmku. „Nyní si běhejte kolem, hrajte si s květinami a nechte mě, abych si vykouřil o samotě dýmku. Potom půjdeme nahoru a rozhlédneme se.“

	„Pojď sem, Emmelino!“ volal Dick a děti odběhly mezi stromy. Dick se věšel na splývající úponky révy a Emmelina trhala květy, jichž mohla dosáhnouti.

	Když Button dokouřil dýmku, zavolal a drobné hlásky odpověděly mu z lesa. Děti přiběhly zpět; Emmelina se smála a ukazovala drobné, bílé zoubky; držela velikou spoustu květů v náručí. Dick bez květů, ale nesl cosi podobného velikému, zelenému kameni v ruce.

	„Podívej se, jak podivnou věc jsem našel!“ křičel „Má to díry.“

	„Odhoď to!“ zvolal Button, vyskočiv ze sudu, jako by mu někdo hrůzu nahnal. „Kdes to našel? Proč jsi to bral? Dej to sem!“

	Vzal Dickův nález opatrně do rukou; byla to lišejníkem porostlá lebka, s velkým důlkem vzadu, kde byla rozeklána sekerou nebo jiným ostrým nástrojem. Odhodil ji, jak mohl daleko do stromoví.

	„Co je to, Paddy?“ ptal se Dick, zpola překvapen, zpola ustrašen jednáním starého muže.

	„Nic dobrého,“ odvětil Button.

	„Byly tam ještě dvě a chtěl jsem je přinésti,“ mumlal Dick.

	„Nech je na pokoji. Nu, nu! Tady se kdysi asi děly hezké věci. Co je, Emmelino?“

	Emmelina držela mu vstříc své květy, aby se jim podivoval. Vzala velký, křiklavý květ – možno-li totiž vůbec barvu květin nazvati křiklavou – a vstrčila jeho stonek do kapsy kabátu Paddyho, který šel napřed nahoru a cestou si pobručoval.

	Čím výše přicházeli, tím řidší byly stromy a tím méně palem nacházeli. Kokosová palma miluje moře a těch několik málo, jež zde byly, skláněly své hlavy směrem k laguně, jako by v touze po ní.

	Minuli rákosovou houštinu, kde rákosy dvacet pět stop vysoké šeptaly si dohromady jako vodní síť. Pak příliv slunečního světla, zbavený stromů a křovin, vedl je příkře vzhůru asi jedno sto stop tam, kde čněla velká skála, nejvyšší bod ostrova, a vrhala v záři sluneční svůj stín. Skála byla asi dvacet stop vysoká a lehce přístupná. Její vrchol byl téměř plochý a prostorný, asi jako obyčejný jídelní stůl. Odtamtud byl plný rozhled po ostrově i po moři.

	Při pohledu dolů putovalo oko přes chvějící a kolébající se vrcholky stromů k laguně, za toto k úskalí a dále k nekonečné prostoře oceánu. Úskalí obkličovalo celý ostrov, tady dále, onde blíže od břehu. Zvuk mořského příboje, oň se tříštícího, doléhal sem šelestem podobným šepotu škeblí. Ale podivno, ačkoliv na břehu bylo slyšeti hlas příboje ustavičně, zde nahoře ozýval se přerývavě, jako by vlna za vlnou se drtila a umírala dole na korálovém pobřeží.

	Jistě jste viděli ječné pole rozčeřené větrem – a právě tak se jevil vítr, přebíhající přes sluncem ozářené listoví.

	Válo směrem od jihozápadu a banány, kokosové palmy, artu i chlebovníky houpaly a kolébaly se veselým rytmem. Tak nádherný a pohnutlivý byl obraz větérkem hnaného moře, modré laguny, pěny o skalisko se tříštící i kolébajícího se stromoví, že vám napadlo mimoděk, že jste překvapili přírodu v den sváteční, při nějaké zvláště radostné oslavě.

	Na utvrzení tohoto nápadu sem a tam nad stromy vyprsklo cosi jako raketa barevných hvězd, které byly v hejnech větrem odnášeny do dálky, kde zmizely. Byla to mračna ptáků všech barev, kteří oživovali stromy dole – modři, šarlatoví, holubově zbarvení, pestří na pohled, ale němí. Chvílemi jste viděli, jak se skaliska se zdvíhají mořští rackové v záplavě podobné obláčkům dýmu.

	Laguna, tam hluboká, zde mělká, jevila se podle toho v barvě ultramarínové neb nebesky modré. Nejširší části byly nejbledší, neboť byly nejmělčí. Tu a tam, v mělčinách, jste mohli zahlédnouti slabé stopy korálových žeber, téměř povrchu dosahujících. V nejširším místě mohl ostrov býti asi tři míle široký. Nebylo tu stopy po domě neb příbytku a ani jediné plachty na obzoru po celém širém oceánu.

	Zde nahoře bylo podivné místo. Býti obklopen travou, květinami, stromy a všemi laskavostmi přírody, cítiti van větru, kouřiti dýmku a při tom si vzpomenouti, že jsme v místě neobydleném a neznámém, v místě, kam nedocházeli žádní poslové mimo větrů a racků.

	A v této samotě byl každý brouk tak skvostně zbarven a květiny tak pečlivě vypraveny, jako by celý civilisovaný svět tu stál, aby přihlížel a posuzoval.

	Snad nikde jinde na světě nemohli byste tak dobře jako zde pozorovati velkolepou netečnost přírody k událostem, jež hýbají světem a lidstvem.

	Starý námořník na nic podobného nemyslil. Jeho oči byly upřeny na malou a téměř neviditelnou skvrnu na obzoru ve směru jihozápadním. Byl to beze vší pochyby jiný ostrov, téměř mizející v dáli. Vyjímaje tuto skvrnu byla celá plocha moře prázdná a průhledná.

	Emmelina jich nenásledovala na skálu. Šla botanisovati tam, kde několik křů rozprostíralo velké svazky rudých bobulí, jako by chtěly ukázati dovednost přírody ve výrobě jedů. Utrhla jich dva velké chomáče a přišla se svým pokladem k úpatí skály.

	„Odhodíš ihned bobule!“ zvolal Button, když upoutala jeho pozornost. „Nedávej je do úst – jsou to bobule věčného spánku!“

	Sešel se skály, odhodil otravné plody a díval se do malých úst dívčinky, jež ona na jeho rozkaz otevřela dokořán, Byl v nich pouze malý, růžový jazyk, stočený jako list růže; ani stopy po bobulích nebo jedu. A tak Paddy jí zatřepal, zrovna jako za podobných okolností by to učinila chůva, sundal Dicka se skály a kráčel napřed dolů k pobřeží.

	 


KAPITOLA XIV.

	Ozvěny ze země pohádek.

	„Pane Buttone,“ řekla Emmelina téhož večera, když seděli na písku blízko stanu, který Paddy improvisoval, „pane Buttone – kočky chodí spat.“

	Děti se ho dotazovaly na bobule věčného spánku.

	„Kdo říkal, že nechodí kočky spat?“ tázal se Button.

	„Myslím,“ pravila Emmelina, „že chodí spat a již se neprobudí, jako naše. Byla pruhovaná, vespod bílá a proužkovaná na ocase. Usnula v zahradě natažená s vyceněnými zuby; řekla jsem to Janě a Dick běžel a řekl to strýčkovi. Šla jsem k paní doktorové Simsové na čaj a když jsem se vrátila, ptala jsem se Jany po kočičce – a ona mi řekla, že je mrtvá a zahrabaná, ale abych to neříkala strýčkovi.“

	„Vzpomínám si,“ řekl Dick. „Bylo to onoho dne, kdy jsem šel do cirkusu a tys mi řekla, abych se nezmiňoval před tatínkem, že je kočka mrtvá a pohřbená.“

	„Ale řekl jsem o tom muži paní Jamesové, když pracoval v zahradě, a ptal jsem se ho, kam jdou kočky, když umrou a jsou pohřbeny, a on pravil, že myslí, že přijdou do pekla – alespoň tak doufal, protože mu vždycky podrápaly květiny. Pak mi říkal, abych před nikým neopakoval to, co pravil, protože klel – a to se nemá dělati. Ptal jsem se, co mi dá, když to nepovím a dal mi pět centů, za něž jsem si pak koupil kokosový ořech.“

	Stan – výpomoc z nouze – skládal se ze dvou vesel a větve, kterou Button upiloval ze zakrslého stromu a plachty, donesené ze Shenandoah. Byl postaven prostřed břehu, aby naň nenadaly kokosové ořechy, kdyby vítr během noci zesílil. Síunce zapadlo, ale měsíc ještě nevyšel, když usedli ve světle hvězd na písku poblíže svého dočasného obydlí.

	„Co to jsou za věci, které dělají dobrým lidem boty, Paddy?“ ptal se po chvíli mlčení Dick.

	„Jaké věci?“

	„Co jsi říkal v lese, abych o nich nemluvil, sice –“

	„Ach, mluvíš o pídimužících, kteří dobrým lidem příštipkují střevíce. Na tys myslil?“

	„Ano,“ pravil Dick, nevěda dobře, zda mínil tyto či jiné, ale jsa zvědav dověděti se něco zvláštního. „A kdo jsou ti dobří lidé?“

	„Ale kde pak ses narodil a vyrostl, že ani nevíš, že dobří lidé jest druhé jméno pro víly – jméno, jež nám udržuje jejich přítomnost.“

	„Není vil a skřítků,“ odvětil Dick; „paní doktorová Simsová říkala, že nejsou.“

	„Paní Jamesová,“ vpadla Emmelina, „říkala, že jsou. Povídala, že má ráda, když děti věří ve víly. Mluvila s jinou paní, která měla rudé pero na čepci a kožešinový rukávník. Pily čaj a já jsem seděla na předložce před krbem. Povídala, že se svět stává příliš takový nějaký – nevím již, jak to řekla, a druhá dáma jí přisvědčila, že má pravdu, a ptala se pak paní Jamesové, zda viděla strašlivý klobouk, který měla na sobě nějaká paní o svátcích, a nemluvily již o vílách, ale paní Jamesová povídala…“

	„Ať věříte v ně, či ne,“ řekl Paddy, „víly jsou. A možná, že odněkud z lesa za námi vykukují a naslouchají, co mluvíme – ač pochybuji, že by byly tu v těch končinách, třebaže v Connaughtu jich bylo tolik, jako ostružin za starých časů. Ach, Bože! kde jsou ty staré časy! Kdy se jich zase dožiji? A nyní, nechcete-li nevěřte, ale můj nebožtík pantáta, dej mu Pán Bůh věčnou slávu, šel jednou večer před vánoci s lahví kořalky v jedné a s oškubanou i očištěnou husou v druhé ruce – vyhrál obé v loterii. Tu zaslechl nápěv tak slabý, jako bzukot včely – podíval se přes křoví a tam viděl víly, jež se držely za ruce a tančily okolo bílého kamene. Nedotýkaly se téměř země, oči jim svítily jako světlušky a na kameni stál pídimužík, ne větší než palec a hrál jim na dudy. Tatík zaječel, upustil husu a utíkal domů přes ploty i jámy, poskakoval jako kozel a byl bledý jako stěna, když vpadl do světnice, kde jsme všichni seděli kolem ohně a pražili kaštany, abychom viděli, kdo se z nás nejdříve vdá nebo ožení.“

	„Co se ti pro všechny svaté přihodilo?“ ptá se maminka.

	„Viděl jsem víly,“ povídal, „venku na poli a sebraly mi husu, ale – zaplať Pán Bůh! – zachránil jsem láhev. Vyndej zátku a dej mi na zub, mám srdce v krku a jazyk jako olovo.“

	„A když jsme vytáhli zátku z láhve, byla prázdná a když jsme pak ráno šli hledat husu, byla pryč. Ale byl tam kámen a na něm stopy střevíců onoho pídimužíka, který hrál na dudy – kdo by tedy mohl pochybovat o vílách a skřítcích?“

	Děti chvilku mlčely a pak Dick řekl: „Pověz nám o tom, jak skřítci dělají boty.“

	„Když vám o nich vyprávím,“ pravil Button, „mluvím pouhou pravdu – znám je z vlastní zkušenosti, protože jsem mluvil s někým, kdo držel jednoho v ruce; byl to bratr mé matky, Con Cogan – dej mu Pán Bůh nebe! Con byl šest stop dva palce vysoký, s dlouhým, bledým obličejem. Při jedné rvačce mu prorazili hlavu a doktoři mu ji spravili stříbrným pětišilinkem.“

	Dick mu vpadl do řeči, chtěje se dověděti bližší podrobnosti o Conově hlavě spravené pětišilinkem, ale Button si nevšiml otázky a pokračoval.

	„Blázníval již dříve před nemocí, když viděl duchy, ale potom to s ním bylo ještě horší. Byl jsem pořádný kluk tehdy, ale vlasy mi hrůzou na hlavě vstávaly, když povídal o nich a jejich činech. Jednou večer ho proměnili v koně a jezdili na něm po celém kraji – jeden chlapík na hřbetě, druhý za ním a píchal ho hřebíkama pod ocasem, aby lépe skákal. Jindy ho začarovali v osla, zapřáhli do vozíku, kopali do břicha a musil tahat kamení. Pak se stal husou a běhal po obecním pastvišti s nataženým krkem, hulákal a stará čarodějnice honila ho s nožem. Stal se z toho všeho opilcem, ačkoliv nikdy moc o pití nestál.“

	„A co udělal, když utratil všechny peníze – strhl si pětišilink s hlavy, koupil si láhev kořalky a to byl jeho konec.“

	Button se zamlčel, aby si znovu zapálil vyhaslou dýmku a na chvíli bylo ticho.

	Měsíc vyšel a zpěv příboje na úskalí naplňoval noc svojí ukolébavkou. V jeho záři ležela široká laguna, čeříc a houpajíc se nastávajícím přílivem. Vypadala vždy dvojnásob široká ve světle hvězd a měsíce než za dne. Časem šplíchnutí velké ryby přerušilo ticho a brzy po té vlny zvířené vody přeběhly po klidné hladině.

	Ale na ostrově se dály v noci velké věci, jež oko na pobřeží nemohlo pozorovati. Kdybyste kráčeli lesem v pozadí, nalezli byste jej plný světla. Tropický les ve svitu tropického měsíce jest zelený jako mořská sluj. Uviděli byste révové úponky, květiny, orchideje a pně stromové, zalité jakoby smaragdově zbarveným světlem denním.

	Button vyňal z kapsy dlouhý kus šňůry.

	„Je čas ke spaní,“ řekl, „uváži Emmelinu, protože se bojím, že bude ve spaní obcházeti a zabloudí v lese.“

	„Nechci býti uvázána,“ pravila Emmelina.

	„Dělám to jen pro tvé dobro, zlatíčko,“ odvětil Button a upevnil ji šňůru kolem pasu. „Pojď se mnou.“

	Vedl ji k stanu jako pejska na provázku a druhý konec šňůry uvázal k veslu, jež bylo hlavní podpěrou jejich obydlí.

	„Nuže,“ pravil, „jestliže vstaneš a budeš obcházet v noci, spadne to na nás na všechny.“

	A v časných hodinách jitřních se to také skutečně stalo.

	 


KAPITOLA XV.

	Blahý život ve volné přírodě.

	„Nechci si obléci staré kalhoty, nechci je!“

	Dick, nahý, pobíhal jako šipka po písku, Button za ním s párem malých kalhot v ruce – vypadalo to, jako by krab chtěl dohoniti antilopu.

	Byli na ostrově již čtrnáct dní a Dick objevil největší radost životní – býti nahý. Býti nahý a převalovati se v mělčinách laguny; býti nahý, seděti a sušiti se na slunci; osvoboditi se od kletby oděvu, setřásti civilisaci na břehu v podobě kalhot, bot, kabátu a klobouku, a splynouti se sluncem, větrem a mořem.

	Prvý rozkaz, který Button dal druhého jitra po jejich příchodu na ostrov, byl: „Odstrojit se a do vody s vámi!“

	Dick se nejprve zdráhal a Emmelina, jež zřídka kdy plakávala, stála v košilce a naříkala. Ale Button byl zatvrzelý. Nejprve měl potíž, aby je dostal do vody, nyní měl potíž, aby je dostal z vody.

	Emmelina seděla nahá jako rusalka a sušila se v ranním slunci po koupeli i pozorovala Dicka, jak pobíhá po písku.

	Laguna měla pro děti daleko větší přitažlivost než ostatní části ostrova. Lesy, kde se mohly dlouhou holí klepati zralé banány se stromů, písčiny, kde zlaté ještěrky pobíhaly kolem tak krotce, že děti je mohly bez velké námahy chytnouti za ocas, vrchol kopce, odkud podle Paddyho slov bylo viděti „světu za záda“ – nacházely v tom plno krásy, ale u porovnání s lagunou vše ostatní ustupovalo do pozadí.

	Zatím co Paddy lovil, mohli pozorovati hluboko dole, kde byly korálové větve, celou spoustu živočišstva skotačícího na písčitých plošinách a mezi korálovými chomáči. Byli tu krabi poustevníci, kteří vypudili měkkýše z jejich skořápek, aby se jimi sami přioděli; sasanky mořské, velké jako růže; květy, jež se uzavíraly, byvše popuzeny dotekem udice opatrně spuštěné dolů; podivné lastury, jež kráčejíce po tykadlech, odstrkovaly kraby z cesty a postrašovaly měkkýše – počínaly si jako vládkyně písčiny, ale když se děti dotkly zad některé z nich kamenem na šňůře uvázaným, padly a ležely nehybně, předstírajíce, že jsou mrtvy. V hlubinách laguny se tajil kus lidského bytí, jeho komedie i tragiky.

	Každý skalní rybník má své divy. Dovedete si představiti, jaké divy choval tento velký, skalní rybník, jehož obvod měřil devět mil a jehož šíře se pohybovala mezi jednou třetinou až jednou celou mílí, a jenž se hemžil tropickým životem i hejny barevných ryb, které propluly okolo člunu jako zářící oheň a stín, kde odraz dinghy ležel tak jasně na dně, jako by voda byla průzračná jako vzduch, kde moře, uchlácholeno úskalím, vyprávělo své sny mazlivým hlasem malého děcka?

	I v tom se projevovala lenivá povaha Buttonova, že nikdy nepronikl lagunou dále, než asi půl míle po obou březích. Vytáhl rybu, kterou chytil; na břeh, rozdělal plápolající oheň na písku pomocí troudníku a suchých větviček, a uvařil na něm ryby, chlebovník a kořeny užovníku jedlého, při čemž mu děti pomáhaly a zároveň i překážely. Upevnili stan mezi stromy na pokraji houštiny, zvětšili jej a pokryli plachtou, kterou si dovezli s sebou.

	Za těchto prací a uprostřed všech divů a zábav ztratily děti zcela pojem času. Málokdy se tázaly na Lestrangeho a za nedlouho se přestaly tázati po něm vůbec. Děti snadno zapomínají…

	 

	
Část třetí.

	KAPITOLA XVI.

	Kouzlo učení.

	Abyste zapomněli běh času, musíte žíti na volném vzduchu, v teplém podnebí a míti co možno nejméně šatstva na sobě. Musíte si sami shledávati a vařiti potravu. Pak po čase, nemáte-li zvláštních pout, jež víží vás k civilisaci – příroda se počne o vás starati, jako se stará o divochy. Poznáte, že můžete býti šťastni bez knih a novin, bez dopisů a účtů. Poznáte, co znamená spánek v přírodě.

	Po měsíčním pobytu na ostrově jste mohli viděti Dicka, jak v jednom okamžiku je pln života a činnosti a pomáhá Buttonovi vykopávati kořeny užovníku jedlého či koná jinou práci a za chvíli spí stočený jako psík. Emmelina rovněž. Hluboký a stále déle trvající spánek, náhlé probuzení v nadbytku čistého vzduchu a oslnivého světla, vesele zářící barvy všude okolo: příroda opravdu otevřela svou náruč oběma dětem.

	Mohli jste si mysliti, že k vám praví: „Vezmu si tato poupata civilisace zpět do své péče a uvidíte, co z nich udělám – jak rozkvetou i jaký bude jejich další život.“

	Jako si Emmelina odnesla z Northumberlandu svou drahocennou krabičku, tak si Dick donesl malý, plátěný váček, jenž cinkal, když se jím zatřáslo. Byly v něm kuličky. Malé, olivově zelené kuličky i prostředně velké, různých barev; skleněné kuličky s nádherně zabarveným vnitřkem; a jedna velká, stará kulička jako děd – příliš velká na hraní, ale tím více uctívaná – pánbíček kuliček.

	Nemohl si jimi hráti na palubě lodi, ale přes to byly mu velkou potěchou na cestě. Znal každou jednotlivě a koulel jimi téměř denně na rohožce své palandy a Emmelina přihlížela.

	Jednoho dne Button spozoroval, že Dick i děvčátko klečí proti sobě na plochém, tvrdém kusu písku blízko pokraje vody a přišel, aby se podíval, co dělají. Hráli si s kuličkami. Stál s rukama v kapse a s dýmkou v ústech, pozoroval i kritisoval hru, jsa rád, že se děti bavily. Pak se začal baviti sám a v několika minutách klečel na kolenou a pustil se do hry. Emmelina, slabý a lhostejný hráč, ustoupila v jeho prospěch.

	Pak to byl obvyklý zjev, že si hráli dohromady; starý námořník na kolenou, jedno oko zavřeno, měl kuličku na nehtu mozolovitého palce a mířil; Dick i Emmelina byli na stráži, aby nešidil a jejich pronikavé hlasy se odrážely uprostřed kokosových palem výkřiky: „Poddej se, Paddy! Poddej se!“ Zúčastnil se všech jejich vyražení, jako by patřil k nim. O zvláštních a slavnostních příležitostech Emmelina otvírala svou tajuplnou krabičku, rozkládala její obsah a dávala čajový dýchánek. Button vystupoval v úloze hosta či presidenta, jak se kdy hodilo.

	„Jest čaj podle vaší chuti, milostpaní?“ tázával se a Emmelina, srkajíc ze svého malého šálečku, odpovídala vždy totéž: „Prosila bych ještě jednu kostku cukru, pane Buttone.“ – Načež přicházívala stereotypní odpověď: „Vezměte si jich tucet, jsou vám přány, a ještě jeden šálek na vaše zdraví, milostpaní.“

	Pak Emmelina umyla nádobí v neviditelné vodě, uložila je zpět do krabičky a všichni odkládali své vybrané chování a stávali se opět přirozenými.

	„Viděl jsi někdy své jméno, Paddy?“ ptal se Dick jednoho jitra.

	„Co jsem měl vidět?“

	„Své jméno.“

	„Neptej se mne na takové hlouposti,“ odvětil Button. „Jak, k čertu, bych mohl vidět své jméno?“

	„Počkej, ukáži ti je,“ odpověděl Dick.

	Běžel a přinesl kus rákosu a o minutu později na písku bělostném jako sůl, tváří v tvář pravopisu a slunci, objevila se tato neobyčejná písmena:

	B U T T E N

	„Na mou věru, jsi ty chytrý chlapec,“ řekl Button s obdivem, opíraje se pohodlně o kokosovou palmu a pozoruje Dickův výtvor: „A to jest mé jméno? Co jsou v něm za písmena?“

	Dick je vypočetl.

	„Naučím tě tomu také,“ prohlásil. „Naučím tě napsat tvé jméno, Paddy – chtěl bys, aby ses dovedl podepsati, Paddy?“

	„Ne,“ odvětil druhý, jenž si nepřál býti vyrušen z klidu a požitku dýmky: „Mě jméno nemá pro mne významu.“

	Ale Dick, se strašlivou dětskou dotěrností masařky, nedal se odbýti a nešťastný Button chtěj nechtěj musel jíti do školy. V několika dnech dokázal vykresliti na písku značky podobné hořejším, nikoliv však bez napovídání; Dick a Emmelina stáli vedle něho a nedýchali strachy, aby nechybil.

	„Které teď?“ dotazoval se písař, jemuž stékal pot s čela – „které teď? – a rychle, jsem již upachtěn.“

	„N – n – dobře! – ale píšeš je křivě! – tak je dobře – tak – teď je to všechno – výborně!, hurá!“

	„Hurá!“ odpovídal školák, mávaje starým kloboukem nad svým vlastním jménem a „hurá!“ odpovídala ozvěna z kokosového háje a vzdálený, slabý chechtot racků, kroužících na úskalí, zaléhal sem přes modrou vodu jako na uznání a povzbuzení.

	Chuť přichází s učením. Nejzábavnější duševní cvičení pro děti jest vyučování dospělých. I Emmelina to pociťovala. Ujala se jednoho dne zeměpisné třídy, kladouc nejprve svou drobnou ručku do velké, mozolovité dlaně svého přítele.

	„Pane Buttone!“

	„Copak, srdéčko?“

	„Já znám zeměpis.“

	„A co je to?“ ptal se Button.

	To zarazilo Emmelinu na okamžik.

	„To je, kde jsou místa,“ řekla konečně.

	„Jaká místa?“ tázal se.

	„Všechna možná místa,“ odvětila Emmelina. „Pane Buttone!“

	„Co jest, cukroušku?“

	„Chtěl bys, abych tě učila zeměpisu?“

	„Netoužím po učení,“ pravil Button spěšně. „Hučí mi v hlavě, když naslouchám věcem, jež se čtou z knih.“

	„Paddy,“ řekl Dick, který se onoho odpoledne pilně zabýval kreslením, „podívej se.“ Vykreslil nějaký obrázek do písku.

	„To jest slon,“ řekl nejistým hlasem.

	Button zachrochtal způsobem, jenž nikterak nevyjadřoval nadšený souhlas. Na chvíli zavládla stísněná nálada.

	Dick vymazal zvolna a lítostivě slona a Emmelina měla pocit sklíčenosti. Pak se její tvářička náhle vyjasnila a na okamžik se zjevil andělský úsměv na ní – dostala skvostný nápad.

	„Dicku,“ pravila, „nakresli Jindřicha VIII.“

	Dickův obličej zazářil. Shladil písek a vykreslil na něm nějakou postavu.

	„To ještě není Jindřich VIII.,“ vysvětloval, „ale bude to za chvíli. Tatínek mi ukázal, jak ho nakresliti; nevypadá k ničemu, dokud nemá klobouk na hlavě.“

	„Dej mu klobouk, Dicku, nasaď mu klobouk!“ naléhala Emmelina, hledíc střídavě na obrázek v písku a na Buttonův obličej a číhajíc na jeho přisvědčující úsměv, neboť byla jista, že jim starý námořník uvítá velkého krále, až se tento zjeví ve vší své slávě.

	Pak Dick jediným tahem nasadil Jindřichu VIII. klobouk. Žádný portrét nemohl se více podobati Veličenstvu, které tak rádo prohánělo mnichy, a jež Dick stvořil jedinou čarou rákosu – a přece Button zůstal nepohnut.

	„Vykreslil jsem ho pro paní doktorovou Simsovou,“ řekl Dick lítostivě, „a ona pravila, že je jako živý.“

	„Snad klobouk není dosti velký,“ pravila Emmelina, otáčejíc hlavu se strany na stranu a pozorujíc obraz. Líbil se jí velice, ale cítila, že mu snad přece něco chybí, neboť Paddy se nerozplýval nadšením.

	Button vyklepal popel z dýmky a povstal, aby se narovnal. Vyučování skončilo a všichni chvátali na břeh, zanechavše portrét Jindřicha VIII. i s jeho kloboukem, aby byl rozvát větrem.

	Během doby si navykl Button považovati vyučovací hodiny za věc samozřejmou a děti vypomáhaly drobnými vynálezy svým silně kulhavým vědomostem, jež měly zde – uprostřed rozkošné poesie palmových stromů a oblohy – zrovna tolik významu, jako každé jiné sebe důkladnější vědění.

	Dny se prodlužovaly v týdny a týdny v měsíce, aniž se objevila sebe menší stopa lodi – věc, jež působila Buttonovi velmi málo starostí a ještě méně jeho chráněncům, kteří měli příliš mnoho práce i zábav, aby si lámali hlavy loděmi.

	Deštivé období se dostavilo kvapem, ale nečarujte si při slovech „deštivé období“ v duchu představu deštivého dne na evropské pevnině.

	Zde na ostrově bylo deštivé období dobou plnou života. Náhlé přívaly deště se střídaly s chvilkovým zářením slunce duhou doprovázeným a vzduch naplňovala jemná vůně všemožných květů i bylin na ostrově rostoucích.

	Po deštích starý námořník prohlásil, že vystaví pro ně domek z bambusových tyčí dříve, než nastanou nové deště; ale snad do té doby již budou z ostrova pryč.

	„Ale přes to,“ pravil, „nakreslím vám obrázek, jak bude domek vypadati, až bude hotov,“ – a načrtl na písku obrázek domku.

	Nakresliv takto plány stavení, opřel se o kokosovou palmu a zapálil si dýmku – nepočítal však s Dickem.

	Hoch nechoval nejmenšího přání bydleti v domku – ale toužil, aby poznal, jak se dům staví, a aby mohl při tom pomáhati. Probudil se v něm ostrovtip, jenž jest částí mnohotvárné základny americké povahy.

	„Jak je chceš udržeti před smeknutím, když je svážeš takto?“ tázal se, když Paddy vyložil svůj plán podrobněji.

	„Co jak udržím od smeknutí?“

	„Rákosy – jeden od druhého.“

	„Když upevníš rákosy jeden přes druhý, zatlučeš hřebík tam, kde se kříží a svážeš je všechny provazem.“

	„Máš nějaké hřebíky, Paddy?“

	„Ne,“ řekl Button, „nemám.“

	„Tak jak chceš postaviti dum?“

	„Neptej se mě teď na nic – chci si nyní zakouřiti.“

	Ale probudil šotka, jenž se stěží dal utišiti. Ráno, v poledne i večer to šlo: „Paddy, kdy chceš začíti se stavbou domku?“ nebo: „Paddy, myslím, že již vím, jak upevníme rákosy, aniž bychom potřebovali hřebíků.“ – až Button ze zoufalství se pustil do stavby.

	Nastalo velké řezání rákosových tyčí a když jich bylo dostatek, Button zarazil na tři dny práci. Byl by ji rád zarazil vůbec, ale nalezl svého mistra.

	Neúnavný Dick, mladý a čiperný, bez vrozené lenivosti v povaze, bez starých kostí, jež prahnuly po odpočinku, a bez dýmky na kouření, seděl na něm jako dotěrná moucha. Nadarmo se pokoušel Button pohádkami o vílách a skřítcích obrátiti jeho pozornost jinam – Dick chtěl stůj co stůj stavěti domek.

	Button nechtěl – přál si klidu. Nebyl proti lovu ryb, nebo šplhání na palmové stromy, což dovedl obdivuhodně; otočil si kolem sebe a stromu provaz, který uvázal, a používal jej jako podpory při šplhání ale stavba domku byla nudná a jednotvárná práce.

	Tvrdil, že nemá hřebíků. Dick dokazoval, že rákosy drží pohromadě zářezy.

	„A vida, jaký tys chytrý chlapec,“ řekl utrápený Button s obdivem, když mu hoch vysvětlil svou metodu.

	„Tak tedy pojď, Paddy, dáme se do práce.“

	Button se vymlouval, že nemají provazů, že musí o tom přemýšleti a že se vynasnaží, aby si zítra nebo pozítří učinil představu o tom, jak se obejdou bez provazů. Ale Dick podotkl, že hnědé tkanivo, jímž příroda obalila kmeny kokosových palem, může – když se rozřeže na pruhy – nahraditi provaz. Konečně Paddy, nadobro poražený, povolil.

	Pracovali na stavbě celých čtrnáct dní a konečně stál na pokraji lesa jakýsi druh indiánského wigvamu.

	Venku na úskalí, k němuž často za odlivu veslovali, zanechával příliv hluboké kaluže a v nich ryby. Paddy pravil, kdyby měli kopí, mohli by naň některou z nich nabodnouti, jak to viděl u domorodců na Tahiti.

	Dick se vyptal na podobu kopí a příštího dne se pochlubil deset stop dlouhým rákosem, zaostřeným na konci po způsobu brkového pera.

	„To je hezké – ale co s ním?“ tázal se Button. „Mohl bys naň rybu nabodnouti, ale sklouzla by ti dolů, protože kopí nemá ostnu, který by ji zadržel.“

	Druhého dne neúnavný hoch kopí zdokonalil: seřízl je po jedné straně asi tři stopy od konce a vyřezal dostatečně velký osten. V každém případě bylo dosti dobré, aby jím onoho večera ulovili rybu v sluncem ozářené kaluži na skalisku.

	„Nemáme tu brambor,“ řekl jednou Dick nedlouho po druhém deštivém období.

	„Je to již hezkých pár měsíců, kdy jsme je jedli naposledy,“ odvětil Paddy.

	„Jak rostou brambory?“ tázal se Dick.

	„Jak rostou, myslíš? Inu, přece v zemi – kde by jinde měly růsti?“ Vysvětlil postup pěstování brambor, jak se rozřezávají na kousky, aby v každém bylo jedno očko atd. „Když to všechno uděláš, nastrkáš kousky do země: očka v nich rostou, zelená nať vyrazí a pak, když za půl roku kopeš tam, kde by asi mohly býti kořeny, najdeš hromádky bramborů v zemi – některé velké jako vaše hlavy, jiné docela drobné. Vypadají jako kupa dětí, ale jsou tu, a vše, co potřebuješ udělati jest, abys vzal motyku a vykopal jich plný hrnec, jak jsem to častokráte dělával za starých časů.“

	„A proč jsme to my neudělali?“ ptal se Dick.

	„Co jsme měli udělat?“ zeptal se Button.

	„Nasázeti brambory.“

	„Jak bys chtěl sázeti brambory, když nemáme lopaty?“

	„A proč bychom si nemohli udělati lopatu sami?“ odvětil chlapec. „Vyrobil jsem ji jednou doma z kousku starého dřeva – tatíček mi pomáhal.“

	„Dobrá, ale teď mi dej pokoj s děláním lopaty,“ pravil starý námořník, který si přál oddati se sladké zahálce, „hrajte si raději s Emmelinou v písku.“

	Emmelina seděla poblíže a navlékala jakési nádherné květy na stonek liany. Měsíce pobytu na slunci a na volném vzduchu vykonaly značnou změnu na dítěti. Byla snědá jako cikáně a pihovatá. Povyrostla nepatrně, ale její tvářinky i tělíčko byly rozmile boubelaté. Její oči takřka ztratily vzezření, jako by hleděly do budoucna a nekonečna, a objevil se v nich výraz ryzí dětskosti; rovněž pozbyla návyku obcházeti ve spaní – toho ji zbavilo leknutí vyvolané nárazem padajícího stanu, když byla po prvé v noci uvázána k veslu, jakož i nové podmínky životní, koupání v mořské vodě a pobyt na věčně čerstvém vzduchu.

	Měsíce polodivošského života způsobily i v Dickově zevnějšku velkou změnu. Byl o dva palce vyšší než v den, kdy přistáli na ostrově. Pihovatý a opálený, činil dojem hocha aspoň dvanáctiletého. Sliboval vyrůsti v krásného muže. Nebyl sice hezké dítě, ale vypadal zdravě, s veselým úsměvem na tváři a s odvážným, smělým výrazem obličeje.

	Duši starého námořníka počala trápiti otázka šatů pro děti. Již samo podnebí ostrova bylo oděvem a pobíhání na volném vzduchu s co možno nejméně šatstvem na těle vyvolávalo pocit slastné a veselé nálady. Byly ovšem i zde náhlé změny teploty, ale celkem jen i nepatrné. Věčné léto, přerývané náhlými přívaly deště a občasnými bouřemi, vládlo takřka stále na ostrově – přes to však děti nemohly pobíhati úplně nahé.

	Vzal kus pruhovaného flanelu a ušil Emmelině sukénku. Byla na něho směšná podívaná, jak seděl na písku a zkoušel nový oblek Emmelině, jež stála před ním. Paddy měl plná ústa špendlíků a šitíčko s nůžkami, jehlami a nitěmi leželo vedle něho.

	„Obrať se trochu více vlevo,“ řekl, „padne dobře. Stůj tak – počkej, počkej! Kde jsou nůžky? Dicku, podrž tu ten kousek, než to vzadu sešiji. Sedí pohodlně? Nu, zde je trochu úzká – a co teď? Již je to lepší, pravda? Zdvihni nohu, abych viděl délku. A teď s tím dolů a nech mne, abych byl brzy hotov.“

	Emmelinin oděv představoval podivnou míchanici sukénky a plachty, protože měl na sobě dvě řady ouvazků plachetních; byl důkazem důmyslné vynalézavosti Buttonovy, neboť se dal podkasati, když dítě chtělo veslovati, nebo když bylo větrné počasí.

	 


KAPITOLA XVII.

	Pekelný soudek.

	Jednoho jitra, asi týden po tom, kdy starý námořník – abychom užili jeho vlastního vyjádření – usmolil sukénku pro Emmelinu, přiběhl Dick kvapem z lesa; vracel se s vrcholu kopce.

	„Paddy,“ křičel na starého muže, který upevňoval háček na udici, „je tady loď!“

	V malé chvíli byl Button nahoře a již tu byla, míříc rovnou k ostrovu. Srázně ohnutá, zavalitá postava staré Holanďanky pravila na míli cesty o svém určení. Bylo právě po deštích, nebe ještě ne zcela od mraků vyčištěno; v dáli se dosud objevovaly pršky a moře bylo zelené a zpěněné.

	Loď měla čluny, stožárový koš a na palubě bylo vyškvařovací nářadí; i ostatní zařízení prozrazovalo velrybářskou loď. Byla to beze vší pochyby loď, ale Paddy Button byl hotov jíti spíše na loď, jejíž posádkou byli čerti a kapitánem sám Lucifer, než na palubu velrybářské lodi z Jižních moří. Měl z dřívějška své zkušenosti o tom.

	Ukryl děti pod velkým banánem a nakázal jim, aby se nehnuly, ba ani nedýchaly než se vrátí, protože to byla pravá „pekelná loď,“ a kdyby je námořníci chytli, skalpovali by je všechny za živa.

	Pak šel na břeh, vzal všechny věci z domku i všechno staré haraburdí v podobě bot a starého šatstva a umístil je ve člunu. Byl by zničil i domek, ale nezbývalo mu na to času. Pak odvezl loďku asi sto metrů dolů po laguně vlevo a ukryl ji ve stínu stromu aoa, jehož větve se právě kladly nad hladinu vodní. Poté se vrátil pěšky palmovým hájem a díval se stromovím na lagunu, aby viděl, co se bude díti.

	Vítr vanul přímo na průlinu ve skále a velrybářská loď jí právě projížděla; čelila příboji sráznými boky a vjela do laguny. Neměla lodivoda, nýbrž připlula sem, jako by znala všechny příboje zpaměti, jak tomu snad také bylo, protože velrybářské lodi znají obyčejně každou díru i kout v Pacifiku.

	Kotva padla se šplíchnutím a loď zarazila, tvoříc nezvyklý obraz, jak se vznášela na modrém zrcadle vodním před graciesní palmou na úskalí. Pak Button, aniž vyčkal spuštění člunů, vrátil se ke svým chráněncům a oné noci všichni tři tábořili v lese.

	Příštího jitra loď byla již pryč, zanechavši na památku své návštěvy bílý písek celý podupaný, prázdnou láhev, útržek starých novin a domek nadobro zničený.

	Starý námořník proklínal loď i její posádku, neboť tato událost přinesla nové zaměstnání do jeho líného života. Každého dne v poledne se šplhal na kopec a vyhlížel velrybáře. Velrybářské lodi ho strašily ve snách, ačkoliv pochybuji, že by byl šel dobrovolně na palubu třebas i Royal Mail parníku. Byl zcela šťasten tam, kde byl. Po dlouhých letech dřiny na palubě byl ostrov příjemnou změnou. Měl dosti tabáku, aby mu vystačil na delší dobu, děti jako společníky a potravu na dosah ruky. K jeho dokonalému štěstí chybělo jediné, že matička Příroda zapomněla zaříditi na ostrově hospodu.

	Avšak i tento omyl se strany Přírody byl brzy napraven, jak ihned uvidíme.

	Nejhorší ranou, jež je postihla při návštěvě rybářské lodi, nebyla zkáza domku, ale zmizení Emmelininy krabičky. Ať hledali sebe více, nebyla nikde k nalezení. Butíon na ni musil zapomenouti ve spěchu, když stěhoval věci do člunu – v každém případě byla pryč. Snad někdo z posádky velrybářské lodi ji nalezl a odnesl – kdož mohl říci? Krabička byla pryč a to byl velký zármutek pro Emmelinu, která truchlila po celý týden.

	Děvčátko jevilo velkou náklonnost k barevným věcem, zvláště k barevným květinám a dovedlo je rozkošným způsobem uspořádati ve věnec na svoji či někoho jiného hlavu. Snad to byl vrozený pud po zhotovování klobouků, jenž v ní pracoval, ale rozhodně byl to ženský instinkt, neboť Dick věnců nevil.

	Kteréhosi jitra, když Emmelina seděla vedle starého námořníka zaměstnána navlékáním mušlí, Dick přiběhl podél pokraje háje. Vracel se právě z lesa a vypadal, jako když cosi hledá – byla to velká mušle, s níž odběhl zpět do lesa. Jeho oblek byl pouze kousek hnědé tkaniny z kokosové palmy otočené kolem pasu. Bozi vědí, proč jej vůbec nosil, ježto mohl právě tak dobře pobíhati úplně nahý.

	„Našel jsem něco, Paddy!“ vykřikl a zmizel mezi stromy.

	„Co jsi našel?“ volala Emmelina, která se vždy zajímala o něco nového.

	„Cosi podivného,“ ozvalo se zpět ze stromů.

	Právě se vracel – ale neběžel nyní, nýbrž kráčel zvolna a opatrně a nesl škebli, jako by obsahovala něco vzácného, a o co se bál, aby mu neuniklo.

	„Paddy, převrhl jsem starý soudek. Měl v sobě zátku, vytáhl jsem ji a nalezl v soudku plno ošklivě páchnoucí tekutiny. Přinesl jsem ti ji trochu na ukázku.“

	Vložil škebli do rukou starého námořníka; byla v ní asi osminka žlutavé tekutiny. Paddy k ní čichl, ochutnal ji a zajásal.

	„Rum! Sláva!“

	„Co je to, Paddy?“ tázala se Emmelina.

	„Kde že jsi to našel – ve starém soudku, pravíš?“ ptal se Button, který se zdál překvapením omámen.

	„Ano, vytáhl jsem zátku –“

	„A dal jsi ji zase zpět?“

	„Ano, dal.“

	„Díky Bohu! Tady civím, nevím jakou dobu, sedím na starém, prázdném soudku, jazyk mi visí žízní na paty a zatím plno rumu vedle mne!“

	Usrkl z tekutiny, rychle dopil zbytek, semkl těsně rty, aby mu ani trochu neuniklo a přimhouřil jedno oko.

	Emmelina se smála.

	Button byl v mžiku na nohou. Šli za ním lesem až k vodnímu prameni. Tam, převrácen neposedným Dickem, ležel zelený soudek zátkou vzhůru. Během let vyhloubil díru do měkké půdy. Byl mechově zelené barvy a tak se podobal pařezu starého pně nebo lišejníkem porostlému a vodou omletému kameni, že jeho pravá podstata snadno ušla pozornosti lodníků z velrybářské lodi, kteří zde nakládali vodu.

	Button zaklepal na soudek škeblí: byl téměř plný. Proč tu byl zanechán, kým, kdy a jak, nemohl nikdo říci. Staré, lišejníkem pokryté lebky nedaleko ležící mohly vyprávěti, kdyby byly chtěly a uměly mluviti.

	„Odvalíme jej dolů na břeh,“ řekl Paddy, když poznovu ochutnal obsah soudku.

	Dal i Dickovi doušek, ale hoch jej vyplivl s dlouhým obličejem. Poté začli valiti soudek s kopce dolů ke břehu, strkajíce jej před sebou. Emmelina, ověnčena květy, běžela napřed.

	 


KAPITOLA XVIII.

	Rudé přízraky.

	Obědvali v poledne. Paddy uměl připravovati ryby podle způsobu na ostrovech obvyklém, totiž zabalené v listech a pečené v díře v zemi, v niž byl dříve rozdělán oheň. Měli pečenou rybu, kořeny užovníku jedlého a zelené kokosové ořechy; po obědě Button naplnil velkou škebli rumem a zapálil si dýmku.

	Rum byl původně dobrý a stáří jeho jakost ještě zlepšilo. U porovnání k bryndám, čepovaným v doupětech v San Francisku a hostincích v dokách, byl pravým nektarem.

	Paddy zářil dobrou náladou a veselím, jež byly nakažlivé. Děti pociťovaly, že jejich přítel se octl pod jakýmsi šťastným vlivem. Obyčejně po obědě býval ospalý a toužíval po klidu. Dnes jim vyprávěl rozmarné námořnické historky a zpíval veselý popěvek o lodníku z Hong-Kongu. Dick a Emmelina opakovali refrén písničky.

	Se stromů shlíželi na ně ptáci velkýma očima – tvořili veselou trojici. Vypadali úplně jako výletníci a jejich hlasy se odrážely mezi palmovými stromy a vítr je zanášel přes lagunu tam, kde mořští rackové kroužili a vřískali a pěna hřměla o úskalí.

	Onoho večera Button měl náladu rozveseliti se a ježto nechtěl, aby ho děti viděly pod vlivem alkoholu, odvalil soudek kokosovým hájem k malé mýtince na pokraji vody. Když děti usnuly, odebral se tam s několika zelenými kokosovými ořechy a mušlí. Při vyraženích tohoto rázu býval pravidelně musikální a Emmelina, která se v noci probudila, slyšela jeho hlas unášený větrem přes kokosový háj, zalitý stříbrnou září luny.

	Příštího jitra zpěvák se probudil vedle soudku. Nebylo u něho stopy po bolení hlavy či jakékoliv nevolnosti, ale přes to přenechal vaření snídaně Dickovi; ležel ve stínu kokosové palmy s hlavou na podušce zhotovené ze starého, stočeného kabátu, pohrával si prsty, kouřil dýmku a rozprávěl o „starých časech“ zpola k sobě, zpola k dětem.

	Když se zešeřilo, držel opětně osamělý hudební dýchánek a tak to šlo po celý týden. Pak počal ztráceti chuť k jídlu, špatně spal a jednou z rána nalezl ho Dick, jak seděl na písku a vypadal velmi podivně – což nebylo s podivem, neboť měl již od časného úsvitu všelijaká „vidění.“

	„Co se děje, Paddy?“ zvolal chlapec a běžel k němu následován Emmelinou.

	Button vytřeštil oči na jedno místo v písku blízko sebe. Jeho pravice byla pozvednuta jako u osoby, jež se snaží chytnouti mouchu. Náhle lapnul po písku a otevřel ruku, aby viděl, co chytl.

	„Co jest to, Paddy?“

	„Pídimužík,“ odvětil Button, „celý zeleně oděný… ale ne, to se mi jen něco zdálo.“

	Nemoc, jež ho zachvátila, má onen podivný příznak, že nemocný – ačkoliv vidí krysy, hady či jakékoliv jiné mátohy, které vypadají jako živé a třebaže se vidiny ony na chvilku úplně zmocní jeho ducha, takřka v okamžiku si uvědomuje, že trpí halucinacemi.

	Děti se smály a Button se rovněž přihlouple usmíval.

	„Ale ovšem, že jsem si jenom hrál – nebylo tu ani sledu po nějakém pídimužíkovi – to jenom když vypiji příliš mnoho rumu, mám pak podobné přízraky. Ach, u všech ďáblů, tam po písku lezou rudé krysy!“

	Pozdvihl se na ruce a šoural se po kolenou směrem k palmám, hledě při tom přes rameno s divokým výrazem v obličeji. Byl by rád utíkal, neměl však odvahy povstati.

	Děti se smíchem tančily kolem něho.

	„Paddy, podívej se, krysy, krysy!“ křičel Dick.

	„Teď jsou přede mnou!“ zvolal postižený a vztekle chňapl po ocase neviditelného hlodavce. „Táhněte, bestie – konečně jsou pryč! – Bože, ale dělám já ze sebe blázna!“

	„Lez dále, Paddy,“ pravil Dick; „nezastavuj se – podívej se, tam běží celá spousta krys za tebou!“

	„Ticho, slyšíš?“ opáčil Paddy a usadiv se na písku otíral si čelo. – „Již zmizely!“

	Děti stály vedle něho zklamány. Dobrá hra má na děti tentýž účinek jako na dospělé. Stály a čekaly, až komedianta chytne nový výbuch humoru; dočkaly se brzy.

	Něco podobného divokému koni vyskočilo z vody na břeh a tentokráte Button neodlezl po kolenou, ale vstal a utíkal.

	„Honí mne divoký kůň – pronásleduje mne! Dicku! Dicku, práskni ho! Dicku! Zažeň ho!“

	„Hurá! Hurá!“ křičel Dick, žena poděšeného Buttona, který běžel širokým okruhem, maje červený, napilý obličej nahnutý na levé rameno. „Utíkej, Paddy, utíkej!“

	„Jdeš pryč, ty bestie!“ řval Paddy. „Svatá Maria, matičko boží, chytnu a kopnu tě, přijdeš-li jen o krok blíže! Emmelino! Emmelino! Pojď sem mezi nás!“

	Klopýtl a upadl na písek, neúnavný Dick v patách za ním. Aby jej donutil k běhu, mlátil ho metličkou, kterou zdvihl.

	„Je mi teď lépe, ale jsem téměř nadobro vyčerpán,“ pravil Button, usedaje na písku. „Ale kdybych měl zažíti ještě jednou něco podobného, je po mně veta. Dicku, podej mi ruku!“

	Podepřel se o hochovo rámě a kráčel do stínu stromů. Tam sebou praštil na zem a řekl dětem, aby ho nechaly vyspati se. Poznaly, že jest hra u konce a odešly. Paddy spal celkem šest hodin – byl to prvý, skutečný spánek po mnoha dnech. Když se probudil, byl sice zdráv, avšak velmi vratký.

	 


KAPITOLA XIX.

	Noční plavba.

	K velkému Dickově zklamání Button již neviděl více krys; vymanil se z pití. Příštího dne vstal časně, osvěžen novým spánkem, a kráčel dolů k pokraji laguny. Otvor v úskalí směřoval k východu a světlo probouzejícího se jitra probleskovalo na čeřících se vlnkách přílivu.

	„Byl jsem bestie,“ řekl si kajícník – „ničemná bestie.“

	Mýlil se; ve skutečnosti byl jen zklamaný a rozrušený.

	Stál chvíli a proklínal alkohol i ty, kteří jej prodávají. Pak se rozhodl odstraniti pokušení z cesty – myslíte snad, že chtěl vytáhnouti čep ze sudu a rum vypustiti?

	Taková myšlenka mu ani ve snu nepřipadla – a kdyby, jistě by ji ihned byl zapudil, protože i když starý námořník proklíná pití, dobrý rum jest mu posvátným a vyprázdniti půl soudku rumu do moře bylo by proviněním, jež by se vyrovnalo takřka zavraždění dítěte. Naložil soudek do člunu, převezl jej na úskalí a ukryl pod korálovým útesem. Poté se vrátil.

	Paddy si navykl pravidelnému opíjení se. Mezi jednotlivými pitkami uplynuly vždy asi čtyři měsíce, někdy i půl roku; to záviselo na délce plavby. Nyní uplynulo šest měsíců, aniž by byl pocítil sebe menší náklonnosti pohlédnouti na soudek s rumem, jenž vypadal jako malý, černý bod v dálce na úskalí. A to bylo právě dobře, neboť během oné doby objevila se jiná velrybářská loď, aby naložila na ostrově vodu. Ukryli se před ní.

	„Vem je čert!“ řekl Button. „Zdá se, že tady neroste nic jiného než velrybářské lodi. Jsou jako stínky v posteli – jednu zabiješ a druhá přileze. Ale rozhodně máme zase na chvíli pokoj.“

	Sešel k pokraji laguny, pohleděl na malou, černou skvrnu a hvízdl si. Onen nepatrný, temný bod ho počal zase trápiti – ozývala se v něm touha po alkoholu.

	Dny, jež byly dříve tak krátké a zábavné, stávaly se dlouhé a nudné. Zato pro děti jako by neexistoval běh času. Byly dokonale zdrávy a blaženy nejvyšším štěstím, jakým jen smrtelníci mohou se honositi. Pravda, Emmelinin silně nervosní systém přiváděl jí bolest hlavy, jestliže prodlévala dlouho na slunci, ale to se stávalo zřídka kdy.

	Alkohol v soudku na druhém břehu laguny našeptával po několik týdnů, stále hlasitěji – pak začal křičeti. Button si zacpával uši – abychom mluvili v metaforách. Zabýval se co nejvíce dětmi. Ušil Emmelině nový oděv a ostříhal Dickovi vlasy – procedura, jež se opakovala vždy po několika měsících.

	Jednou večer, aby se zbavil pokušení, vyprávěl dětem oblíbenou povídku o starých námořnících, Jacku a Merrowovi.

	Merrow pozve Jacka k obědu na dno mořské a ukáže mu račí díry, kde chová duše utonulých námořníků; poté obědvají a Merrow dá k lepšímu velkou láhev rumu.

	Byla to osudná povídka pro Buttona – neboť, když děti usnuly, vidina Merrowa a Jacka společně popíjejících, vynořila se před ním a představa jejich pitky vyvolala v něm touhu po podobném vyražení. Nedovedl déle odolati.

	Na hromádce pod stromem ležely zelené kokosové ořechy, jež natrhal onoho dne – asi půl tuctu. Vzal jich několik a škebli, pak odvázal člun a odrazil od břehu.

	Laguna a obloha byly plny hvězd. V temných hloubkách vodních zářily světélkující paprsky okolo plujících ryb a hřmění příboje na úskalí naplňovalo svým zpěvem noc.

	Uvázal pozorně člun ke korálovému útesu, vystoupil na úskalí a se škeblí plnou rumu smíchaného na polovic se šťávou nezralých kokosových ořechů v ruce, usadil se pohodlně na vysokém skalisku korálovém, odkud byla vyhlídka na širé moře i celé pobřeží.

	Bylo mu příjemné seděti zde za měsíční noci a pozorovali velké vlny, jež dorážely ke břehu, duhované a zahalené v rozpěněnou tříšť. Ale úběl jejich pěny a zpěv vlnobití pod široce rozlitou září hvězd vytvářely ještě daleko krásnější, nepopsatelný a podivný účin.

	Příliv klesal a Button, jak seděl, kouřil dýmku a popíjel rum, viděl tu a tam rozsáhlá zrcadla utvořená kalužemi vody. Pozoroval po delší dobu spokojeným pohledem všechnu tu krásu, načež se vrátil na druhou stranu úskalí a usedl vedle soudku. Za chvíli se nesly přes chvějící a tetelící se lagunu úryvky veselého popěvku – staré a oblíbené písničky lodníků. Když zaslechnete její nápěv, ať na korálovém úskalí či granitovém nábřeží, víte zcela jistě, že ji zpívá starý námořník a že onen starý námořník zcela jistě přebral.

	Pojednou odrazil člun od úskalí, vesla rozčeřila měsíčním světlem ozářené vody a velké, třesoucí se kruhy odpovídaly rytmicky na pomalé a pevné vrzání vesel. Uvázal člun ke stromu a přesvědčil se, že vesla jsou v bezpečí; pak, ztěžka oddychuje, shodil boty, neboť se bál, že probudí děti. Byla to zbytečná obezřelost, ježto děti spaly nejméně na dvě stě metrů cesty odtud a půda byla pokryta jemným, hebkým pískem.

	Nezralá šťáva kokosová smíchaná s rumem jest velmi příjemná k pití, ale jest lépe píti každé zvláště, neboť smíchány dávají nápoj, jenž ani v mozku starého námořníka nemůže udělati nic jiného než mlhu a motanici a nadobro poplésti jeho myšlenky i jednání. A Paddyho Buttona přiměl k přeplování laguny.

	Jak kráčel po břehu k domku, vynořila se v něm rázem obava, že zapomněl člun uvázaný ke korálovému útesu na druhém břehu. Ve skutečnosti byl člun pevně uvázán ke stromu, ale jeho paměť mu pravila, že jest uvázán k úskalí. Jak se dostal přes lagunu, na to nepomyslil a že se dostal přes vodu bez člunu, aniž by se namočil, nepřipadalo mu ani trochu podivné. Neměl času zabývati se podobnými maličkostmi. Musil za každou cenu dopraviti dinghy přes vodu a byl jen jediný způsob, jímž jej sem mohl dostati. Sešel tedy k okraji laguny, shodil boty a kabát a ponořil se do vody. Laguna byla široká, ale v tomto okamžiku měl dosti odvahy přeplavati třebas i Hellespont. Jeho postava se vzdálila od břehu a noc se opětně zahalila v majestátní, přemítavý klid.

	Tak jasně osvětlovala záře hvězd lagunu, že ruka plavce byla k rozeznání uprostřed světelných kruhů zvířené vody. Když se jeho hlava přiblížila k úskalí, objevil se tmavý trojúhelník, rozrývaje vodu okolo palmového stromu na hrázi. Byla to noční stráž laguny, která tajemným způsobem zvěděla, že opilý námořník porušil klid její říše.

	Divák by ještě byl naslouchal se zatajeným dechem na výkřik lapeného – ale neozval se. Plavec dostihl vyčerpán úskalí a zapomenuv zřejmě na účel svého návratu obrátil se směrem k soudku s rumem, padl vedle něj jako by ne smrt, ale spánek dotkl se jeho skráně.

	 


KAPITOLA XX.

	Spáč na úskalí.

	„Chtěl bych věděti, kde jest Paddy?“ zvolal Dick příštího jitra. Přicházel z lesa a vlekl za sebou suchou větev. „Jeho kabát i s troudníkem leží na písku, rozdělám tedy oheň sám. K čemu čekati – mám již chuť na snídani. Je to mrzuté.“

	Šlápl bosou nohou na uschlou větev a rozlámal ji na kousky.

	Emmelina seděla na písku a pozorovala ho.

	Emmelina měla dva bohy: Paddyho Buttona a Dicka. Paddy byl jakýsi tajemný bůh, zahalený v mlhavém dýmu tabákovém. Bůh kymácejících se korábů a praskajících stěžňů – neboť vidina stěžně a rozsáhlého plachtoví Northumberlandu pronásledovala neustále jejího ducha – božství, jež ji pozvedlo z malého člunu do tohoto zázračného světa, kde ptáci byli pestří a ryby malované, kde život nebyl nikdy nudný a nebe málokdy šedé.

	Dick, druhé božství, byl daleko přístupnější osobnost, ale neméně zbožňování hodný jako společník a ochránce. Za dva roky a pět měsíců života na ostrově vyrostl téměř o tři palce. Byl silný jako dvanáctiletý hoch; dovedl veslovati a rozdělati oheň téměř tak dobře jako Paddy sám. Také v posledních měsících, kdy Button ponejvíce dopřával odpočinku svým starým kostem a hleděl na rum jako na pojem čistě abstraktní, přenechával vaření, lovení a obvyklé shánění potravy ponejvíce Dickovi.

	Baví ho to mysliti si, že všechno dokáže, říkával, pozoruje Dicka, když hrabal v zemi, aby podle způsobu na ostrovech obvyklém udělal kamínka na pečení ryb a jiných poživatin.

	„Pojď sem, Emmelino,“ řekl Dick, zastrkávaje rozlámané dříví na shnilé větve ibiškové – „podej mi troudník.“

	A jak vykřesal jiskru na hubce a pak foukal na ni, připomínal Aeoluse, malovaného na starých, páchnoucích holandských mapách, na nichž postavy mořských panen a andělů označují hloubky.

	Oheň brzy jiskřil a praskal a Dick házel naň dříví v nadbytku, neboť na ostrově byla hojnost paliva a hoch chtěl uvařiti chlebovník.

	Plody chlebovníku jsou různé podle stáří a jejich barva se mění v různých ročních obdobích. Ony, jež se Dick chystal vařiti, byly velikosti malého melounu. Dvou bylo více než dosti k snídani pro ně všechny. Jejich povrch byl zelený a hrbolkovitý; připomínaly spíše nezralé citrony než chléb.

	Zatím Emmelina pod jeho vedením nelenila.

	V laguně byla – jako ve více tropických lagunách, jež znám – ryba, pro niž „zlatý sleď“ jest jediné vhodné jméno Vylovena vypadá jako bronzový sled, ale když pluje dolů ke korálovému dnu a bílým pískovým klínům, má lesk třpytného zlata. Jest tak chutná k jídlu jako krásná na podívanou; Emmelina jich několik pečlivě opékala na kousku holi.

	Šťáva ryby zabraňovala, aby hůl zuhelnatěla, ačkoliv se občas přihodilo, že celá ryba spadla do ohně za posměšného křiku Dickova.

	Emmelina tvořila rozmilý obrázek, jak klečela v sukénce podobné pruhovanému ručníku ovinutému kolem beder, malý obličejík pozorný a vážný nad vykonávanou prací, rtíky našpulené od žáru ohně.

	„Je to tolik horké!“ volala v sebeobraně po prvé nehodě.

	„Ovšem, že jest to horké,“ řekl Dick, „když sedíš u ohně proti větru. Jak často ti říkal Paddy, aby ses držela po větru.“

	„Když já nevím, co to znamená,“ přiznala se nešťastna Emmelina, která naprosto pohořela, kdykoliv se jednalo o věci praktické: neuměla ani veslovati, ani loviti, ani házeti kamenem a ačkoliv byli na ostrově již asi dvacet osm měsíců, neuměla dosud ani plovati.

	„Chceš říci,“ pravil Dick, „že nevíš, s které strany vítr vane?“

	„Ale to vím.“

	„Nuže, to jest po větru.“

	„Nevěděla jsem to.“

	„Dobrá, ale nyní to víš.“

	„Ano, nyní to vím.“

	„Nu, tedy se obrať po větru od ohně. Proč ses na to nezeptala dříve?“

	„Zeptala jsem se,“ řekla Emmelina. „Ptala jsem se jednou pana Buttona a on mi řekl o tom spoustu věcí. Říkal, že by byl blázen, aby plival po větru po někom, kdo stojí za ním a pak pravil, když loď pluje příliš po větru, že narazí na skály, ale nerozuměla jsem, co tím mínil. Dicku, kde asi vězí?“

	„Paddy!“ křičel Dick, ustávaje v loupání chlebovníku. Ozvěna odpověděla z palmových stromů – to bylo vše.

	„Pojď,“ řekl Dick, „nebudu naň čekati. Šel asi pro noční udice (časem spouštěli udice na noc do laguny) – a usnul nad nimi.“

	Třebaže Emmelina uctívala Buttona jako menší božství, Dick neměl o jeho osobě nějakých ilusí. Obdivoval Paddyho, protože uměl vázati uzly a nastavovati provazy, šplhati po palmových stromech a vyznal se obdivuhodným způsobem v námořnickém řemesle, ale jinak vyciťoval omezenost starého muže. Mohli nyní míti brambory – ale snědli jak brambory tak i možnost míti je, když spotřebovali obsah pytle. Jak byl malý, Dick cítil naprostou nehospodárnost tohoto počínání. Emmelina nikoliv; nemyslila nikdy na brambory, zato však dovedla vypočísti barvy všech ptáků na ostrově.

	Pak zase jejich domek měl zapotřebí, aby jej přestavěli. Button říkal, že se započne o to starati druhého dne a z druhého dne byl opět zítřek. Způsob života, jejž vedli, vyvolal v odvážném a činném duchu chlapcově různé popudy, ale byl vždy zadržen ledabylostí a pohodlností staršího. Dick pocházel z národa, který vyrábí šicí a psací stroje, Button pocházel z národa proslaveného baladami, citlivým srdcem a rebeliemi. To bylo hlavní příčinou rozdílnosti jejich povah.

	„Paddy!“ volal opětně chlapec, když se najedl dosyta.

	„Haló, kde jsi?“

	Naslouchali, ale odpověď nepřišla. Pestře zbarvený pták přeletěl písčinu, ještěrka pospíchala po zářícím písku, vlny pěly svou píseň a vítr šuměl v korunách stromů – ale Button se neozýval.

	„Počkej,“ řekl Dick.

	Běžel hájem ke stromu, kde byl uvázán člun; pak se vrátil.

	„Člun jest na svém místě,“ pravil. „Kde jen u všech všudy může býti?“

	„Nevím,“ pravila Emmelina, jejíhož srdce se zmocnil pocit osamělosti.

	„Pojďme nahoru na kopec,“ řekl Dick, „snad ho tam nalezneme.“

	Šli tam lesem kolem vodního pramene. Časem Dick zavolal a ozvěna odpovídala – slabým, zamženým hlasem ozývala se z hloubi lesa, jako se by bála vyplašiti ptactvo. Drobný vodopád klokotal a šepotal a velké banánové listy vrhaly své stíny.

	„Pojď,“ řekl Dick, když opětně volal, aniž se mu dostalo odpovědi.

	Došli na vrchol kopce, kde stal velký, omšelý kamen, vrhaje stín ve světle slunečním. Ranní vánek dul, moře se jiskřilo, skalní útesy se blyštěly, listoví se míhalo jako zeleně hořící plameny pochodní. Mohutné vlnobití se rozlilo po ňadrech Pacifiku. Jakýs hurikán v dálavách poslal sem svůj pozdrav a příboj naň odpovídal zvýšeným hřměním.

	Marně byste hledali po celém světě podobného obrazu – splynutí nádhery léta, zjevu svěží síly s rozkoší jitra. Malá rozloha ostrova shromáždila tolik dokonalého kouzla, že byl pravou kyticí uvitou z listí a květů a vsazenou do klínu šepotavého zefýrku a záplavy safírové modře.

	Náhle Dick, který stál vedle Emmeliny na skále, ukázal prstem na úskalí nad ústím laguny.

	„Tam je!“ zvolal.

	 


KAPITOLA XXI.

	Vínek květů.

	Na skalnatém břehu bylo možno rozeznati ležící postavu, již před úpalem slunečních paprsků bezpečně ochraňoval vyčnívající útes korálový.

	„Usnul,“ pravil Dick.

	Nenapadlo mu, aby se podíval na skálu se břehu, jinak by byl spatřil postavu již dříve.

	„Dicku!“ řekla Emmelina.

	„Copak?“

	„Jak se tam Paddy dostal, když jsi říkal, že loďka jest uvázána ke stromu?“

	„Nevím,“ odpověděl Dick, který na to nepomyslil, „ale rozhodně jest tam. Víš co, Emmelino, přeplavíme se na druhý břeh a vzbudíme ho. Vybafnu mu do ucha, aby se lekl a vyskočil.“

	Sešli s kopce a vrátili se dolů lesem. Po cestě trhala Emmelina květiny a počala z nich víti jeden ze svých věnců. Několik rudých ibišků, něco modrých zvonců, pár bledých máků s rýhovanými stonky a hořkou vůní.

	„Nač to děláš?“ tázal se Dick, který se vždy díval na Emmelininu zálibu ve vití věnců zpola útrpně a zpola opovržlivě.

	„Chci ho dáti panu Buttonovi na hlavu,“ pravila Emmelina, „aby ho měl na sobě, až vyskočí, když mu zavýskneš do ucha.“

	Dick se chechtal radostí při myšlence na žert na cizí útraty a skoro na okamžik připustil v duchu, že konečně se přece dá někdy najiti upotřebení pro takové zbytečnosti, jako jsou věnce.

	Loďka byla uvázána na břehu k jedné z větví stromu aoa, jež vyčnívaly nad vodu pod jeho šířícím se stínem. Zakrslé stromy aoa se rozvětvují zvláštním způsobem – rozkládají své údy jako kolejnice těsně při zemi. Strom skýtal dobrou ochranu malému člunu, jsa mu stráží před loupeživou rukou a před paprsky slunečními; mimo to Paddy někdy potopil člun do mělké vody. Když na něm po prvé jeli, byl to nový člun a dalo se očekávati, že, jsa takto opatrován, vydrží hezkou řadu let.

	„Nastup,“ řekl Dick, přitahuje člun tak, že se jeho bok octl těsně u břehu.

	Emmelina opatrně vstoupila a usedla na zádi. Pak vskočil Dick, odrazil člun od břehu a ujal se vesel. V nejbližším okamžiku pluli po zářící vodě.

	Dick vesloval opatrně, boje se probuditi spáče. Upevnil dinghy ke korálovému výstupku, jenž činil dojem, že příroda jej tam k tomuto účelu umístila. Vyšplhal se na skálu a lehnuv si na břicho, přitáhl zábradlí člunu těsně tak, aby Emmelina mohla vystoupiti. Byl bos; paty jeho nohou se od stálého obnažování staly tvrdými jako kůže.

	Emmelina byla rovněž bosa. Avšak její paty, jak tomu bývá u silně nervosních lidí, byly citlivé a děvčátko kráčelo opatrně a pomíjelo nejhorší místa, držíc věnec na pravé ruce.

	Vody přílivu stály vysoko a burácení vln otřásalo skaliskem. Bylo to jako v chrámu, když hluboké rejstříky varhan jsou všechny zapnuty a zvuk otřásá půdou, vzduchem, stěnami i střechou. Pršky vodní tříště byly sem přinášeny větrem, a melancholické hi-hi-hi kroužících racků přicházelo jako hlasy utopených námořníků strašících v lanoví.

	Paddy ležel na pravém boku, ponořen v hluboké zapomenutí. Obličej měl ponořený do záhybu pravé ruky a jeho hnědá, tetovaná levice ležela na levém stehně, dlaní vzhůru. Neměl klobouku; vánek pohyboval jeho prošedivělým vlasem.

	Dick a Emmelina se přikradli až k němu. Pak Emmelina, vyprsknuvši ve smích, hodila květinový vínek na hlavu starého muže a Dick pokleknuv, zařval mu do ucha. Ale spáč ani prstem nepohnul.

	„Paddy,“ křičel Dick, „vstávej, vstávej!“

	Zatřásl mu ramenem tak, že postava, jež ležela stranou, padla na záda. Oči byly široce rozevřené a vytřeštěné. Ústa visela otevřena a z nich vyrazil malý krab, škrábal se mu po bradě a spadl na korál.

	Emmelina ječela a vřískala, a kdyby ji hoch nezachytí do náruče, byla by padla – jedna tvář mrtvého byla rozežrána mlži.

	Přitiskl ji k sobě, jak vytřeštěně zíral na strašnou postavu ležící na zádech s roztaženýma rukama. Pak – šílený hrůzou, táhl ji k loďce. Vzpírala se, lapala dech a vzlykala, jako kdyby se topila v ledové vodě.

	Měl jedinou myšlenku – utéci – prchnouti, ať to bylo kamkoliv. Přivlékl děvče k okraji korálu a přitáhl těsně člun. I kdyby úskalí bylo pojednou obklopeno plameny, nepokoušel by se zoufaleji o útěk a zachránění své družky. Za okamžik byli v loďce a Dick zuřivě hnal člun přes vodu.

	Nevěděl, co se stalo, ani se nad tím nezamyslil: prchal před hrůzou – neznámou hrůzou; zatím dítě u jeho nohou, s hlavou odpočívající na zábradlí člunu, zíralo upiatě s vyvalenýma očima a beze slova na modré, velké nebe, jako na nějaký přízrak tam viditelný. Člun se zarazil na bílém písku a tříšť vln přicházejícího přílivu zahnala jej stranou.

	Emmelina padla na obličej – pozbyla vědomí.

	 


KAPITOLA XXII.

	Opuštěni.

	Pojem spirituelního života musí býti vrozen lidskému srdci, protože po celou onu strašlivou noc, kdy děti ležely přituleny k sobě v malé chýši, naplňovala je bázeň, že jejich starý druh by mohl rázem objeviti se u vchodu a lehnouti si vedle nich.

	Nemluvily o něm. Něco se mu stalo – něco se mu přihodilo. Že se sběhlo něco strašlivého, to věděly; ale neodvážily se mluvili o tom, nebo tázati se jeden druhého.

	Když opustil člun, Dick odnesl svou družku do chaty a skryl se tam s ní; nastal večer, přišla noc a nyní ve tmě aniž se po celý den dotkl jídla, konejšil ji, aby se nebála, že se bude o ni starati. Ale ani jediné slovo o tom, co se přihodilo.

	Děti nezažily dosud něco podobného a nedovedly ta pojmenovati. Setkaly se po prvé se smrtí drsnou a skutečnou, nezkrášlenou náboženstvím a nezbavenou odpornosti povídáním mudrců a básníků.

	Nevěděly nic o filosofii, jež nám vykládá, že smrt je společným údělem všech a přirozený důsledek zrození nebo o náboženství, jež učí, že Smrt jest branou Života.

	Starý, mrtvý námořník, ležící jako hnijící mrtvola na korálovém skalisku, s očima vytřeštěnýma, skleněnýma a upřenýma do prázdna – s široce rozevřenými ústy, jež kdysi pronášela potěšující slova a nyní skrývala živé kraby.

	Tento obraz děti měly stále před očima. Nefilosofovaly o něm; a třebaže byly naplněny děsem, nemyslím, že to byla hrůza, jež jim zabraňovala mluviti o tom, ale neurčitý pocit, že co viděly, bylo hnusné, nevyslovitelné a něco, co nutno opomíjeli.

	Lestrange je vychovával svým vlastním způsobem. Řekl jim, že jest dobrý Bůh, který dohlíží na svět; a rozhodl se tak dalece jak jen možno, vyloučiti pojem strašidel, hříchu a smrti z jejich vědomí; proto se spokojil holým tvrzením o dobrém Bohu, který se stará o svět, a nevysvětlil dětem, že týž Bůh by je zatratil na věky, kdyby o Něm pochybovaly, nebo nedodržovaly Jeho přikázání.

	Tato znalost Všemohoucího byla proto jen poloviční – jakýsi mlhavý pojem. Kdyby však byly vychovány v nejpřísnější kalvinistické škole, vědomí o Něm nebylo by jim nyní útěchou. Víra v Boha není útěchou ustrašenému dítěti. Naučte je papouškovati kolik chcete modliteb a co mu budou platny v zoufalství neb ve tmě? Jeho pláč volá po chůvě, aneb po matce.

	Po celou onu strašlivou noc obě děti neměly kde hledati útěchy v celém širém světě než v sobě. Ona u vědomí jeho ochrany, on u vědomí býti jejím ochráncem. Mužství, větší a krásnější než fysická síla, vyvinulo se v něm v oněch temných hodinách jako rostlina za zvláštních podmínek vyžene květy.

	Okolo svítání Emmelina usnula. Dick se vykradl z chyše, když její pravidelné dýchání ho ujistilo, že spí, a odstrkuje výhonky a větve planých jabloní stranou, dostihl břehu. Jitro právě rozbřeskovalo a ranní vánek přicházel od moře.

	Když předešlého dne vjel s člunem na břeh, byl právě příliv a loďka uvázla na písku. Nyní nastával opětně příliv a zakrátko bude dost vysoko, aby člun odnesl.

	Emmelina ho v noci úpěnlivě prosila, aby ji odvedl pryč. Aby ji odvedl někam jinam odtud – a Dick slíbil, aniž v nejmenším věděl, jak dostojí svému slibu. Jak stál a díval se na břeh, tak opuštěný a podivně změněný než byl den před tím, napadlo mu, jak by mohl splniti svůj slib. Seběhl dolů, kde ležel malý člun na pískovém svahu; jeho kormidlem, které bylo doposud upevněno, pohrávaly si již rozčeřené vlnky stoupajícího přílivu. Uvolnil kormidlo a šel zpět.

	Pod stromem, přikryta plachtou, již si přinesli ze Shenandoah, ležela většina jejich pokladů: staré šaty, boty a ostatní různé drobnosti. Byl tu drahocenný tabák zašitý do kousku režné plachtoviny a šitíčko s jehlami a nitěmi. V písku byla vykopána jáma, kam Paddy tyto poklady uložil a plachta, jež byla přes ně přehozena, chránila je před rosou.

	Slunce nyní vykukovalo nad hladinou mořskou a vysoké palmy kokosové si zpívaly a šepotaly pod dotekem sílícího vánku.

	 


KAPITOLA XXIII.

	Na útěku.

	Dick počal sbírati věci a odnášeti je do člunu. Vzal konev a naplnil ji vodou u lesního pramene; nasbíral nějaké banány a chlebovníky a položil je do dinghy i s konví. Pak shledal zbytky včerejší snídaně, které zabalil do dvou listů palmových, a dal je rovněž do člunu.

	Voda stála nyní tak vysoko, že stačil silný odraz, aby se člun rozjel. Dick se vrátil do chýše pro Emmelinu. Spala ještě: spala tak tvrdě, že když ji vzal do náručí, nepohnula se. Uložil ji pečlivě na zádi člunu, podložil jí hlavu sbalenou plachtou a pak, stoupnuv si na příď, odrazil se veslem. Zabral a zamířil čelem člunu vzhůru po levé straně laguny. Držel se těsně u břehu, ale ani za cenu vlastního života by nebyl pozvedl očí a pohlédl směrem k úskalí.

	Na vzdáleném útesu korálovém, na jednom místě, byl velký shluk ptáků. Někteří z nich se zdáli velcí a jejich hi! hi! hi! přelétalo s větrem lagunu, jak se prali a mlátili křídly do vzduchu. Odvracel hlavu, dokud ono místo nezmizelo za záhybem břehu.

	Zde – majíce lepší ochranu než proti průrvě v úskalí – stromy artu místy dosahovaly přímo okraje vody; chlebovníky vrhaly stín svých velkých, vroubkovaných listů na vodu; paseky, plné kapradí, spleť planých jabloní a kře šarlatových palem kokosových míjely okolo člunu, jenž se kradmo plavil podél břehu vzhůru po laguně.

	Patříce na okraj břehu, mohli byste si ho představiti jako břeh jezera, kdyby nebylo slyšeti hřmění Pacifiku na vzdáleném úskalí; a dokonce ani toto nerušilo onoho dojmu, nýbrž dodávalo mu zvláštního půvabu.

	Jezero uprostřed oceánu – to byla laguna!

	Tam a onde kokosové palmy ležely šikmo nad vodou, zrcadlíce své delikátní pně a sledujíce své jasně se rýsující stíny na písčitém dnu v hloubce jednoho sáhu.

	Držel se těsně u břehu, aby byli chráněni stínem stromů, jeho úmyslem bylo nalézti nějaké místo, kde by se mohli trvale usaditi a postaviti stan. Hledal ve skutečnosti nový domov. Ačkoliv to byly krásné mýtiny, které míjeli, přece to nebyla místa, jež by se jim hodila za obydlí. Buď tam bylo příliš mnoho stromů, nebo kapradiny byly příliš vysoké. Hledal vzduch a prostor a náhle nalezl obojí. Když objel malý výběžek, celý planoucí rudou barvou divokých palem kokosových, člun zapadl do nového světa.

	Před dinghy ležela velká rozloha nejsvětlejší modři vody větrem zvarhaněné, k níž se skláněl široký, zelený pažit půdy podobné parku. Palouk byl na obou stranách porostlý hlubokými háji a vedl vzhůru k výše položenému místu, kde nad sytou a nehybnou zelení velkých chlebovníků palmy se chýlily a třepotaly svými zelenými perutěmi pod jemnými záchvěvy vánku. Obzvláštní mělkost laguny v těchto místech byla příčinou bledé barvy vody. Voda byla tak mělká, že se mohla rozeznati hnědá místa, naznačující nánosy odumřelého a shnilého korálu, a místa safírově modrá, kde byly hluboké prohlubně. Skaliska ležela více než půl míle od břehu – průjezd ven se zdál tak daleko, že mizel zraku docela a zůstával pouze dojem širého, neporušeného moře.

	Dick spočinul na veslech a nechal člun volně plouti, zatím co se rozhlížel okolo. Ujel asi čtyři a půl míle a dostal se na opačný konec ostrova. Člun hnaný proudem ke břehu, dotkl se pevniny a v téže chvíli Emmelina se probudila ze spánku. Usedla a začala se rozhlížeti kolem sebe.

	 

	
Kniha II.

	Část I.

	KAPITOLA I.

	Pod stromem artu.

	Na pokraji zeleného trávníku, mezi stromem artu s čtvercovaným kmenem a mohutným pněm chlebovníku, stál domek. Nebyl o mnoho větší velkého kurníku, ale stačil docela potřebám dvou lidí, žijících v podnebí věčného léta. Byl vystavěn z bambusu a opatřen střechou z dvojitých došek z palmového listí – domeček tak úhledně postavený a tak dovedně došky pokrytý, že byste si jej mohli představiti jako výrobek mnoha obratných řemeslníků.

	Chlebovník nenesl plodů, jak tomu někdy u těchto stromů bývá; celé háje chlebovníků přestávají nésti plody ze záhadné příčiny, jen přírodě samé známé. Zelenal se nyní, ale se změnou ročních období jeho velké, vroubkované listy přijímaly všecky myslitelné odstíny zlata, bronze a jantaru. Za stromem artu byla malá mýtinka, kde stromy byly pečlivě vykáceny a nasázen užovník jedlý.

	Vystoupivše ze dveří domku na trávník, mohli byste si mysliti – až na tropický ráz stromoví, že jste v nějakém anglickém parku.

	Směrem vpravo zbloudilo oko v lesích, kde všecky odstíny zeleně barvily listoví a houštiny divoké kokosové palmy hořely rudě jako jeřabiny.

	Domek měl sice otvor pro dveře, ale žádných dveří. Mohlo se říci o něm, že má dvojitou střechu, neboť chlebovníkové listy nad ním skýtaly dobrou ochranu za dešťů. Uvnitř byl téměř holý; suché, sladce vonící kapradiny pokrývaly podlahu. Po každé straně dveří ležela sbalená plachta. Na jedné straně byla připevněna hrubá police, na níž stály pohárky urobené z kokosových skořápek. Lidé, jimž ono místo náleželo, zřejmě se zde málo zdržovali a užívali je pouze v noci a jako úkrytu před deštěm.

	Na trávě podél cesty u dveří seděla dívka. Ač chráněna stínem chlebovníku, přece horké paprsky odpoledního slunce se dotýkaly jejích nahých nohou. Děvče bylo asi patnáct až šestnáct let staré, oděné jen v suknici z živě pruhované látky, dosahující od pasu ke kolenům. Její dlouhý, černý vlas byl shrnut s cela a svázán vzadu smyčkou z pružného výhonku. Za pravým uchem měla vetknutý rudý květ. Její obličej byl krásný, poprášený drobnými pihami, zvláště pod klidnýma, hlubokýma očima barvy modrošedé. Zpola seděla, zpola, ležela na levém boku; zcela blízko před ní si vyšlapoval pyšně sem a tam pták s modrým peřím, korálově rudým zobcem a velkýma, ostražitýma očima.

	Ona dívka byla Emmelina Lestrangeova. Těsně u jejího lokte stála nádoba vyrobená z půlky kokosu a naplněná jakousi bílou hmotou, jíž krmila ptáka. Dick jej nalezl před dvěma léty v lesích, zcela malého, opuštěného matkou a hladovějícího. Krmili i ochočili jej a nyní patřil k rodině. V noci seděl a spal na střeše a objevoval se pravidelně v době jídla.

	Rázem vztáhla ruku; pták se vznesl do vzduchu a usedl na její ukazováček. Aby získal rovnováhu, spustil hlavu mezi ramena, vydal zvuk, jenž tvořil celý jeho slovník a jediný prostředek jeho vokálního výrazu – zvuk, od něhož bylo odvozeno jeho jméno.

	„Koko,“ řekla Emmelina, „kde jest Dick?“

	Pták točil hlavou, jako by hledal svého pána; dívka si opětně lenivě lehla na trávu, smějíc se a udržujíc jej v rovnováze na prstu. Hleděla naň jako na nějaký emailový klenot, jejž si přála obdivovati zblízka. Tvořili rozkošný obrázek pod chladivým stínem chlebovníku – a bylo těžko k uvěření, že tato mladá dívka, tak dokonalých tvarů, tak plně vyvinutá a tak krásná, mohla se vyvinouti z malé, nehezké Emmeliny Lestrangeovy.

	A přece tomu tak bylo – ona změna v jejím zevnějšku se stala v právě uplynulém půl roce.

	 


KAPITOLA II.

	Polo dítě – polo divoch.

	Pět deštivých období uplynulo a zapadlo od tragické příhody na úskalí. Po dlouhých pět let vlny bouřily a rackové křičeli okolo postavy, jejíž přízrak vykreslil tajemnou přehradu napříč laguny.

	Děti se nikdy nevrátily na staré místo. Zdržovaly se jen na zádi ostrova, v lesích a na laguně až k určitému místu na úskalí. Byl to dosti velký a dosti krásný svět, ale beznadějný a zcela opuštěný civilisací, neboť kolik z oněch několika málo lodí, které přicházely během let ve styk s ostrovem, probádalo blíže lagunu nebo lesy? Snad ani jediná.

	Časem dělával Dick výlet člunem k starému místu, ale Emmelina odepřela ho provázeti. Přicházel sem hlavně za banány, ježto na celém ostrově byla pouze jediná skupina banánů – poblíže vodního pramene v lese, kde objevili staré, omšelé lebky a soudek s rumem.

	Emmelina se nikdy nezotavila z události na skalisku. Chápala jen mlhavě význam toho, co uviděla, ale to „něco“, co spatřila, ji naplnilo hrůzou a děsem před místem, kde se to stalo. U Dicka bylo tomu zcela opačně – byl sice s počátku vyděšen, ale pocit ten časem zmizel.

	Během posledních pěti let vystavěl Dick celkem tři domky. Vysázel políčka užovníku jedlého a sladkých brambor. Znal každou tůň ve skále na dvě míle cesty okolo i tvary jejich obyvatelstva; ačkoliv neznal jména živočichů, kteří tam žili, přece podrobil jejich zvyky důkladnému studiu.

	Spatřil různé překvapujici věci během těchto pěti let – od boje mezi velrybou a dvěma liškouny5 vně úskalí, jenž trval hodinu a barvil tříštící se vlny krvi, až po otráveni ryb v laguně sladkou vodou po mimořádně silném děšťovém období.

	Znal lesy na zádi ostrova zpaměti i životní obyčeje těch, kdož je obývali. Byli to motýlové, můry, ptáci, ještěrky a hmyz podivných tvarů; podivuhodné a nádherné orchideje nevídaných květů. Nalezl tu mélouny, kujavy, chlebovníky, červené jablko tahitské, velkou brazilskou švestku, hojnost užovníku jedlého a celou řadu jiných pochoutek – ale nenašel tu banánů. To ho časem činilo nešťastným – protože byl jen člověkem.

	Tázala-li se Emmelina Koka, kam se Dick zatoulal, byla to pouze nahodilá poznámka pronesená nazdařbůh, protože ho slyšela v malém rákosí, které bylo na blízku mezi stromy.

	V několika minutách se objevil a táhl za sebou dva rákosy, jež právě uřízl. Stíral si pot s čela holou rukou. Měl na sobě pouze pár starých kalhot – část haraburdí, jež si před léty donesli ze Shenandoah. Stál za podívanou i pozorování jak s fysického tak psychologického hlediska.

	S kaštanovým vlasem, vysoký, vypadal spíše na sedmnáct než na šestnáct let, s neklidným a odvážným výrazem – polo dítě, polo muž, polocivilisované stvoření, polo divoch; pokročil i upadl během pěti let divokého života. Usedl vedle Emmeliny, odhodil rákosy stranou a zkoušel ostří starého kuchyňského nože, jímž je uřízl; pak vzal jeden rákos na koleno a začal na něm řezati.

	„Co děláš?“ tázala se Emmelina, pouštějíc Koko, který vyletěl do větví artu a usedl tam – modrý bod v temné zeleni.

	„Oštíp na ryby,“ odvětil Dick.

	Ačkoliv nebyl nemluvný, zřídka kdy plýtval slovy. Ztotožňoval život a práci, Hovoříval s Emmelinou vždy jen v krátkých větách. Vyvinul se u něho zvyk promlouvati k neživým věcem: k oštípu na ryby, jejž vyřezával, nebo k ořechu kokosovému, z něhož upravoval nádobu.

	Emmelina již jako dítě nebyla švitořivá. Bylo cosi záhadného v její osobnosti, cosi tajnůstkářského. Její duch se zdál zpola ponořen do šera. Ačkoliv mluvila málo a ačkoliv jejich rozhovory se obíraly téměř výhradně materielními potřebami každodenního života, její mysl putovala do abstraktních polí a země přeludů a snů. Co tam nalézala, nikdo nevěděl – snad ani ona sama.

	Dick časem mluvíval a bručíval pro sebe jako ve snění; ale kdybyste mu naslouchali, shledali byste, že jeho slova se nevztahovala k věcem pomyslným, ale k nějaké maličkosti, již měl po ruce. V takovém okamžiku se zdálo, že jest zcela upoután a že zapomněl úplně na minulost – jako by nikdy neexistovala.

	A přece měl své rozjímavé nálady. Sedával po cele hodiny nad skalní tůní, pozoruje podivné tvary života, jež tam viděl, nebo sedával v lesích nehybně jako kamen, pozoruje ptáky a hbitě se plazící ještěrky. Ptáci se odvažovali tak blízko k němu, že je mohl lehce skoliti, ale nikdy žádnému neublížil, aniž se kdy pletl do divokého života v lesích.

	Ostrov, laguna a úskalí byly pro něho tři svazky velké, obrázkové knihy, zrovna jako pro Emmelinu, jenže jiným způsobem. Barva a krása toho všeho Živila jakési tajemné přání v její duši. Její život byl dlouhé snění, krásná vidina – trápená stíny. Přes všechny modré a barevné prostory, které značily měsíce a léta, stále ještě jako v zrcadle matně viděla Northumberland, kouřící na divokém pozadí mlhy, obličej svého strýce, Boston – mlhavý a temný obraz nad bouří. Blíže v její duši vystupovala příšerná postava na skalisku, a stále ještě ji děsívala ve snách. Ale nikdy nemluvila o těchto věcech s Dickem. Jako zachovávala tajemství o tom, co bylo v její krabičce a o svém bolu, když ji ztratila, tak ukrývala své pocity i o těchto věcech.

	Ze všeho, co prožila, zbyl v ní neurčitý, tísnivý pocit, jenž ji nikdy neopouštěl: bála se, aby neztratila Dicka. Paní Stannardová, strýc a lidé v Bostonu, na které si jen nejasně vzpomínala, ti všichni odešli z jejího života jako sen a stíny. Někdo jiný také – nejvýš tragicky. Co kdyby jí byl rovněž Dick odňat?

	Po dlouhý čas znepokojovala ji tato obava; ještě před několika měsíci to byl pocit čistě osobní a sobecký – bázeň, aby nezůstala samotna. Ale nedávno se pocit onen změnil a stal se skutečnější. Dick vzal na se jinou tvářnost v jejích očích a nyní se bála jen o něho. Její vlastní osobnost náhle a podivně splynula s jeho. Představa života bez něho byla nemyslitelná, avšak bázeň přece zůstala, jako vzdálený mrak na modrém nebi.

	Některé dny to bývalo horší než jindy. Dnes, na příklad, to bylo horší než včera, jako by se za noci nějaké zlo přikradlo těsně k nim. A přece oblaka i moře nevěštila nic zlého: slunce zářilo na stromy i květy a západní vítr přinášel sem zvuk vzdáleného příboje jako ukolébavku. Nikde nebylo známky nebezpečí ani důvodu k obavám.

	Konečně Dick skončil svůj oštíp a povstal.

	„Kam jdeš?“ ptala se Emmelina.

	„Na úskalí,“ odpověděl. „Přílivu ubývá.“

	„Půjdu s tebou,“ řekla.

	Šel do domku a uklidil drahocenný nůž. Pak vyšel, oštíp v jedné a půl sáhu liány v druhé ruce. Na lianu uvazoval ryby, když úlovek byl hojný. Šel napřed po travnatém pažitu k laguně, kde těsně u břehu ležel dinghy, uvázaný ke kůlu zaraženému do měkké půdy. Emmelina vstoupila do člunu a Dick, chopiv se vesel, odrazil. Příliv klesal.

	Zmínil jsem se již, že právě zde bylo úskalí velmi daleko od břehu. Laguna byla tak mělká, že za odlivu se dala téměř přebroditi, kdyby nebylo tu a tam skrytých tůní, jako nastražených pastí, a velkých ploch odumřelého korálu, do něhož by člověk zapadl jako do trní, nemluvíc o žhavém korálu, který štípe jako kopřivy. Číhala tu i jiná nebezpečí. Tropické mělčiny jsou plny podivných překvapení co do života i smrti.

	Dick dobře choval v paměti hloubky laguny a bylo štěstí, že byl obdařen orientačním smyslem, který jest hlavní oporou lovce a divocha, neboť podle uspořádání korálu v žebra, voda od kraje břehu k úskalí proudila ve struhách. Jenom dvě z těchto struh vedly přímou, správnou cestou od břehu ke skalisku; kdybyste se pustili po jiných, třeba i v člunu tak nízkého ponoru jako dinghy, uvázli byste z čista jasna na mělčině někde v polovici cesty, kdyby vás náhlý příliv neosvobodil.

	V polovici laguny zvuk příboje na úskalí se stal hlasitější a nepřetržitý; jednotvárný křik racků sem přicházel s větrem. Bylo zde pusto a při pohledu zpět břeh se jevil ve veliké dálce. Na skalisku bylo ještě pustěji.

	Dick uvázal člun na výčnělku korálovém a pomohl Emmelině vystoupiti. Slunce se schylovalo k západu, odliv byl již zpola pryč a velké kaluže vody ležely, třpytíce se jako hlazené štíty v záři sluneční. Dick, s drahocenným oštípem vedle sebe, usedl klidně na okraj korálového útesu a počal si svlékati svůj jediný šat.

	Emmelina obrátila hlavu pryč a zahleděla se na vzdálený břeh, jenž vypadal třikráte tak daleko, než byl ve skutečnosti. Když se zase otočila zpět, Dick se hnal podél břehu příbojem. On i jeho oštíp, vystupující na vodním povrchu a stkvoucí pěně příboje, tvořili obraz dostatečně divoký a dobře se hodící k celkové osamělosti pozadí. Pozorovala ho, jak lehá a přidržuje se kusu korálu, zatím co příboj se hrnul okolo něho a přes něho, a pak vyskočil a otřásl se jako pes a pokračoval ve svém dovádění. Jeho tělo se lesklo mokrou vodou.

	Chvílemi sem doléhal pokřik, mísící se se zvukem příboje a křikem racků. Viděla ho, jak ponořil oštíp do hlubiny a v následujícím okamžiku byl oštíp zase venku a na jeho konci se cosi třepetalo a svítilo.

	Zde na úskalí byl zcela jiný než na břehu. Zdálo se, že okolí tu překvapujícím způsobem vyvíjí vše, co v něm bylo divokého. Zabíjel a zabíjel, čistě jen z touhy po zabíjení, hubě daleko více ryb, než mohli spotřebovati.

	 


KAPITOLA III.

	Démon úskalí.

	O korálu musí býti ještě mnoho napsáno. Jest dosud rozšířeno mínění, že korálová úskalí a korálové ostrovy jsou dílem „hmyzu“. Tento báchorečný hmyz, obdařený genialitou Brunela a trpělivostí Jobovou, byl dáván dětem mnoha generací za příklad pilnosti, jíž se měli podivovati a bráti si ji za vzor.

	Ve skutečnosti nic nemůže býti línějšího, zdlouhavějšího a oddanějšího sladké zahálce, a propadlého pozvolnému zániku než „polypifer skalotvorný“ – abychom jej pojmenovali jeho vědeckým jménem. Jest to povaleč zvířecího světa, ale neshání se ani jako tito po živobytí. Žije jako povalečný, rosolovitý červ, přitahuje k sobě vápenaté elementy z vody, aby si udělal dům – ale nezapomeňte, že stavbu obstará moře – pak umírá a mimo svůj dům zanechává za sebou pověst o pilnosti, vedle níž píle mravenčí bledne a píle včel jest ničím.

	Na korálovém úskalí šlapete na skálu, již polypiferové celých věků zanechali jako svědectví svého nečinného a zřejmě neužitečného života. Kdybyste si představovali, že úskalí jest utvořeno z mrtvé skály, mýlili byste se, neboť to jest právě na celé věci nejzajímavější, že korálový útes jest napolo živ. Kdyby nebyl, nevzdoroval by působení moře po desetiletí. Žijící část úskalí jest právě tam, kde příboj vln má k němu přístup. Rosolovití polypiferové umírají skoro ihned, jakmile jsou vystaveni slunci nebo nechráněni vodou.

	Někdy, při velmi nízkém odlivu, máte-li dostatek odvahy vydati se nebezpečí, že budete smeteni vinami, můžete jíti po úskalí co nejdále, až je spatříte v jejich živoucím stavu – velké kupy a masy toho, co vypadá jako skála, ale zatím jest korálovou voštinou, jejíž buňky jsou obyčejně mrtvé, ale doleji žijí.

	Stále umírající, stále se rodící, stále pohlcováno rybami a napadáno mořem – to jest život korálového úskalí. Jest právě tak živoucí jako květina nebo strom. Každá bouře urve z něho kus a živoucí korál ho zase nahradí. Jeho rány granulují a hojí se jako rány na lidském těle.

	Snad není v přírodě nic záhadnějšího než tento fakt existence živoucí země: země, jež se sama opravuje živoucími procesy, když jest poškozena a jež živoucími silami odolává věčnému útoku moře. A nemůže býti nic tajemnějšího zvláště, když pomýšlíme na rozlohu těchto některých lagunovitých ostrovů nebo atollů, jichž existence jest věčným bojem s vlnami.

	Na rozdíl od ostrovu této povídky (jenž jest ostrov obklopený korálovou hradbou uzavírající část moře – lagunu), korál sám tvořívá ostrov. Úskalí může býti porostlé stromy, nebo může býti úplně zbaveno jakékoliv vegetace, nebo může býti rozděleno v ostrůvky. Některé ostrůvky mohou míti uvnitř laguny, ale nejčastěji to bývá velké, prázdné jezero, s pískovým a korálovým dnem, oživené životem zcela rozdílným od vnějšího oceánu, chráněné před vlnami a zrcadlící odraz oblohy.

	Když uvážíme, že atoll jest živoucí věc, organický celek, plný života, ač ne tak vysoce vyvinutého jako u želvy – i nejskromnější obrazotvornost musí býti překvapena ohromností jeho struktury.

	Vliegenský atoll v Nízkém Archipelagu, měřen v nejširší své části od jednoho okraje laguny k druhému, jest šedesát mil zdéli a dvacet mil zšíři. V souostroví Maršálském jest Rimský-Korsakov padesát mil dlouhý a dvacet mil široký; a Rimský-Korsakov jest živoucí věc, vylučující, vyměšující a rostoucí – daleko výše organisovaná než palmy kokosové, které rostou na jeho povrchu, anebo květy, jimiž jest obsypáno jeho stromoví.

	Historie korálu jest historií zvláštního světa a nejdelší kapitola v ní jedná o nekonečné rozmanitosti a tvarech korálu.

	Venku na pokraji úskalí, kde Dick lovil oštípem ryby, uzřeli byste lišejníky barvy broskvového květu. Tento lišejník byl útvarem korálovým. Korál rostoucí na korálu, a v prohlubních na pokraji příboje se rozvětvovaly korály, jichž barva se rovněž podobala barvě broskvového květu.

	Ve vzdálenosti jednoho sta yardů od místa, kde seděla Emmelina, tůně skrývaly korály všech barev, od tmavě červené do sněhově bílé, a laguna za jejími zádý byla plna korálů nejzajímavějších a nejpodivnějšich tvarů.

	Dick nabodl několik ryb a položil je na úskalí, aby si je později vzal. Unaven zabíjením, potuloval se nyní a zkoumal rozličné živoucí věci, na něž přišel.

	Ohromní slimáci obývali úskalí, slimáci velcí jako dřeňky a také podobného tvaru. Medusy tvaru kulovitého, velké jako pomeranče; velké, ploché kosti ploštic, zářící a bílé; žraloci zuby, ostny mořských ježků; někdy mrtvá ryba, jejíž žaludek byl nadmut kousky korálu, jímž se živila; krabové, mořští ježci, mořské býlí podivných barev a tvarů; hvězdýši, někteří malí a barvy pepře španělského, někteří velcí a bledí. Tito a tisíce jiných věcí, překrásných nebo podivných, nalézalo se na úskalí.

	Dick odložil oštíp a prozkoumával hlubokou kaluž podobnou basinu. Brodil se až po kolena ve vodě a právě se chystal jíti hlouběji, když byl náhle uchopen za nohu. Bylo to, jako by jeho kotník byl chycen do rozeklané smyčky a provaz těsně utažen. Zaječel hrůzou a bolestí; tu se náhle a vztekle vymrštil z vody bič, obtočil se kolem jeho levého kolena, napial se a sevřel ho.

	 


KAPITOLA IV.

	Co krása skrývala.

	Emmelina, která seděla na korálovém úskalí, docela zapomněla na Dicka. Slunce zapadalo a teplé, jantarové světlo západu zářilo na úskalí a na kaluži. Právě při západu a odlivu působilo na ni úskalí zvláštním kouzlem. Za odlivu se tu vznášel zápach mořských travin, které zde byly vystaveny působení vzduchu; zdálo se, že se zápas a nepokoj vlnobití zmirňuje. Před ní, po obou stranách, pěnou postříkaný korál svítil jantarem a zlatem a velký oceán přicházel zrcadlící a zářící, bezhlasně a klidně, až dospěl ke břehu a vypukl ve zpěv a vodní tříšť.

	Zde, právě jako na vrcholku kopce na druhé straně ostrova, dal se pozorovati rytmus dlouhých vln. Zdálo se, že praví: navždy a navždy…

	Ve vánku splýval chechtot racků s lomozem vln. Ptáci pronásledovali úskalí jako nepokojní duchové, stále naříkajíce, nikdy v klidu; ale při západu slunce jejich pokřik se zdál vzdálenější a méně melancholický – snad proto, že v ten čas celý ostrovní svět se koupal v duchu míru a klidu.

	Obrátila se od výhledu na moře a zadívala se zpět přes lagunu k ostrovu. Rozeznávala velkou, zelenou mýtinu, k níž se tulil jejich domeček, jehož střecha jevila se odtud jako žlutá skvrna zrovna vedle stromu artu, téměř ukryta ve stínu chlebovníku. Nad lesy ukazovaly se vějíře velkých kokosových palem nad každým stromem, rýsujícím se na mlhavé, tmavé modři východního nebe.

	V okouzlujícím světle západu měl celý obraz neskutečný vzhled, rozkošnější než sen. Za úsvitu – a Dick často, bylo-li moře příznivé, vydal se na úskalí před svítáním, byl zrovna tak krásný, snad ještě krásnější, neboť uviděli byste, jak nad ostrovem tonoucím ještě v stínu noci a v blednoucím svitu hvězd, začínají vrcholky palem plápolati ohněm a pak byste uzřeli světlo dne, jak se line skrze zelené stromy a po modré obloze jako duch, jak překračuje modrou lagunu a roste a sílí, jak jej přibývá, jak v dáli letí přes bílou pěnu nad mořem, roztahuje se jako vějíř – až rázem z noci jest den, a rackové křičí a příboj se řítí a ranní vítr duje a palmy se sklánějí, jak to jen ony dovedou. Emmelina viděla vždy jediné sebe a Dicka na ostrově, ale byla zde také krása a krása jest velký společník.

	Dívka pozorovala obraz před sebou. Zdálo se, že příroda v své nejpřátelštější náladě volá: „Pohleď na mne! Lidé mě zovou krutou; nazvali mě úskočnou, dokonce zrádnou – a já – já odpovídám: Viz mne!“

	Emmelina rozbírala jednotlivě krásu všeho toho, když vítr zanesl sem výkřik od moře. Obrátila se prudce. Tam Dick, po kolena ve skalní kaluži asi sto yardů vzdálené, nehybný, ruce vztýčené, řval o pomoc. Vyskočila.

	Kdysi byl na této části úskalí docela maličký ostrůvek, pozůstávající z několika palem a z hrstky vegetace; pravděpodobně byl zničen nějakou prudkou bouří. Zmiňuji se o tom proto, že bývalá existence tohoto ostrůvku byla nepřímou příčinou záchrany Dickova života, neboť kde tyto ostrůvky byly nebo jsou, vyskytují se na úskalí, utvořeném ze slepeniny korálu, plochá místa.

	Emmelina by se nikdy nedostala k němu v čas bosýma nohama po drsném korálu, ale na štěstí takovéto ploché a poměrně hladké místo leželo mezi nimi.

	„Můj oštíp!“ zařval Dick, když se přiblížila.

	Nejprve se zdálo, že jest zamotán do ostružiníku; pak myslila, že se provazy zamotaly okolo něho a přivázaly ho k něčemu ve vodě – ať to bylo cokoliv, bylo to strašné, ohyzdné a podobné noční můře. Jako Atalanta letěla ke skále, kde ležel oštíp, celý potřísněný krví nedávno zabitých ryb.

	Když se přiblížila k Dickovi, oštíp v ruce – viděla, dusíc se hrůzou, že provazy byly živé a že šlehaly a vlnily se nad jeho zády. Jeden z nich přivázal mu levou ruku k boku, ale pravici měl dosud volnou.

	„Rychle!“ řval.

	V okamžiku byl oštíp v jeho volné ruce a Emmelina se vrhla na kolena a pohlížela s vytřeštěnýma a ustrašenýma očima do vody, odkud se provazy vymršťovaly. Přes svoji hrůzu byla odhodlána vrhnouti se do kaluže a bojovati s neznámou příšerou.

	Zahlédla cosi toliko na okamžik. V hluboké vodě kaluže spatřila ztrnulou a děsivou tvář hledící přímo na Dicka. Oči byly široce vypoulené, kamenné a nehybné; velký, těžký papoušci zobec vyčníval před očima, hýbal se klátil se sem a tam a zdálo se, že kývá. Ale při čem stydlo srdce, byl výraz očí, tak kamenný a potměšilý, nevášnivý, nemyslící a přece tak neúprosný a pevně odhodlaný.

	Stoupající příliv ji přinesl zdaleka. Živila se kraby, když příliv ji obelstil a opadl, zanechav ji v pasti ve skalní kaluži. Asi spala a když se probudila, objevila, že nahé a bezbranné stvoření vedralo se do její říše. Byla zcela malá, jak chobotnice bývají, a mladá, ale přece dosti velká a silná, aby utopila vola.

	Podoba chobotnice byla pouze jednou zachycena a to japonským sochařem, který ji vtělil v kámen. Dílo to doposud existuje a je to nejstrašnější mistrovský výtvor sochařský, jenž kdy byl zhotoven rukou člověka. Představuje muže, který se za odlivu koupal na břehu mořském a byl jí uchvácen. Muž řve v deliriu strachu a hrozí volnou rukou příšeře, jež ho svírá. Oči chobotnice jsou upřeny na její oběť – nevášnivé a ztrnulé oči, nehnuté a odhodlané.

	Ještě jeden bič se vyšvihl z vody v pršce kapek a pouto zachytilo Dickovo levé stehno. V témže okamžiku on prohnal hrot oštípu přímo pravým okem nestvůry, hluboko do oka a do měkké, rosolovité hmoty, až hrot oštípu narazil na skálu a roztříštil se. V téže chvíli se zbarvila voda kaluže černě jako inkoust, pouta okolo něho se uvolnila a Dick byl zachráněn.

	Emmelina vstala, uchopila jej, a vzlykajíc, věšela se na něho a líbala jej. Vzal ji levou rukou kolem pasu, jako by ji chtěl chrániti, ale byl to pouze mechanický pohyb. Nemyslel na ni. Pln vzteku a vyrážeje chraptivé skřeky, vrážel znovu a znovu zlomený oštíp do hlubin kaluže a snažil se úplně zničiti nepřítele, který ho měl před chvílí ve své moci. Pak se zvolna vzpamatoval, otřel si čelo a pohleděl na zlomený oštíp ve své ruce.

	„Netvor!“ pravil. „Vidělas ty oči, vidělas je? Škoda, že jich neměl sto a já sto oštípů, abych je všechny probodal.“

	Držela se ho křečovitě, vzlykala, hystericky se smála a velebila jej. Vypadalo to, jako by on jí zachránil život – ne ona jemu.

	Slunce mezitím pozvolna mizelo a Dick vedl Emmelinu zpět k místu, kde člun byl uvázán; vzal si své kalhoty a cestou je oblékl. Zdvihl vylovené ryby, jež nabodal a když ji převážel zpět přes lagunu, hovořil a smál se, vypočítávaje neustále podrobnosti boje, bera veškerou slávu vítězství úplně na sebe a pomíjeje – jak se zdálo – důležitou úlohu, již v boji hrála dívka.

	Nebylo to z necitelnosti nebo nedostatku vděčnosti, ale jednoduše z té okolnosti, že během posledních pěti let byl Dick alfou i omegou jejich malé říše – neobmezeným vládcem. A pomýšlel na poděkování Emmelině za to, že mu podala oštíp právě tak málo, jako na poděkování své pravici, že dávala dobře mířené rány. Byla zcela spokojena, nehledajíc ani díků ani chvály. Vše, co měla, bylo od něho: byla jeho stínem a otrokyní a on jejím pánem a ochráncem.

	Znovu a znovu hovořil o boji, než ulehli k odpočinku a líčil jí, jak udělal to a ono a co udělá, až se příště utká s podobným netvorem. Toto stálé opakování bylo dosti únavné a jistě by bylo nudné cizímu posluchači. Ale Emmelině znělo lépe než verše Homérovy. Lidská mysl se nelepší v intelektuelním smyslu, když jest osamocena od světa, třebaže žije divokým a šťastným životem divochů.

	Potom se Dick uložil do suchých kapradin a ukryl se kusem pruhovaného flanelu, kterým se přikrývali, a ve chvíli chrápal a mumlal ze spaní jako pes, pronásledující ve snu zvěř. Emmelina ležela vedle něho – bděla a přemýšlela. Nový strach vešel v její život. Po druhé viděla smrt, ale tentokráte skutečnou a živou.

	 


KAPITOLA V.

	Zvuk bubnu.

	Příštího dne seděl Dick ve stínu stromu artu. Vedle sebe měl krabici udidel a na jedno z nich navazoval udici. Původně byly v krabici asi dva tucty udidel, velkých i malých, avšak zbylo jich tam pouze šest – čtyři malá a dvě velká. Upevňoval jedno velké udidlo na udici, neboť zamýšlel jíti příštího jitra na staré místo, aby přinesl nějaké banány a cestou se chtěl pokusiti, zda uloví nějakou rybu v hlubší části laguny.

	Bylo pozdní odpoledne a denní vedro ochablo. Emmelina seděla na trávě proti němu a držela konec udice, zatím co Dick ji rozmotával. Náhle pozdvihlo děvče hlavu.

	Bylo bezvětří, ani lístek se nepohnul; ukolébavka vzdáleného příboje přicházela modrým vzduchem – jediný to slyšitelný zvuk vyjímaje nahodilý pohyb a třepotání ptáka, usadivšího se ve větvích artu. Náhle jiný zvuk počal se mísiti s hlasem příboje – slabý, chvějící se zvuk podobný tlukotu vzdáleného bubnu.

	„Slyš!“ pravila Emmelina.

	Dick ustal na okamžik ve své práci. Všechny zvuky ostrova byly mu známé – tento však byl cosi naprosto cizího.

	Slabý a vzdálený, nyní rychlý, nyní pomalý – kdož mohl říci, odkud přicházel? Chvíli se zdálo, že přichází z moře, chvíli – jestliže fantasie posluchačova se obrátila oním směrem – že z lesů. Jak naslouchali, zaševelil jim nad hlavami vzdech; zdvihl se večerní vánek a pohyboval listy stromu artu. Tak, jako můžete smazati obrázek s břidlicové tabulky, odnesl vítr zvuk. Dick se vrátil k své práci.

	Záhy příštího jitra vstoupil Dick do člunu. Vzal s sebou udici, háček a kousek syrové ryby jako vnadidlo. Emmelina mu pomohla odraziti se a stojíc na břehu, mávala rukou, když objížděl malý mys, pokrytý divokými palmami kokosovými.

	Tyto Dickovy výpravy byiy jedním z jejích bolů. Bylo jí strašně, když ji zanechal o samotě, ale přece si nikdy nenaříkala. Žila v ráji, ale něco jí pravilo, že ža vším tím sluncem, vším tím zvláštním a usmívajícím se zdáním štěstí v přírodě číhá zloba a příšera neštěstí.

	Dick vesloval asi míli, pak vytáhl vesla a nechal člun volně plouti. Voda zde byla velmi hluboká; tak hluboká, že ač jasná, nebylo viděti na dno. Sluneční svit nad úskalím protínal ji příčně a plnil ji jiskrami.

	Rybář navlékl na háček kousek břicha ryby a ponořil ho do hloubky; pak upevnil vlasec k obrtlíku a sedě na dně člunu, naklonil hlavu přes okraj a hleděl hluboko do vody. Někdy tam nebylo nic k vidění než hluboká modř vody. Pak houf jiskřivých hlav jako šípů proplul a zmizel, následován útvarem podobným pohyblivé tyči zlata. Poté velká ryba se představila a zavěsila se do stínu člunu, nehybná jako kámen, mimo pohyby žaber; v nejbližším okamžiku šlehnutím ocasu zmizela.

	Náhle se loďka zakolísala a byla by se převrhla, kdyby Dick neseděl na opačné straně než byla udice. Pak se člun vzpřímil; udice povolila a povrch laguny několik sáhů odtud se vařil, jako by jej velká, stříbrná hůl ode dna rozvířila. Chytil tuňáka. Uvázal konec udice k veslu, uvolnil provazec od obrtlíku a přehodil veslo přes člun.

	Udělal to všechno s obdivuhodnou rychlostí, pokud provazec udice byl ještě volný. V nejbližší chvíli vyrazilo veslo nad povrch laguny – nyní směrem k úskalí, nyní k břehu, nyní rovně, nyní obráceně. Pak zmizelo zcela pod povrchem vody, ztratilo se na okamžik a znovu se objevilo. Byla to překvapující podívaná, neboť veslo se zdálo živé – zlomyslně živé a proniknuté jakýmsi neurčitým cílem, jak tomu také skutečně bylo. Nejzlomyslrtější a nejinteligentnější nepřítel nemohl by lépe bojovati s velkou rybou.

	Tuňák udělal šílený výpad lagunou dolů, doufaje, že snad nalezne cestu ven na širé moře a tak se zbaví nepřítele. Pak zpola přemožen tlakem vesla, zastavil se na okamžik v zoufalství a hned na to udělal nový šílený výpad po laguně, mrskal sebou na všechny strany – a zase byl tímže způsobem zadržen. Vyhledávaje největší hloubky, stáhl veslo na několik sáhů a zase vyskočil do vzduchu, skákaje ve slunečním světle jako stříbrný půlměsíc, zatím co jeho šplíchání se ozývalo mezi stromy vroubícími lagunu. Minula hodina, než velká ryba počala jeviti známky oslabení.

	Boj až do nynějška se odbýval těsně u břehu, ale nyní odplavalo veslo do širokých ploch sluncem zalité vody a zvolna začlo opisovati velké kruhy, jež čeřily klidnou modř v mihotavé vlnky. Byla to melancholická podívaná, protože velká ryba bojovala statečně a v duchu jste ji mohli viděti poraženou, zpola utonulou, omámenou a pohybující se v kruhu jako to všichni omráčení tvorové činí.

	Dick, použiv zbylého vesla na zádi člunu, vyrazil ven a zachytiv plovoucí veslo, vytáhl je nahoru. Stopu za stopou přitahoval svůj úlovek ke člunu, až konečně zářící linie ryby počala se zvolna objevovati.

	Boj byl slyšán na míle celou lagunou a všemi jejími obyvateli. I její pán jej zaslechl. Temná ploutev rozčeřila vodu; a když Dick, táhna provazec, přivlekl svůj lov blíže, obrovský, šedý stín zakalil hloubku a zářící pruh, jenž byl tuňákem, zmizel jakoby pohlcen mrakem. Provazec se uvolnil a Dick vytáhl hlavu ryby. Byla oddělena od trupu, jako ustřižena velkými nůžkami. Šedý stín sklouzl podél člunu a Dick, šílený vztekem, řval a hrozil mu pěstí; pak vyňal háček z hlavy tuňáka a mrštil jí po obludě ve vodě.

	Velký žralok pohybem ocasu rozvířil vodu, rozkolébal člun, obrátil se na záda a pohltil hlavu; pak zvolna klesal a mizel, jako by se rozplýval. Bylo to jejich prvé setkání – a pán laguny zvítězil.

	 


KAPITOLA VI.

	Plachty na moři.

	Dick odložil udici a usedl k veslům. Měl před sebou tři mile cesty a nastával příliv, jenž práci neulehčoval. Když vesloval, povídal a bručel si sám pro sebe. Byl od nějaké doby v bručavé náladě, jejímž hlavním důvodem byla Emmelina.

	Za několik posledních měsíců se změnila; dokonce i její obličej se změnil. Zdálo se mu, že nová osoba přišla na ostrov a zaujala místo oné Emmeliny, kterou znal od nejútlejšího dětství. Tato nová byla zcela jiná. Nevěděl, že z ní vyrostla kráska, věděl toliko, že se změnila; rovněž rozvíjela nové způsoby, které se mu nezamlouvaly – na příklad odcházela pryč a koupala se o samotě.

	Ještě asi tak před půl rokem byl zcela spokojen; spal a jedl, lovil potravu a vařil ji, stavěl a přestavoval domek, prozkoumával lesy a úskalí. Ale od nedávna duch neklidu sedl na něho – nevěděl přesně, co mu chybí. Přál si nejasně opustiti místo, kde žil; ne snad ostrov, ale místo, kde stál jejich domek.

	Snad to byl duch civilisace, jenž se v něm ozýval a vyprávěl mu o všem, čeho postrádal. O městech, ulicích, domech, obchodech a honbě za zlatem a mocí. Snad to byl prostě muž po lásce volající a dosud nevědoucí, že láska jest na dosah ruky.

	Člun sklouzal podél břehu a míjel palouky kapradin a chrámové přítmí chlebovníků. Když obeplul malý mys, otevřel se mu výhled na průlinu ve skále. Bylo viděti malý kousek bílého břehu, ale nedíval se tím směrem – hleděl k úskalí na malé, temné místo, neviditelné, leda že oko úmyslně je vyhledávalo. Vždy, když přišel na svých výpravách až sem, opřel se o vesla a zahleděl se tam, kde rackové poletovali a příboj duněl.

	Před několika roky naplnilo jej ono místo rovněž tak hrůzou jako zvědavostí, avšak všednost a netečnost, jež čas vrhá na vše, odstranily hrůzu, ale zvědavost zůstala – zvědavost, jež nutí dítě dívati se na zabíjení zvířete, třebas jeho duše se při tom vzpouzela. Díval se chvilku, pak vesloval dále a loďka se přiblížila ke břehu.

	Na břehu se cosi přihodilo. Písek byl celý zdupán a tu i onde rudě potřísněn; uprostřed byly zbytky velkého ohně ještě doutnajícího a právě tam, kde se voda dotýkala písku, byly dvě hluboké rýhy, jako by tam byly přistály dva velké čluny. Obyvatel Jižních moří mohl říci podle tvaru rýh, že zde přistály dva těžké canoe. A také tomu tak bylo.

	Předešlého dne záhy po poledni, dva canoe – možná že ze vzdáleného ostrova, který se jevil jako skvrna na obzoru směrem jiho-jihozápadním, vpluly do laguny jeden za druhým.

	Jest lépe hoditi závoj přes to, co se přihodilo. Válečný buben, potažený žraloci koží, rozechvěl lesy. Po celou noc bylo oslavováno vítězství a za úsvitu vítězové obsadili canoe a vypluli domů – do pekla, z něhož přišli. Kdybyste prohlédli břeh, našli byste čáru taženou přes pobřeží, na níž nebylo žádných stop; to znamenalo, že zbývající část ostrova byla prokleta neznámými návštěvníky.

	Dick vytáhl příď člunu kousek na břeh, pak se rozhlédl Zdvihl zlomený oštíp, jenž byl odhozen či zapomenut Byl zhotoven z nějakého tvrdého dřeva a opatřen železným hrotem. Na pravé straně břehu leželo cosi mezi palmami. Přiblížil se – byla to kupa odpadků. Zdálo se, že jsou zde naházeny na hromadu vnitřnosti nejméně tuctu ovcí a přece na ostrově nebylo ovcí a zpravidla ovce nejsou náklad, jenž se vozí na válečných canoích.

	Písek na břehu mluvil srozumitelně. Stopa pronásledujícího a stopa pronásledovaného; kolena toho, jenž upadl, a pak čelo a rozpřažené ruce; pata náčelníka, který zabil svého nepřítele, hodil tělo obličejem k zemi, prorazil je, prostrčil dírou hlavu a navlékl je jako vítězný plášť; hlava muže vlečeného po zádech, aby byl poražen jako ovce – o tom všem vyprávěl písek.

	Tak daleko, jak mohly stopy v písku mluviti, stále ještě rozprávěly o boji; skřeky a řev válečný, praskot oštípů a kyjů zanikl, avšak přízrak boje zůstal.

	Když písek nesl takové stopy a vyprávěl takové příběhy, není divu, že ovzduší nebylo ještě prosto známek nedávného boje a vraždění.

	Ať tomu bylo jakkoliv, Dick rozhlížeje se, pociťoval s chvěním, že unikl právě nebezpečí. Ať zde byl kdokoliv, odešel – mohl to říci podle stop canoí. Odplul buď na moře nebo vzhůru do pravé části laguny. Bylo důležité, aby to zjistil.

	Vyšplhal se na vrchol kopce a přelétl zrakem moře. Tam, směrem jihozápadním, daleko na hladině rozeznával hnědé plachty dvou canoí. Bylo cosi nepopsatelně smutného a osamělého v jejich zjevu; vypadaly jako zvadlé listy – hnědé můry odváté na moře – vyděděnci jeseně. Při vzpomínce na břeh tyto čluny tížily mysl divákovu nejchmurnějšími myšlenkami. Spěchaly pryč, když skončily své dílo. To, že vypadaly opuštěné, staré, truchlivé a podobné zvadlým listům větrem přes moře hnaným, jen zvětšovalo hrůzu.

	Dick nikdy před tím neviděl canoí, ale věděl, že jsou to čluny s lidmi a že oni lidé zanechali všechny ty stopy na břehu. Kdož může říci, kolik z oné hrůzy bylo pochopitelno jeho podvědomé inteligenci?

	Vylezl na kámen vodou omšelý a sedl si s koleny vytaženými pod bradu a s rukama obepiatýma kolem nich. Kdykoliv přišel na tuto stranu ostrova, vždy se přihodilo něco osudného nebo hrůzného. Posledně by byl málem ztratil člun; vytáhl ho na břeh tak neobratně, že ho voda odnesla a odliv se právě chystal ukrásti jej a odplaviti z laguny na širé moře, když se vracel s nákladem banánů. Vrhnuv se po pás do vody, zachránil dinghy. Jindy spadl se stromu a jen zázrakem unikl smrti. Jindy vypukl hurikán a rozšlehal lagunu ve sníh a pohazoval a mrskal kokosovými ořechy po břehu jako míčky. Čemu tentokráte unikl, nevěděl dobře. Jako by mu sama Prozřetelnost pravila: „Nepřicházej sem!“

	Pozoroval hnědé plachty, jak mizely ve větrné modři, pak sešel s vršku a nařezal banány. Ježto jich měl čtyři velké svazky, musil s nimi jíti do dinghy dvakráte. Když byly banány uloženy v člunu, odrazil.

	Po dlouhý čas zvědavost dotírala na struny v jeho srdci – zvědavost, za niž se nejasně hanbil. Strach ji zrodil a strach lpěl na ní dosud. Snad to byl zárodek strachu aneb děsivý požitek, že se odvažuje něčeho neznámého, jež ho přiměly, aby onu zvědavost ukojil.

	Vesloval asi sto yardů a pak obrátiv předek člunu, zamířil k úskalí. Bylo to více než pět let ode dne, kdy vesloval napříč lagunou a Emmelina seděla na přídi s vínkem květů v ruce. Bylo to jako teprve včera, neboť vše se zdálo jako tehdy. Bouřlivý příboj a poletující rackové, oslnivé světlo sluneční a slaný, čerstvý čich mořský. Palma u vjezdu do laguny dosud se skláněla, hledíc do vody a kolem výčnělku korálového, k němuž naposledy uvázal člun, dosud ležel zbytek lana, jež přeťal při jejich kvapném útěku.

	Snad přijely lodi do laguny během oněch pěti let, ale žádná si nepovšimla úskalí, protože jediné s vrcholku kopce bylo možno vše plně spatřiti a to ještě jenom okem, jež vědělo, kam se dívati. S břehu bylo viděti pouze malý bod. Mohl to býti třeba kousek starého vraku, vyhozeného sem vlnou za velké bouře. Kousek starého vraku, který byl mořem po léta zmítán sem a tam a konečně nalezl místo poklidu.

	Dick uvázal člun a kráčel k úskalí. Moře bylo vysoké jako tenkráte, vítr dul silně a nad jeho hlavou pták, černý jako eben s krvavě červeným zobcem, rozpínal křídla proti větru. Zakroužil ve vzduchu, vykřikl prudce, jako by pohoršen přítomností vetřelcovou a pak zmizel, nechávaje se odváti větrem přes lagunu; poté zatočiv se, zakroužil a zmizel ven k moři.

	Dick se přiblížil k místu, jež znal. Ležel tam starý soudek, zbortěný účinkem žhavého slunce. Rozestoupí se a obruče zrezavěly a popraskaly; jeho obsah již dávno vytekl. Po straně soudku ležela kostra, kolem níž poletovalo několik hadříků. Lebka spadla k jedné straně; spodní čelist odpadla, kosti rukou a nohou byly dosud článkované a žebra se ještě nepropadla. Kostí byly docela vyběleny a slunce zářilo na ně lhostejně jako na korál – tato kostra byla kdysi člověkem. Nebylo na ní nic hrozného, ale mnoho podivného.

	K Dickovi, jenž dosud nevnikl do pojmu smrti a nenaučil se slučovati ji s hroby a pohřby, strastmi, věčností a peklem, mluvila kostra tak, jako by nemohla nikdy mluviti k vám nebo ke mně.

	Při pohledu na ni různé věci se spojovaly v jeho mysli: kostry ptáků, jež nalezl v lesích, ryby, jež zabil, dokonce i stromy mrtvé a shnilé, i skořápky krabů.

	Kdybyste se ho tázali, co leží před ním a kdyby byl dovedl vyjádřiti myšlenku svého nitra, odpověděl by: změna.

	Celá filosofie světa mu nemohla o smrti říci více, než co právě tehdy o ní věděl – on, jenž dokonce neznal ani jejího jména.

	Byl očarován divem a zázrakem věci a myšlenkami, jež rázem přeplňovaly jeho mysl jako zástup duchů, jimž se právě otevřely dveře.

	Jako dítě nevysvětlitelnou logikou ví, že oheň, který je spálil jednou, spálí je nebo jinou osobu opět, věděl Dick, že to, co leželo před ním, bude jednoho dne on i Emmelina.

	Pak přišla nejasná otázka, jež není zrozena mozkem, ale srdcem, a jež je basí všech náboženství – kde budu poté? Jeho mysl nebyla zkoumavé povahy a otázka ona se přes ni jen přesunula a ihned zmizela. A přece ho úžas dosud držel. Snil po prvé ve svém životě. Mrtvola, jež ho vyděsila a otřásla jím před pěti lety, hodila svými mrtvými prsty símě myšlenek do jeho ducha, kostra jim dala uzráti. Plná skutečnost všeobecné smrti se náhle zjevila před ním a on si ji uvědomil.

	Stál dlouhou dobu nehybně a pak s hlubokým vzdechem vrátil se k člunu a odrazil, aniž se více ohlédl zpět na úskalí. Přejel lagunu a vesloval zvolna domů, drže se jak mohl v úkrytu stromů.

	I kdybyste se na něho dívali se břehu, mohli byste zpozorovati změnu, která se s ním stala. Divoch řídí svou canoi, nebo vesluje na člunu, ostražitě se rozhlíží kolem, jakoby v neustálém styku s přírodou. Jest třeba líný jako kočka a spí půl dne, avšak jeho duch i zrak bdí – jest to stvoření, jež reaguje na sebe menší vnější popud.

	Dick, když jel domů, neohlížel se okolo; přemýšlel, či spíše pohlížel v duchu zpět. Divoch v něm byl zakřiknut. Když objel malý mys, kde zářily divoké palmy, ohlédl se přes rameno. Na drnu u pokraje vody stála postava – byla to Emmelina.

	 


KAPITOLA VII.

	Škuner.

	Odnesli banány domů a zavěsili je na větev artu.

	Pak Dick poklekl a rozdělal oheň, aby připravil večeři. Když bylo po jídle, sešel dolů, kde byl člun uvázán a vrátil se s čímsi v ruce: Byl to oštíp se železným hrotem – či spíše dva kusy oštípu. Nezmínil se dívce ani slovem o tom, co viděl.

	Emmelina se usadila na trávě; měla kolem sebe dlouhý kus pruhovaného flanelu, jejž nosívala jako šál; jiný kus měla v ruce a vroubila jej. Pták poskakoval okolo a kloval do banánu, který mu hodili; lehký větérek roztančil stíny listoví artu na trávě a vykrojené listy chlebovníku šelestily jeden o druhý zvukem dešťových kapek dopadajících na sklo.

	„Odkud to máš?“ ptala se Emmelina, ukazujíc na kus oštípu, jejž Dick odhodil téměř vedle ní, zatím co vešel do domku, aby si přinesl nůž.

	„Ležel tam na břehu,“ odvětil usedaje a prohlížel oba zlomky, aby viděl, jak by se daly spojiti.

	Emmelina hleděla na oba kusy, kladouc je v duchu dohromady. Nelíbil se jí pohled na tuto věc; tak ostrá a divoká a temně zabarvená asi stopu od hrotu.

	„Byli tam lidé,“ řekl Dick, dávaje oba kusy dohromady a prohlížeje zkoumavě zlomeninu.

	„Kde?“

	„Tam – toto leželo na písku, který byl celý podupán.“

	„Dicku,“ pravila Emmelina – „kdo byli tito lidé?“

	„Nevím. Vyšel jsem na kopec a viděl odjížděti jejich čluny – velmi daleko. Toto leželo na písku.“

	„Dicku,“ řekla Emmelina, „vzpomínáš si na včerejší hluk?“

	„Ano,“ odvětil Dick.

	„Slyšela jsem jej v noci.“

	„Kdy?“

	„V noci před novým měsícem.“

	„To byli oni.“

	„Dicku!“

	„Nuže?“

	„Kdo to byl?“

	„Nevím,“ opáčil Dick.

	„Bylo to v noci před novým měsícem a tlouklo to bez přestání ve stromech. Myslila jsem, že spím, ale pak jsem poznala, že bdím. Tys spal – strčila jsem do tebe, abys poslouchal, ale byl jsi příliš ospalý. Pak zašel měsíc a hluk zmizel. Čím dělali onen hluk?“

	„Nevím,“ pravil Dick, „ale byli to oni. Zanechali toto na písku a písek byl celý podupán a viděl jsem s kopce jejich čluny velmi daleko.“

	Upadla do rozjímání, pozorujíc svého druha, jak pracoval o divoce a strašlivě vyhlížejícím předmětu. Spojoval oba kusy dohromady pruhem látky podobné suknu, která roste okolo stvolů palem. Oštíp vyhlížel, jako by jej neviditelná ruka sem mrštila z neznáma.

	Když spojil oba kusy, počínaje si při tom s obdivuhodnou obratností, vzal oštíp krátce u hrotu a počal jej vrážeti do měkké půdy, aby ho očistil. Pak kouskem flanelu zbraň vyleštil, až se blyštěla. Zalíbila se mu neobyčejně – byla neupotřebitelná jako oštíp na ryby, neboť jí scházel osten, ale byla to zbraň. Byla zcela zbytečná i jako zbraň, neboť na ostrově nebylo nepřítele, proti kterému by jí mohl použíti, ale byla to přece jenom zbraň.

	Když ji vyčistil, vstal; povytáhl své staré kalhoty, utáhl pás z kokosové látky, jejž mu Emmelina udělala, šel do domku, odkud si přinesl svůj vlastní oštíp na ryby a vykračoval k člunu, volaje na Emmelinu, aby ho následovala. Přeplavili se k úskalí, kde se Dick – jako obvykle – vysvlékl.

	Bylo to zvláštní, ale konečně snad ne tak podivné, že zde venku chodil zcela nahý, kdežto na ostrově nosil vždy jakýsi oděv.

	Moře jest velkou očistou – jak pro ducha, tak pro tělo. Před oním velkým, sladkým duchem necítí lidé tak, jako smýšlejí daleko ve vnitrozemí. Která žena by se objevila v městě nebo na venkovské silnici, aneb dokonce při koupeli v řece tak, jako se objevuje, když se koupe v moři?

	Jakýsi instinkt nakazoval Dickovi, aby se oblékal na břehu a svlékal do naha na úskalí. V minutě byl dole v příboji, zbraň v jedné, oštíp na ryby v druhé ruce.

	Emmelina usedla při malé kaluži, jejíž dno bylo pokryto větvičkami korálu. Seděla, hledíc upřeně do její hloubky, ztracena ve snění podobné tomu, v něž upadáme při pohledu na hru ohně. Seděla tak po delší dobu, až ji křik Dickův vyburcoval. Vyskočila na nohy a hleděla směrem, kam jí ukazoval. Spatřila tam něco překvapujícího.

	Od východu, právě opisuje zatáčku kolem úskalí, sotva čtvrt míle od něj, přijížděl velký škuner; poskytoval krásný pohled, nakláněje se po větru se všemi plachtami napnutými a bílou pěnou jako peří u spodku přídě.

	Dick stál s oštípem v ruce a hleděl naň; upustil svůj druhý oštíp na ryby a stál nehybně, jako vytesán z kamene. Emmelina běžela k němu a postavila se vedle něho; žádný z nich nepromluvil ani slova, když loď připlula blíže.

	Škuner byl nyní tak blízko, že se na něm dalo vše dobře pozorovati – od ouvazků plachetních až po velké hlavní plachty, oslnivé od světla slunečního a bílé jako křídla racka. Hlouček mužů se nakláněl přes okraj zábradlí po levé straně škuneru a hleděli na ostrov i postavy na úskalí. Zahnědlí od slunce a mořského větru, Emmelinin vlas větrem vlající a hrot Dickova oštípu lesknoucí se na slunci, vypadali oba s paluby škuneru jako ideální párek divochů.

	„Odjíždějí,“ pravila Emmelina, vydechnuvši s ulehčením.

	Dick neodpověděl. Po delší chvíli zíral upřeně a mlčelivě na škuner. Pak – přesvědčiv se, že odjíždí – počal pobíhati sem a tam, křičel divoce a kýval na loď, jako by ji chtěl přivolati zpět. Ozvalo se slabé zavolání, donesené sem větrem; vlajka vyběhla na špici stěžně, zatřepala se jako na posměch a loď pokračovala ve své plavbě.

	A škuner se opravdu chystal k návratu na ostrov. Jeho kapitán váhal chvíli, zda postavy na úskalí jsou trosečníci nebo domorodci. Ale oštíp v Dickově ruce přiklonil vážky jeho smýšlení ve prospěch domněnky o divoších.

	 


KAPITOLA VIII.

	Láska.

	Dva ptáci seděli ve větvích stromu artu: Koko si přivedl družku. Vystavěli si hnízdo z vláken stažených s kokosových palem, kousků trávy – vlastně ze všeho možného, dokonce i z vláken z došků domku. Zlodějství ptáků, když si stavějí hnízdo – jak okouzlující příhoda ve velké jarní hře.

	Nikdy zde nekvetly keře hlohu, podnebí bylo věčné léto – a přece duch májový vnikl sem zrovna tak, jako přichází na anglický venkov či do německých lesů. Kutění ve větvích artu silně zajímalo Emmelinu.

	Milkování a stavění hnizda bylo vedeno zcela obvyklým způsobem, podle zákonů daných přírodou a prováděných lidmi i ptáky. Všechny druhy zvláštních zvuků proskakovaly dolů listovím, mezi nímž safírově zbarvení milenci seděli podle sebe, aneb z vidlice větve, kde si stavěli hnízdo; bzučení a kvokání, šumot podobný mávání vějířem, zvuky hašteřivé, následované zvuky, jež vyprávěly o usmíření. Někdy při některé z těchto hádek, několik světlemodrých, chmýřitých per sletělo k zemi, zachycujíce se cestou o palmové listy na střeše domku a zůstávajíce tam viseti, aneb jsouce sváta, padla dolů na trávník.

	Bylo to několik dnů po objevení se škuneru a Dick se připravoval, aby šel do lesa a natrhal tam kujavy. Celé ráno byl zaměstnán výrobou košíku, v němž by je nesl. V civilisovaném světě – soudě podle jeho nadání pro strojnictví – stal by se inženýrem a stavěl mosty a koráby místo košíků z palmových listí a domků z rákosí; avšak kdož může říci, zda by byl šťastnější?

	Polední parno minulo, když Dick – maje košík viset na hůlce z rákosu na rameni, vyšel do lesa následován Emmelinou. Místo, na nějž šli, ji vždy naplňovalo hrůzou; za nic na světě by tam nebyla šla sama. Dick objevil ono místo na jedné ze svých potulek.

	Vstoupili do lesa a minuli malou studánku bez patrného pramene nebo odtoku a s dnem z jemného, bílého písku, jak se tam písek utvořil, bylo nemožné říci; ale byl tam a okolo okraje studánky rostly kapradiny, odrážejíce se na povrchu krystalově čisté vody. Nechali studánku vpravo a pustili se do středu lesa. Polední parno se zde dosud skrývalo; cesta byla čistá, neboť tu byl jakýsi druh stezky mezi stromy, jako by v dávno minulých dobách zde vedla cesta.

	Přímo přes tuto stezku, zpola ztraceny ve stínu, zpola osvětleny sluncem, věšely liany svá lana. Strom hotu stál zde s popraškem delikátních květů a chlubil se slunci svou roztomilostí; šarlatový ibišek hořel ve stínu jako plamen. Artu, chlebovníky a kokosové palmy vroubily cestu.

	Jak kráčeli vpřed, stromy houstly a stezka temněla. Pojednou, zatáčejíc se prudkým ohybem, stezka končila v údolí, pokrytém kobercem z kapradí. To bylo místo, jež vždy naplňovalo Emmelinu neurčitou hrůzou. Jedna strana vystupovala vzhůru v terasách z ohromných kusů balvanů, jež byly tak nesmírně veliké, že bylo s podivením, jak je tam pradávní stavitelé dopravili.

	Stromy rostly podél teras, zapouštějíce kořeny do mezer mezi balvany. Na úpatí, tíhou věků lehce skloněna vpřed, stála velká, kamenná postava, hrubě tesaná, nejméně třicet stop vysoká – vypadající tajemně jako samotný duch místa. Tato socha a terasy i údolí samo, a stromy, jež tam rostly, vlévaly Emmelině hlubokou zvědavost a neurčitou hrůzu.

	Kdysi zde byli lidé; někdy si dovedla představiti, že vidí temné stíny pohybovati se mezi stromy, a šepot listí se jí zdál časem skrývati hlasy, zrovna jako jejich stíny skrývaly postavy. Bylo to opravdu příšerné býti na tomto místě samoten, třebas i za plného světla denního. Po celém Pacifiku na tisíce mil nalézají se památky dávné minulosti, jsouce podobně jako tyto roztroušeny po ostrovech.

	Tato chrámová místa jsou téměř všechna táž: velké terasy z kamene, masivní modly, zkáza zarostlá listím. Poukazují k jedinému náboženství a na dobu, kdy hladina Tichého oceánu byla pevninou, jež během let pozvolna klesala, zanechávajíc pouze výše položená území a vrcholky hor v podobě ostrovů viditelné. Okolo těchto míst jsou lesy hustší než jinde, naznačujíce dávnou existenci posvátných hájů. Modly jsou ohromné, jejich obličeje neurčité – bouře, slunce a deště po věky hodily přes ně závoj. Sfinga jest pochopitelná a hračkou u porovnání k těmto postavám, z nichž některé jsou padesát stop vysoké, a jichž vytvoření jest zahaleno v neproniknutelné tajemství – bohové národů navždy zmizelých.

	„Kamenný muž“ bylo jméno, jímž Emmelina nazvala modlu údolí; a někdy v noci, když její myšlenky se zatoulaly v tuto stranu, představovala si ji, jak stojí osamělá ve světle měsíce neb hvězd a hledí upřeně před sebe.

	Vypadala, jako by věčně naslouchala, a mimovolně vše okolo upadalo také do naslouchání a pak se zdálo, že údolí jest ponořeno do nadpřirozeného mlčení. Nebylo dobře prodlévati o samotě s modlou.

	Emmelina usedla se svým strachem právě u její paty. Když se octl někdo těsně u modly, ztratila její tvář nádech života a stala se pouhým kamenem, jenž poskytoval stínu před úpalem slunečním.

	Dick rovněž hodil sebou na zem, aby si odpočinul. Pak vstal a zmizel mezi keři kujavy, trhaje plody a plně jimi svůj košík. Od oné doby, kdy spatřil škuner s bělochy na palubě, s velkými stěžni a bílými plachtami – pravý zjev svobody a rychlosti a neznámých dobrodružství, stal se ještě více než obvykle zamlklý a nepokojný. Snad spojoval v duchu loď se vzdálenou vidinou Northumberlandu a ideou jiných zemí a touhou po změně – o tom všem mu představa našeptávala.

	Vrátil se s košíkem plným zralého ovoce; dal několik plodů dívce a posadil se vedle ní. Když pojedla, vzala hůl, které používal k nošení košíku a držela ji v rukou. Ohýbala ji tak dlouho do tvaru luku, až hůl vyklouzla, vyletěla a prudkým nárazem udeřila Dicka do obličeje.

	Téměř okamžitě se obrátil a plácl ji přes rameno. Vytřeštila na něho na okamžik oči v bolestném překvapení a v jejím hrdle se ozval vzlyk. Pak se zdálo, že se jakýsi závoj pozvedl, jakási čarovná stěna se rozevřela, jakási kouzelná nádoba rozbila. Když se tak na něho dívala, uchopil ji náhle a divoce do náručí. Držel ji takto okamžik, pomaten, ohromen – nevěda co s ní. Pak mu to její rty řekly, neboť se setkaly s jeho v nekonečném polibku.

	 


KAPITOLA IX.

	Spánek v ráji.

	Když se téhož večera objevila luna a vrhla své stříbrné šípy na domek pod stromem artu, shledala, že jest opuštěný. Obrátila se přes moře a úskalí.

	Její světlo pronikalo temné a nejasné hlubiny laguny; ozařovalo žebra korálová a písčiny, na něž ryby vrhaly své stíny. I strážce laguny vyplul k jejímu pozdravu a rozčeřil svou ploutví odraz jejích paprsků na zrcadlovém povrchu vody na tisíc jiskřivých vlnek. Její svit přešel přes bílá, ztrnulá žebra kostry na skalisku. Pak nakoukla přes vrcholky stromů a pohlédla do údolí, kde velká, kamenná modla držela déle jak pět tisíciletí svou osamělou hlídku.

	U jejího podstavce a v jejím stínu – jako skryti pod její ochranou – leželi dva lidští tvorové – nazí, přitisknuti k sobě v pevném objetí a tvrdě spali. Jestliže vídala modla někdy v nekonečném času své existence podobné výjevy jako dnešní, nebyla jistě k politování pro svoji osamělou hlídku. Vše se událo tak jako mezi ptáky, když vyřizují své záležitosti lásky. Příhoda naprosto přirozená, naprosto bezúhonná a bez hříchu.

	Bylo to manželství podle zákonů Přírody, bez oslav a svědků, dokonané s nahodilým cynismem ve stínu náboženství tisíc let mrtvého.

	Byli tak šťastni v své nevědomosti – věděli pouze, že život se náhle změnil, že obloha a nebe byly modřejší a že jakýmsi kouzelným způsobem se stali jeden částí druhého. Ptáci v korunách stromů byli zrovna tak šťastni v své nevědomosti a lásce.

	 


KAPITOLA X.

	Líbánky na ostrově.

	Jednoho dne se Dick vyšplhal na strom nad domkem a odehnav paní Koko z hnízda, na němž seděla, nahlédl dovnitř. Bylo tam několik světle-zelených vajíček. Nedotkl se jich, ale slezl dolů a samička se opětně ujala sezení, jako by se nic nepřihodilo. Taková věc by vyděsila ptáka znalého zvyků lidských, ale zde byli ptáci tak nebojácní a plni důvěry, že často následovali Emmelinu do lesa, poletujíce s větve na větev, pokukujíce na ni skrze listy a sletujíce těsně k ní – někdy dokonce i na její rámě.

	Dny míjely. Dick ztratil svůj neklid; jeho touha po odchodu z ostrova zmizela. Neměl nyní k tomu příčiny – a proč také? Na celém širém světě nenalezl by něco, čeho by si přál vřeleji než to, co měl.

	Na místě polonahého divocha provázeného jeho společnicí jako psem, nalezli byste párek milenců potulujících se po úskalí. Pokusili se pathetickým způsobem o výzdobu domku modře kvetoucí rostlinou, již si donesli z lesa a zavěsili nad vchod.

	Až do nynějška obstarávala Emmelina vaření sama; nyní jí vždy Dick pomáhal. Nemluvil k ní více v kusých větách, házených jako psovi; a ona téměř zcela ztrácela zvláštní reservu, která jí byla vlastní od malička a odkryla mu svou duši. Byl to zvláštní duch: duch snílka, téměř duch básníka. Přebývali tam skřítkové a mlhavé stíny zrozené z věcí o nichž slyšela nebo snila; přemýšlela o moři a hvězdách, květinách a ptácích.

	Dick ji naslouchal asi tak, jak muž může naslouchati zurčení potůčku. Jeho praktický duch nemohl bráti podílu na jejím snění, ale líbilo se mu její povídaní.

	Díval se na ni po dlouhou dobu a ponořen v myšlenky, podivoval se jí.

	Její vlas, modročerný a hladký, zaplétal ho do svého přediva; hladil jej – takříkajíc – očima a pak ji přitiskl těsně k sobě a skryl svůj obličej v něm – jeho vůně ho opojovala. Vdechoval ji, jako vdechujeme vůni růže.

	Její uši byly malé a podobné dvěma bilým lasturkám. Bral jedno z nich mezi prsty a hrál si s ním jako s hračkou, tahaje za jeho lalůček nebo snaze se narovnati jeho zahnutou část. Její ňadra, ramena, kolena, drobné nožky i každou částečku jejího těla prohlížel, hrál si s ní a líbal ji. Ležela a nebránila se; bvla zdánlivě ponořena ve vzdálenou myšlenku, jejímž předmětem byl on – pak ho rázem její ruce objaly. A to vše se dělo za bílého dne, ve stínu stromu artu, beze svědků vyjímaje bystrooké ptáky nahoře v listí.

	Avšak takto netrávili všechen svůj čas. Dick lovil ryby stejně pilně. Vykopal lopatou – za kterou mu posloužilo jedno sedátko z dinghy – kus měkké půdy blízko užovníkového políčka a zasázel semena melounů, jež nalezl v lese; znovu pokryl střechu domku zkratky pracovali, jak mohli v takovém podnebí, ale pak přišla láska a vše ostatní bylo zapomenuto. Tak jako lidé znovu navštěvují určitá místa, aby obnovili nepříjemné nebo milé vzpomínky tam zažité, vracívali se i oni do údolí modly a pobývali celá odpůldne v jejím stínu. Dokonalé štěstí společných potulek po lesích, nalézání nových květů, bloudění a hledání cesty bylo něčím tak krásným, že nelze toho vyjádřiti.

	Dick náhle klopýtl o lásku. Jeho námluvy trvaly sotva dvacet minut, avšak opětoval je znovu a znovu a stále je stupňoval.

	Jednoho dne, slyše podivné zvuky se stromu nad domkem, vylezl tam. Zvuky přicházely z hnízda, jež samička na chvíli opustila. Byl to sípající, pištivý zvuk a přicházel ze čtyř široce rozevřených zobáčků, tak dychtivých potravy, že bylo viděti až na dno volátek jich majetníků. Byly to děti Kokovy. Za rok, každý z těchto ošklivých, ochmýřených tvorečků – bude-li mu dopřáno života – stane se nádherným, safírově zbarveným ptákem s několika popelavými pery v ocase, korálovým zobákem a velkýma, modrýma očima. Ještě před několika dny každé toto ptáčátko bylo uvězněno v bledězeleném vejci a před měsícem nebylo nikde.

	Cosi udeřilo Dicka do tváře. Byla to samička, jež se vrátila s potravou pro mláďátka. Dick odklonil hlavu a ona bez dalších okolků počala naplňovati jejich volátka.

	 


KAPITOLA XI.

	Zmizení Emmelinino.

	Měsíce ubíhaly. Jen jediný pták zbyl ve větvích stromu artu: Kokovy děti a jeho družka zmizely, jediné on sám zůstal. Listy chlebovníku změnily barvu ze zelené do bledě zlaté a temně jantarové, a nyní pod polibkem Vesny rašily na něm nové, zelené listy.

	Dick, který měl úplnou mapu laguny v hlavě a znal všechny hloubky a nejlepší místa pro lovení ryb, místa bodavého korálu i místa, kde se bylo možno za odlivu přebroditi, sbíral jednoho rána své věci na výpravu za rybami. Místo, na nějž šel, leželo dvě a půl mne napříč přes ostrov a protože cesta byla špatná, šel sám.

	Emmelina navlékala novou šňůru do perel náhrdelníku, jejž časem nosívala. Tento šperk měl svou historii. V blízkých mělčinách nalez! Dick ložisko korýšů; přebrodiv se tam při odlivu, vybral jich několik, aby si je blíže prohlédl. Byly to ústřice. Prvá, již otevřel, zdála se mu tak odpornou, že nebýti v ní perly, nevšiml by si jich více. Perla měla dvojnásobnou velikost zrna hrachu a tak zářila, že nemohl než podivovati Se její kráse, třebaže si nebyl vědom její velké hodnoty.

	Odhodil neotevřené ústřice a donesl perlu Emmelině. Druhého dne, vrátiv se náhodou na téže místo, nalezl odhozené ústřice mrtvé a otevřené na slunci. Prohlédl je a nalezl jinou ústřic uloženou v jedné z nich. Pak sebral téměř celou měřici perel a dal je na slunce, aby se otevřely. Napadla ho myšlenka, že udělá své družce náhrdelník. Měla již jeden z lastur a zamýšlel udělati jí ještě jeden perlový.

	Trvalo to dlouho, leč měl aspoň něco na práci. Propíchal perly velkou jehlou a asi za čtyři měsíce byl náhrdelník úplný. Byly to většinou velké perly – čistě bílé černé, růžové, některé dokonale kulaté, jiné slzovite, jiné nepravidelné. Šperk měl cenu patnácti či snad dokonce dvaceti tisíc liber, protože Dick použil toliko největších perel a malé odhazoval jako nepotřebné.

	Emmelina je tohoto jitra právě znovu navlékala na dvojitou nit. Byla bledá, vypadala špatně a po celou noc byla neklidná.

	Když odcházel vyzbrojen oštípem a rybářským náčiním, zamávala na něho rukou, aniž povstala. Obyčejně ho vyprovázela kousek cesty do lesa, když takto odcházíval pryč ale tohoto jitra seděla u vchodu do domku, majíc náhrdelník na klíně a sledovala ho očima až zmizel mezi stromy.

	Neměl kompasu, jenž by ho vedl a nepotřeboval jej. Znal lesy zpaměti. Přešel tajemnou čáru, za níž zřídka kdy rostl artu, pak dlouhou řadu planých jabloni pravidelnou plochu asi osmdesát metrů širokou a sahající ze středu ostrova přímo dolů k laguně, mýtiny, z nichž některé byly přímo okrouhlé a kde rostly kapradiny az po kolena. Poté přišel do špatné části ostrova.

	Vegetace tu přímo hýřila. Všechny druhy velkých, šťavnatých stonků neznámých rostlin zabraňovaly cestu a omotávaly se kol nohy. Byla tam močálovitá hnízda, do nichž zapadnouti byla jistá smrt. A když jste se zastavili, abyste si setřeli pot s čela, stonky a výhonky, jež jste sešlápli k zemi nebo stranou, povstaly a sevřely se nad vámi jako neprodyšná stěna.

	Všechny polední doby po dlouhá léta zanechaly tu něco po sobě ze svého parna. Vzduch byl vlhký a silně podobný ovzduší prádelny; truchlivý a věčný bzukot hmyzu plnil mlčení, aniž je porušoval.

	Sto mužů mohlo kosami prosekati dnes tímto místem cestu a za měsíc nebo za dva, hledajíce ji, nenalezli byste nic – rostlinstvo se nad ní uzavřelo jako voda.

	Byl to útulek orchidejí džbánkovitých, skutečných to džbánečků i s víčkem; pozdvihnouce je vidíte, že džbánek jest zpola naplněn vodou. Orchideje tu rostly jako v pařeništi. Všechny stromy – a bylo jich tu jen málo – měly duchovité a nemocné vzezření, jsouce zpola umořeny bujným vzrůstem ohromného množství plevelu.

	Měl-li někdo živou fantasii, bál se tohoto místa, neboť cítil, že tu není sám. V každém okamžiku se zdálo, že se dotkne jeho lokte ruka vystupující z okolní spleti. I Dick to pociťoval, ač nebyl snílek nebo bázlivec. Potřeboval téměř tři čtvrti hodiny, aby tudy prošel a dostal se konečně na požehnaný vzduch skutečného dne a zahlédl zákmit laguny mezi pni stromů.

	Mohl obepíouti toto místo v člunu, avšak za odlivu mělčiny na severu ostrova byly překážkou plavbě dinghy. Také mohl vykonati celou onu cestu podél břehu moře a ústí do laguny, ale byl by si zajel nejméně šest mil. Když přišel mezi stromy k pokraji laguny, bylo kolem jedenácté hodiny dopolední a příliv byl téměř na vrcholu.

	Laguna byla zde podélná a úskalí velmi blízké, sotva čtvrt míle od břehu. Voda se nesvažovala pozvolna, ale šla srázně dolů asi padesát sáhů či více a se břehu se tu daly loviti ryby jako na dlani. Dick si přinesl trochu jídla; položil je pod strom a pak si připravil udici, na níž byl kousek korálu jako závaží. Dal vnadidlo na háček a roztočiv závaží ve vzduchu, hodil udici asi sto stop od břehu. Byla tam malá palma, jež rostla právě na pokraji vody. Pro všechen případ otočil konec šňůry okolo jejího pně a pak, maje udici v ruce, lovil.

	Slíbil Emmelině, že se vrátí před západem slunce.

	Byl rybářem – správně řečeno stvořením s vytrvalou trpělivostí kočky, bez únavy a ohledu na čas jako ústřice. Přišel sem spíše ze sportu než k vůli lovu. V této části laguny daly se nalézti velké věci. Posledně vylovil strašidlo v podobě hltouna. Na rozdíl od hltouna z řeky Mississippi ryba nebyla jedlá, ale její lovení bylo dobrým předmětem sportu.

	Příliv nyní opadal a tato doba se hodila nejlépe k rybaření. Bylo bezvětří a laguna ležela jako plocha zrcadlová, sem tam s malou jamkou, jak odliv dělal víry na vodě.

	Když lovil, myslil na Emmelinu a domek pod stromy. Bylo těžko nazvati to přemýšlením. Před jeho duševním zrakem míjely obrazy – příjemné a šťastné obrázky, ozářené světlem slunce, měsíce i hvězd.

	Tři hodiny minuly bez nejmenšího příznaku, že by hladina obsahovala něco jiného než mořskou vodu a zklamání; ale Dick nereptal – byl rybářem. Pak ponechav udici uvázanou ke stromu, usedl a pustil se do jídla, jež si donesl. Sotva byl syt, palma se počala chvěti a zmítati, ale nedotkl se napiaté šňůry, neboť věděl, že jest zbytečno, aby měřil svou sílu s dravcem na konci udice. Jediná možnost byla, aby jej ponechal házeti sebou tak dlouho, až se sám utopí. Sedl si tedy a čekal.

	Po několika minutách se udice uvolnila a palma se navrátila do své polohy rozjímavé meditace a klidu. Vytáhl udici; na jejím konci byl pouze háček – nic více. Nereptal; dal nové vnadidlo na udici a hodil ji znovu, protože bylo pravděpodobno, že dravec ve vodě znovu se do ní zakousne.

	Naplněn touto představou a zapomínaje na čas, lovil a čekal. Slunce se klonilo k západu – nedbal toho. Zapomněl docela, že slíbil Emmelině, že se vrátí ještě před západem – a slunce již téměř zapadalo. Náhle, těsně za sebou ze stromů, zaslechl její hlas, jenž volal: „Dicku!“

	 


KAPITOLA XII.

	Zmizení Emmelinino.

	(Pokračování).

	Upustil udici a prudce se obrátil. Neviděl nikoho. Běžel mezi stromy a vykřikoval její jméno, ale jen ozvěna mu odpovídala. Pak se vrátil k pokraji laguny.

	Byl jist, že to, co slyšel, byla jen představa, ale byl již hnedle západ a dávno uplynula doba, kdy se měl vrátiti. Vytáhl udici, sbaiil ji, vzal oštíp na ryby a vydal se na cestu domů.

	Byl právě uprostřed špatného místa, když na něho dolehla tíseň. Což jest-li se Emmelině něco stalo? Šeřilo se zde a nikdy nevypadalo býlí tak husté, přítmí tak zasmušilé, úponky divoké révy tak duchovité. Pak zbloudil – on, který si byl vždy jist, že zná cestu! Pud lovce ho opustil a po nějakou dobu pobíhal beznadějně sem a tam jako loď bez kompasu. Konečně se dostal do lesa, ale daleko od místa, kde měl vyjiti. Měl pocit dravce, jenž unikl z pasti a pospíchal, řídě se zvukem příboje.

	Když se dostal na trávník vedoucí dolů k laguně, slunce právě zmizelo za obzorem v moři. Pruh rudého mraku se vznášel jako pero ptáka ohniváka na západní obloze těsně nad hladinou moře a soumrak již padl na ostrov. Viděl nejasně domek ve stínu stromů a běžel k němu přes trávník.

	Vždycky dříve, když se vracíval, prvé, co pozdravilo jeho oči, byla Emmelinina postava. Očekávala ho buď na pokraji laguny nebo u vchodu do domku.

	Tohoto večera ho neočekávala. Když dostihl domku, nebyla tam a když prohledal domek, stanul, propadnuv nejstrašnějšímu zmatku a nejsa schopen mysliti či jednati.

	Od leknutí z příhody na úskalí trpívala Emmelina občasnými záchvaty bolení hlavy; a když se bolest stala nesnesitelnou, odcházela a skrývala se. Dick ji pak sháníval mezi stromy, volaje Její jméno a pokřikuje. Když ho uslyšela, slabé zavolání mu odpovídalo a poté ji nalezl někde pod stromem nebo pod keřem, nešťastnou hlavu na rukou – pravý obrázek utrpení.

	Vzpomenul si na to nyní a pustil se podél okraje lesa, volaje na ni a odmlčuje se, aby naslouchal, ale odpověď nepřišla.

	Hledal poté mezi stromy až k studánce a jeho hlas vzbouzel ozvěnu; pak se zvolna vracel a rozhlížel se v temném soumraku, jenž nyní ustupoval světlu hvězd. Sedl si před vchod do domku a kdybyste na něho pohlédli, viděli byste, že jest vyčerpán do krajnosti. Hluboký zármutek a těžká únava mívají tentýž účinek na lidské ústrojí. Dick seděl s hlavou skleslou k prsům, s rukama bez vlády. Slyšel v duchu její hlas, jako jej zaslechl na druhé straně ostrova. Byla v nebezpečí a volala ho – a on klidně lovil, nevěda o tom.

	Tato myšlenka ho uváděla v zoufalství. Pozdvihl se, díval se vytřeštěně okolo a tloukl dlaněmi o zem; pak vyskočil a běžel k člunu. Vesloval k úskalí; bylo to pošetilé jednání, neboť tam nemohla býti.

	Měsíc nesvítil; pouze třpyt hvězd osvětloval a halil svět v svůj závoj a vyjma majestátní hřmění vln, neozvalo se ani hlásku. Jak stál zde, noční vítr mu foukal do tváře, bílá pěna vřela před ním a Canopus zářil ve velkém tichu nad jeho hlavou. Poznání, že se octl uprostřed naprosté a bezradné nevědomosti, mučilo bolestně jeho mysl.

	Obrátil se k břehu; domek byl dosud opuštěn. Nádobka, zhotovená z kokosové skořápky, stála na trávě blíže vchodu. Viděl ji naposledy v jejích rukou a zdvihl ji a přimkl ji na okamžik těsně k prsům. Pak se vrhl na zem před vchodem a ležel na obličeji s hlavou na rukách, v rozpoložení osoby, jež tvrdě usnula.

	Musil hledati po celou noc po lesích jako náměsíčný, neboť okolo svítání byl v údolí modly. Pak nadešlo jitro – svět byl pln světla a barev. Seděl před vchodem do domku, unaven a vyčerpán, když – pozvednuv hlavu – spatřil Emmelininu postavu vycházeti ze vzdálených stromů na druhé straně trávníku.

	 


KAPITOLA XIII.

	Nový příchozí.

	Chvíli nemohl sebou pohnouti; pak vyskočil a běžel jí naproti. Vypadala bledá, omámená a držela něco v náručí – cosi zabaleného do svého šálu. Když ji přitiskl k sobě, to „něco“ v balíku se opřelo proti jeho hrudi a vydalo křik podobný mňoukání kočky. Trhl sebou a Emmelina, odhrnuvši šál něžně stranou, ukázala mu drobounký obličejík. Byl jako cihla červený a vrásčitý; měl dvě velké oči a chumáč tmavých vlásků nad čelem. Pak se očka zavřela, obličejík se stáhl a zakňučelo to po druhé.

	„Odkud jsi to přinesla?“ tázal se zcela zmaten údivem, když zase něžně přikryla drobný obličejík šálem.

	„Nalezla jsem to v lesích,“ odvětila Emmelina.

	Oněmělý úžasem, pomohl jí dojiti k domku a ona usedla, opírajíc hlavu o bambusovou stěnu.

	„Bylo mi tak nevolno,“ vysvětlovala, „a tu jsem si šla sednout do lesa a více se nemohu na nic upamatovati; když jsem se probudila, bylo to zde.“

	„Jest to děťátko!“ řekl Dick.

	„Vím,“ pravila Emmelina.

	Před jejich duševním zrakem, jako posel minulosti, jenž přišel, aby vysvětlil, co nová věc jest, vyvstalo robě paní Jamesové. Pak vyprávěla Emmelina věci – věci, jež dokonale otřásly starou povídačkou o čápovi a vráně, zatlačujíce ji pravdou daleko nádhernější a poetičtější pro toho, kdo dovede oceňovali zázrak a tajemství života.

	„Má na sobě uvázáno cosi podivného,“ pokračovala, jako by se odvolávala k balíku, jejž právě dostala.

	„Podívejme se,“ pravil Dick.

	„Ne,“ odvětila, „nech toho.“

	Seděla, kolébajíc něžně robě, a zdálo se, že zapomněla na celý svět a ponořila se zcela do pohledu na děcko zrovna jako Dick. Lékař by se byl zděsil – ale snad šťastnou náhodou na ostrově nebyl žádný. Jen Příroda a ta dala vše do pořádku svým vlastním způsobem.

	Když Dick seděl a dostatečně dlouho se podivoval, vstal a rozdělal oheň. Nejedl od včerejšího dne a byl téměř tak vyčerpán, jako děvče. Uvařil nějaké chlebovníky a z minulého dne tu byla studená ryba – upravil to s několika banány na dva velké listy a dal jisti dříve Emmelině.

	Než se najedli, stvoření v uzlíku – jako by cítilo potravu – začalo křičet. Emmelina odtáhla šálu. Vypadalo hladově, jeho ústka se střídavě špulila a široce rozvírala, oči se zavíraly a otvíraly. Děvče se dotklo prstem jeho rtů a dítě, uchopivši koneček prstu, cucalo jej. Emmelininy oči se naplnily slzami a obrátila se k Dickovi, který klečel vedle ni. Vzal banán, oloupal jej, ulomil kousek a podal jí ho. Přiblížila jej k ústům děcka. Pokusilo se cucati plod, avšak nepodařilo se mu to a začalo vrněti.

	„Počkej okamžik,“ řekl Dick.

	Byly tu nějaké zelené kokosové ořechy, jež nasbíral přede dvěma dny. Vzal jeden, odstranil zelenou slupku, otevřel jedno očko a udělal naproti ve skořápce druhý otvor. Nešťastné děcko cucalo hltavě ořech, naplnilo si žaludek nezralou šťávou kokosovou, zvracelo silně a naříkalo. V zoufalství Emmelina je přitiskla k nahému prsu, na nějž se okamžitě zavěsilo jako pijavka. Vědělo o dětech více než oni oba.

	 


KAPITOLA XIV.

	Hana.

	V poledne, ve stínu úskalí, byla voda pod pražícím sluncem zcela teplá. Tam donesli děcko a Emmelina je umyla kouskem flanelu. Po několika dnech zřídka kdy plakalo, i když je koupala. Leželo během procedury na jejích kolenou, házelo mocně ručkama i nožkama a dívalo se upřeně na oblohu. Pak, když je obrátila, leželo hlavičkou dolů, mazlilo se a bublalo na korál skaliska, zdánlivě zkoumajíc vzorek korálu s hlubokou a filosofickou pozorností.

	Dick sedával vedle s koleny pod bradou a pozoroval vše. Cítil, že jest částečným majetníkem děcka, jak také skutečně byl. Tajemství této příhody viselo dosud nad oběma. Před týdnem byli ještě samotni a náhle z neznáma se vynořil tento nový tvoreček.

	Byl tak dokonalý: měl vlásky na hlavě, drobné prstíky s nehty a ručky, jež po vás chňapaly. Měl celou řadu svých malých zvláštnůstek a každý den je rozmnožoval.

	Během týdne zvláštní ošklivost novorozeněte zmizela. Jeho obličejík, jenž se podobal opičímu obličeji vyřezanému z půlky cihly, stal se tvářičkou zdravého a šťastného batolátka. Zdálo se, že pozoruje věci a někdy se smálo a mazlilo, jako by mu někdo vyprávěl dobrý vtip. Černé vlásky mu slezly a byly nahraženy jakýmsi druhem chmýří. Nemělo zubů. Leželo na zádech, kopalo, výskalo, svíralo pěstičky a chtělo je spolknouti, křížilo nožky a hrálo si s prstíky. Bylo ve skutečnosti právě takové, jako každé jiné děcko, jež se rodí ve světě při každém zatiknutí hodin.

	„Jak mu budeme říkat?“ pravil Dick jednoho dne, když pozoroval svého synka a dědice, jak lezl okolo po trávě ve stínu listí chlebovníku.

	„Hana,“ odvětila okamžitě Emmelina.

	Vzpomínka na jiné dítě, o němž kdysi slyšela, vynořila se jí v duchu; toto jméno bylo zde na ostrově dobré jako každé jiné, přes to, že Hana byl hoch.

	Koko jevil neobyčejný zájem o nového příchozího. Poskakoval okolo něj a díval se naň s hlavou nakloněnou na stranu. Hana lezl za ptákem a pokoušel se chňapnouti jej za ocas. V několika měsících byl tak statný a silný, že sledoval svého otce, lezl před ním a často jste mohli spatřiti rodiče i děcko, jak si hrají společně jako tři děti. Pták někdy se vznášel nad jejich hlavami jako dobrý duch, někdy se připojil ke hře.

	Časem sedávala Emmelina nad děckem, něžně je opatřujíc, s výrazem starosti na líci a nepřítomným pohledem v očích. Nejasný strach před neštěstím se vrace – hrůza oné neviditelné formy, již její obrazotvornost si napolo malovala za úsměvem na obličeji Přírody Její štěstí bylo tak velké, že se děsila jeho ztráty.

	Nic není skvostnějšího než zrození člověka a vše to co přináší s sebou. Zde na tomto ostrově, v samém srdci oceánu, uprostřed záře sluneční a větrem kolébaných stromů, pod mohutnou klenbou modré oblohy, s myslí dokonale čistou probírali onu otázku od začátku až dc konce bez uzardění, a předmět jejich úvah lezl před nimi po trávě a pokoušel se zachytnouti pera v Kokově ocasu.

	Byla to jejich osamělost, jakož i nevědomost života, jež činila starý, dávný zázrak tak podivný a nový – tak krásný, jak strašlivý se jevil zázrak smrti. Neurčitě v myšlenkách, nenalézajíce vhodného výrazu, spojovali tuto novou příhodu s dávným případem před šesti lety na úskalí. Zmizení a příchod člověka.

	Hana, přes své nešťastné jméno, byl jistě statné a zajímavé dítě. Černý vlas, jenž se objevil a zmizel jako nějaký veselý žert přírody, ustoupil chmýří nejprve žlutému jako sluncem vybělená pšenice, jež v několika měsících se začalo zbarvovati kaštanově.

	Jednou, když byl neklidný – a již nějaký čas před tím si kousal palce – Emmelina pohlédla mu do ústek a spatřila tam něco bílého, podobného zrnu rýžovému, dobývajícímu se ze slupky. Byl to prvý zoubek. Nyní mohl jisti banány a chlebovníky a často jej krmili i rybou – něco, nad čímž by muž medicíny opětně ustrnul – ale přes to se dítěti dařilo dobře a prospívalo den ode dne lépe.

	Emmelina, s hlubokou a přirozenou moudrostí, nechala jej batoliti se zcela nahého, oděného pouze ozonem a světlem slunečním. Brávala ho na úskalí a nechala ho šplouchati se v mělkých kalužích a držela jej pod rameny, zatím co rozstřikoval nožkama brilantové kapky vody a smál se a jásal.

	Teď se začli poučovati o jiném pojmu, rovněž tak nádherném, jako zrození těla dítěte – zrození jeho rozumu, vykukování jeho malé osůbky s vlastními zálibami, láskami a nechutěmi.

	Rozeznával Dicka od Emmeliny; a když Emmelina uspokojila jeho materielní potřeby, natahoval ručky k Dickovi a chtěl k němu, byl-li tento přítomen. Díval se na Koka přátelsky, ale když jiný pták – Kokův přítel – se zvědavou dušičkou a třemi rudými pery v ocasu, přišel kteréhosi dne na návštěvu, aby si prohlédl nového obyvatele ostrova, odmítl tuto dotěrnost a vřeštěl.

	Měl vášnivě rád květiny a vše pestré. Smál se a výskal, když ho vzali v člunu na lagunu a tvářil se, jako by chtěl skočiti do vody, aby se dostal ke skvostně zbarveným korálům na dně.

	Vysmíváme se mladým matkám a všem těm zázračným věcem, jež nám vyprávějí o svých dětech, avšak ony vidí, co nám zůstává skryto – prvý rozpuk tajemné rostliny – rozumu.

	Jednoho dne byli venku na laguně. Dick přestal veslovati a nechal chvíli člun volně plouti. Na Emmelinině klínu tančilo děcko a pojednou, vztáhnuvši ručky k veslujícímu, zažvatlalo:

	„Dicku!“

	Slůvko, jež tak často slyšelo a jež mu bylo snadné opakovati, bylo jeho prvým slovem na světě.

	Hlas, jenž dosud nikdy před tím nepromluvil, se ozval; a uslyší-li člověk své jméno tak tajemně vyjádřené bytostí, již sám stvořil, jest to nejsladší a snad i nejsmutnější věc, kterou může poznati.

	Dick vzal dítě na kolena a od toho okamžiku jeho láska k němu byla větší než k Emmelině, aneb čemukoliv jinému na světě.

	 


KAPITOLA XV.

	Laguna v ohni.

	Již od tragické události před šesti lety vytvářelo se cosi v duši Emmeliny Lestrangeové – co bychom mohli nazvati hlubokou nedůvěrou. Nebyla nikdy chytrá; učení ji vždy dělalo smutnou a unavovalo ji, aniž se stávala moudřejší. Její duch byl jedním z oněch, do nichž hluboké pravdy přicházejí krátkou cestou. Byla intuitivní.

	V lidské mysli se může skrývati velké vědění, aniž si jest vlastník ducha toho vědom. On či ona jednají takovým a takovým způsobem, nebo myslí takovou a takovou názornou cestou: jinými slovy, jejich jednání se jeví jako výsledek hlubokého přemýšlení a rozumování.

	Když jsme se naučili pojmenovati bouři bouří, smrt smrtí, zrození zrozením, když jsme se naučili námořnickému slabikáři a Paddingtonovu zákonu o smrštích větrných, Elissově anatomii a Lewersově porodnictví, udělali jsme ze sebe poloviční slepce. Dali jsme se hypnotisovati slovy a jmény. Myslíme ve slovech a jménech, nikoliv v ideách; všednost zvítězila a pravá soudnost byla zcela potlačena.

	Již dříve bývaly občasné bouře na ostrově a co si Emmelina o nich pamatovala, může býti příkladně vyjádřeno.

	Jitro jest nádherné a šťastné, slunce zářivé jako nikdy dříve, vzduch prosycen vůní jako nikdy a laguna dokonale klidná. Pak se strašlivou prudkostí, jako znuděno pokrytectvím a šílené touhou ukázati se, cosi zatemní slunce a s jekotem vztáhne ruku a rozběsní ostrov, stluče lagunu v pěnu, srazí palmové stromy k zemi a potluče ptáky. A jeden pták zůstane na živu a druhý zahyne, jeden strom jest zničen a druhý stojí dále. Zuřivost bouře jest méně strašná, než její slepota a netečnost.

	Jedné noci, když dítě již spalo a poslední hvězda právě zazářila, Dick se zjevil u vchodu do domku. Byl dole u pokraje vody a vrátil se. Kynul Emmelině, aby ho následovala a ona položivši dítě, uposlechla ho.

	„Pojď sem a podívej se,“ řekl.

	Šel směrem k vodě; a když se k ní přiblížili, Emmelina si uvědomila, že se stalo s lagunou cosi podivného. Z dálky vypadala bledá a klidná; mohla býti velkou plochou šedého mramoru černě žilkovaného. Pak, když přišla blíže, viděla, že nehybné, šedé vzezření bylo jen zrakovým klamem.

	Laguna světélkovala a hořela.

	V jejím srdci i bytí plál fosforečný oheň; každá korálová větev byla pochodní, každá ryba pohyblivou svítilnou. Stoupající příliv pohyboval vodami a přiváděl celé zářící dno laguny do pohybu a chvění a drobné vlnky, vyskakujíce na břeh, nechávaly za sebou stopy jako světlušky.

	„Podívej se!“ pravil Dick.

	Poklekl a ponořil předloktí do vody. Pohroužená část ruky hořela jako doutnající pochodeň. Emmelina viděla to tak jasně jako za svitu slunečního. Pak vytáhl ruku z vody a tak daleko, jak voda dosahovala, byla paže pokryta zářící rukavicí.

	Viděli již dříve světélkovati lagunu; vlastně každé noci, když měsíc byl ukryt, mohli jste pozorovati míjející ryby jako stříbrné tyče; ale toto bylo něco zcela nového a bylo to unášející.

	Emmelina poklekla, šplíchala rukama a navlékla si pár světélkujících rukavic; křičela ladostí a smála se. Byla to dokonalá rozkoš hraní si s ohněm bez nebezpečí, že se hráč spálí. Pak si Dick třel obličej vodou tak dlouho, až hořel.

	„Počkej!“ zvolal a běžel do domku, odkud přinesl Hanu.

	Přiběhl s ním k okraji vody, podal ho Emmelině, odvázal člun a odrazil od břehu.

	Vesla – tak hluboko jak byla ponořena – podobala se tyčím zářícího stříbra. Pod nimi se míhaly ryby, zanechávajíce kometovité ohony. Každá skupina korálu byla lampou a propůjčovala svůj svit, až velká laguna zářila jako slavnostně osvětlený plesový sál. I dítě na Emmelinině klínu výskalo a vykřikovalo nad nezvyklou podívanou.

	Přistáli na úskalí a kráčeli přes plošinu. Moře bylo bílé a zářivé jako sníh a pěna vypadala jako kamenný plot.

	Jak stáli a dívali se na tento nevšední obraz – náhle, téměř prudce, jako když někdo zhasne elektrické světlo, světélkování se zachvělo a zmizelo.

	Měsíc vycházel. Jeho půlměsíc se právě vynořoval z vody a jak jeho tvář se zvolna objevovala za pásem páry, jež ležela na obzoru, vypadala krutá a rudá, zatemnělá kouřem jako tvář boha vystupujícího z podzemí.

	 


KAPITOLA XVI.

	Cyklon.

	Když se příštího jitra probudili, den byl temný. Masivní krov mračen barvy olověné, bez jediné brázdy, ležel na obloze téměř po celém obzoru. Nebylo ani stopy po větru a ptáci poletovali divoce okolo, jako by poplašeni nějakým neviditelným nepřítelem v lese.

	Dick rozdělal oheň, aby připravil snídani a Emmelina chodila sem a tam, tisknouc dítě k prsům. Pociťovala neklid a nevolnost. Temnilo se stále více; zdvihl se vítr a listí chlebovníku ševelilo jako zvuk deště, bubnujícího na sklo. Bouře přicházela, ale její počátek byl jiný, než bouře, které dosud na ostrově zažili.

	Jak vítr vzrůstal, vzduch se naplňoval zvukem přicházejícím zdaleka za obzorem. Podobal se mručeni velkého zástupu lidí a přece byl tak slabý a neurčitý, že náhlé zavanutí větru v listí nahoře jej zcela pohltilo. Pak zvuk ztichl a nebylo slyšeti než kývání se větví a zmítání listí pod vzrůstajícím větrem, jenž nyní vanul ostře a prudce s rovnoměrnou zuřivostí přímo od západu, rozčeřoval lagunu a posílal oblaka a masy pěny přímo přes úskalí. Obloha, jež byla olověná, klidná a vypadala jako nehybná střecha, spěchala a letěla nyní směrem východním jako velká, bouřlivá řeka, když se rozvodní.

	A nyní bylo opětně slyšeti zvuk v dálce – hrom a pokřik hlavní bouře – ale dosud tak slabě, tak nejasně, tak neurčitě a nepozemsky, že vypadal jako zvuk ze sna.

	Emmelina seděla uprostřed kapradin na podlaze zastrašena a němá a držela děcko u prsou. Spalo pevně. Dick stál u vchodu; byl v duchu postrašen, ale nedal to najevo.

	Celý nádherný ostrovní svět vzal nyní na se barvu popelu a olova. Krása nadobro zmizela, vše vypadalo smutné a opuštěné.

	Kokosové palmy pod dotykem větru, jenž nyní ztratil svou rovnoměrnou rychlost a dul v prudkých, bouřlivých nárazech, házely sebou v divokém zoufalství; a kdo spatřil někdy tropickou bouři, ví, co všechno dovede palma vyjádřiti svými pohyby pod bičem vichru.

	Na štěstí stál domek tak, že byl chráněn celou hloubkou háje mezi ním a lagunou. A také to bylo jeho štěstí, že byl ukryt hustým listovím chlebovníku, protože náhle s praskotem hromu, jako by byl buchar mrštěn s oblohy na zem, oblaka se rozštěpila a déšť začal padati ve velké, šikmé vlně. Řval v listí nahoře, kde se tiskl list na list a tím se utvořila nakloněná střecha, po níž se řítil liják v nepřetržité kaskádě.

	Dick unikl do domu a seděl nyní vedle Emmeliny, která se třásla a chovala dítě, jež se probudilo při rachotu hromu. Seděli tak po celou hodinu; déšť ustával a opět začínal, hrom otřásal zemí i mořem, a vítr uháněl jim nad hlavami s pronikavým, jednotvárným řevem.

	Pojednou vichřice se utišila, déšť ustal a bledé, duhové světlo podobné svítání, zakmitlo se před domkem.

	„Přešlo to!“ zvolal Dick a chystal se vstáti.

	„Jen poslouchej!“ řekla Emmelina, tulíc se k němu a přidržujíc děcko k jeho hrudi, jako by jeho dotek je mohl ochrániti. Tušila, že se přibližuje něco daleko horšího než bouře.

	Pak – naslouchajíce v tichu – slyšeli z daleka s druhé strany ostrova dunivý zvuk.

	Blížil se střed cyklonu.

	Cyklon jest bouře v podobě kruhu. Tento bouřlivý kruh cestuje přes oceán s nepochopitelnou rychlostí a zuřivostí, ale jeho střed jest přístavem klidu.

	Jak naslouchali, zvuk zesiloval a byl ostřejší, až se stal řinkotem, který pronikal ušními bubínky. Třásl se spěchem a rychlostí, vzrůstal a přinášel s sebou praskot a lámání stromů, až konečně propukal nad hlavou v jek, jenž omračoval mozek jako rána klackem. V okamžiku byl domek smeten a oni se drželi kořenů chlebovníku, oslepeni a polomrtví.

	Hrůza a ustavičné rozčilení snížilo je z myslících tvorů na úroveň vylekaných zvířat, jejichž jediným pudem jest sebezchování.

	Jak dlouho hrůza trvala, nemohli říci; když – pojednou jako šílenec, který zarazí uprostřed svého běsnění – vichřice ustala a byl klid. Střed cyklonu přecházel přes ostrov.

	Pohled vzhůru skytal podivuhodnou podívanou. Vzduch byl pln ptáků, motýlů, hmyzu – všichni viseli v srdci bouře a cestovali s ní pod její ochranou.

	Třebaže vzduch byl nehybný, jako vzduch letního dne – ze severu, z jihu, z východu i ze západu, z každého rohu kompasu, ozýval se řev hurikánu.

	Byl v tom děs, jenž porážel.

	V bouři jest člověk tak ubit větrem, že nemá času mysleti – jest napolo otupen. Ale v centru cyklonu se nachází v naprostém klidu. Všude okolo jest zmatek, ale tu nikoliv. Má, jako tygr v kleci polapený, čas vše viděti a pozorovati, může naslouchati hlasu vichřice a třásti se před její divokostí.

	Dívka, držíc dítě v náručí, seděla a těžce oddychovala. Děcku se nic nestalo. Nejprve, když hrom zaburácel, křičelo, ale nyní vypadalo apatické, téměř omámené. Dick vystoupil zpod stromu a pohlížel na podívanou ve vzduchu.

	Cyklon nashromáždil na své cestě mořské ptáky i ptáky z pevniny; byli tu rackové, fregatky zářivě bílé i černé, motýli – a všichni se zdáli uvězněni pod velkou, ženoucí se skleněnou kopulí. Jak letěli, cestujíce jako věci bez vůle a jako ve snu, s hlukotem a řevem vpadl jihozápadní cíp cyklonu na ostrov a celý strašlivý výjev počal znovu.

	Trvalo to po celé hodiny – teprve k půlnoci vítr ochabl; a když následujícího jitra vyšlo slunce, svítilo bezmračnou oblohou, aniž se omlouvalo za zkázu způsobenou jeho dětmi – větry. Ukazovalo stromy z kořenů vyvrácené a ptáky, ležící mrtvé, tři nebo čtyři hole zbývající z toho, co kdysi bylo domkem, lagunu barvy bledě safírové a lahvově zelené, a moře, jehož vlny s hřměním praly do úskalí, mělo čepici z pěny.

	 


KAPITOLA XVII.

	Zpustošené lesy.

	Nejprve myslili, že jsou zničeni; pak nalezl Dick starou pilku pod stromem a kuchyňský nůž poblíže ní, jako by nůž a pilka chtěli společně vzíti do zaječích, ale nepodařilo se jim to.

	Shledávali kousek po kousku ze svého roztroušeného majetku. Zbytky flanelu byly zachyceny vichřicí a ovinuty kolem dokola štíhlé palmy, takže její kmen vypadal jako pestře ovázaná noha. Krabice s háčky na udice byla napěchovaná do uvařeného chlebovníku a obojí vítr odnesl a zahnal k témuž stromu. Plachta ze Shenandoah ležela venku na úskalí a na ní – jako by ji chtěl zadržeti – byl velký kus korálu. Menší plachta, jež patřila k dinghy, nebyla k nalezení.

	Žádný jiný útvar vzduchových poruch nemá takových podivných účinků jako cyklon – mívá někdy i humor, jen když jej dovedete oceniti. Mimo hlavní, velkou smršť větrnou, má cyklon ještě podružné víry, z nichž každý jako by byl v pohyb rozvířen malým, dovádivým čertíkem.

	Emmelina cítila, že Hana jí byl dvakráte málem vyrván z náručí těmito malými, krutými smrštěmi větrnými. V nejskrytějších záhybech své duše byla přesvědčena, že celé toto řádění velké bouře a vichřice bylo vyvoláno jen proto, aby jí byl uzmut Hana a odnesen ven na širé moře.

	Nebýti toho, že se převrátil a ponořil do mělké vody při prvém nárazu větru, člun by byl býval jistě zničen. Takto mohl Dick za nejbližšího odlivu vybrati z něj vodu a plaval opět tak znamenitě jako dříve, neutrpěv ani jediné trhliny.

	Ale zkáza mezi stromy byla žalostná. Při celkovém pohledu na lesy pozorovali jste sem a tam mezeru, ale co se skutečně stalo, nebylo viděti dříve, než jste se octli v lese. Krásné, vysoké kokosové palmy neležely mrtvé, ale zmírající, zdeptané a zlámané, jako by jakási ohromná noha je podupala. Mohli jste viděti půl tuctu lian spletených v jediné velké lano. Na místech, kde rostou kokosové palmy, neprošli jste jediný metr, aniž jste nezakopli o spadlý kokos. Mohli jste si jich nasbírati – vzrostlých, polovzrostlých i maličkých, neboť na témže stromě nacházejí se ořechy všech velikostí i tvarů.

	Nikdy neuvidíte kokosovou palmu s přímo vztyčeným kmenem; všechny se více méně naklánějí jako kyvadlo. To snad jest důvodem, proč na ně cyklon působí více, než na ostatní stromy.

	Stromy artu, dříve tak pěkné na pohled se svými čtverečkovanými kmeny, ležely polámány a zničeny; a přímo řadou divokých jabloní a přes špatné území ležela široká cesta, jako by celá armáda – jízda, pěchota i dělostřelectvo přešly po ní z jednoho konce laguny na druhý. To byla cesta zanechaná velkou přední nohou bouře, ale kdybyste hledali po obou stranách v lese, nalezli byste stezky, kde menší větrné smršti pracovaly, kde si drobné víry cyklonu zaskotačily.

	Z pohmožděných lesů, jako oběť kadidlová obětovaná nebesům, vystupovala vůně květů nahromaděných a rozdrcených, listí mokrého od deště, zamotaných a zlámaných lian, cedících mízu; vůně právě zničených a zpustošených stromů – essence a duše stromu artu, banánů a kokosových palem větru na pospas vydaných.

	V lesích jste nalezli mrtvé motýly i mrtvé ptáky, ale na velké cestě, po níž kráčela bouře, nalezli jste křídla mrtvých motýlů, listí, jež vypadalo, jako by je neviditelné prsty sedřely, větve stromu aoa, kusy dřeva ibišku rozlámaného na malé zlomky.

	Dostatečně silný, aby roztrhl loď, vyvrátil strom z kořenů, napolo zničil město – dostatečně jemný, aby roztrhl motýla od jednoho křídla ke druhému – to jest cyklon.

	Emmelina, potulujíc se v lesích s Dickem druhého dne po bouři a přihlížejíc zkáze velkého stromu a drobného ptáčete a vzpomínajíc ptáků z pevniny, jež zachytila včera pohledem, když je bouře unášela ve svém středu na moře, aby tam utonuli, cítila, že velká tíže se zvedá s jejího srdce. Neštěstí přišlo a ušetřilo je i děcko. Neznámo promluvilo, ale nevyžádalo si jich.

	Cítila, že cosi – cosi, co my civilisovaní zoveme Osudem, bylo pro přítomnost pohlceno; a aniž byla vyhlazena, její ustavičná hypochondrická hrůza se zhustila na jakýsi bod ve skrytu jejího ducha a zanechávala její duševní obzor jasný a sluncem ozářený.

	Cyklon skutečně s nimi jednal – možno říci – přátelsky. Vzal domek, ale to byla nepatrná ztráta, protože jim ponechal téměř všechen jejich malý majetek. Troudník, křesací kámen a ocel by byly daleko vážnější ztrátou než tucet domků, protože bez oněch by nebyli mohli za nic na světě rozdělati oheň.

	Ať tomu bylo jakkoliv, cyklon byl téměř laskav k nim; nechal je splatiti velmi málo z onoho tajemného dluhu, jejž měli odvésti bohům.

	 


KAPITOLA XVIII.

	Padlá modla.

	Příštího dne se Dick znovu pustil do stavby domku.

	Donesl z úskalí plachtu a upravil z ní prozatímní stan.

	Byla to velká práce, než nařezal rákosy a dovlekl je k staveništi. Emmelina mu pomáhala; zatím Hana, sedě na trávě, hrál si s ptákem, který zmizel během bouře, ale následujícího večera se opět objevil.

	Z děcka i ptáka se brzy stali přátelé; byli již dříve dosti důvěrní, ale nyní pták leckdy připustil, aby drobné ručky objaly ho kolem těla – alespoň tolik, jak daleko dosáhly.

	Stane se zřídka kdy někomu, aby držel v ruce krotkého ptáka, jenž se mu nebrání a nebojí se ho. Vedle obejmutí ženy jest to snad nejsladší pocit, jaký kdy v životě máme. Jsme vždy prodchnuti přáním přitisknouti k svému srdci to, co máme rádi.

	Hana tiskl Koka k svému opálenému žaloudku, jako by se neuměle přiznával, kde vlastně jeho malé srdéčko leží.

	Byl mimořádně čiperné a chápavé dítě. Nesliboval státi se povídavým, neboť osvojiv si slovo „Dick“, zůstal s ním na dlouho spokojen, než se pustil dále do labyrintu mluvy. Ale třebaže neužíval svého jazyka, měl celou řadu způsobů, jimiž mluvil. Svýma očima, jež byly právě tak bystré jako oči Kokovy a plné všeho druhu čtveráctví; svýma ručkama i nožkama i pohyby těla. Měl ve zvyku třepati ručkama, když byl zvláště rozradostněn – způsob, jímž vyjadřoval téměř všechny odstíny radosti; a třebaže zřídka kdy projevoval zlost, když tak činil, stálo to za to.

	Právě přecházel hranice říše hraček. V civilisovaném světě by byl majetníkem pryžového pejska nebo vlněného beránka, ale na ostrově nebylo hračkářských krámů. Emmelinina stará panenka byla zapomenuta za jejich kvapného útěku na druhé straně ostrova. Dick ji nalezl asi před rokem na jedné ze svých výprav zpola zasypanou v pobřežním písku.

	Donesl ji domů spíše jako zvláštnost než cokoliv jiného a uschovali ji na poličce v domku. Cyklon jí mrštil na nedalekou větev stromu jako z posměchu a Hana, když mu ji dali ke hraní, odhodil ji s nevolí pryč. Hrával si s květy, nebo zářícími lasturami, nebo s kousky korálu, z nichž sestavoval nejasné vzory na trávníku.

	Všechna jehňátka ke hraní na světě nebyla by se mu zalíbila více než ony věci, jež byly hračkami dětí jeskynních – dětí věku kamenného. Tlouci dvěma lasturami o sebe a dělat rámus – co si může konečně lepšího děcko přáti?

	Jednoho odpoledne, když domek začal nabývati jakéhosi tvaru, ustali v práci a vydali se do lesů. Emmelina nesla střídavě s Dickem dítě. Šli do údolí modly.

	Od zrození Hany a již dříve, kamenná postava ve své strašlivé a tajemné osamělosti přestala býti předmětem hrůzy pro Emmelinu a stala se bytostí nejasně dobrotivou. Láska přišla k ní pod jejím stínem; a pod jejím stínem duch dítěte vstoupil do ní – odkud, kdož ví? Ale jistě s nebes.

	Snad socha, jež byla bohem jakýchsi neznámých lidí, vnukla jí instinkt náboženský – jest-li tomu tak bylo, tedy byla jeho poslední vyznavačkou na tomto světě, neboť když sestoupili do údolí, nalezli modlu ležící na tváři. Velké balvany se povalovaly kolem. Jak zřejmo, sesula se zde půda – katastrofa, jež se připravovala po věky a přívalem deště za cyklonu byla uspíšena.

	V Ponape Huahine na Východním ostrově spatřili byste veliké modly, jež padly jako tato – chrámy, zvolna mizející zraku lidskému a terasy, zdánlivě mohutné jako vrchy, avšak jejich kameny zvolna a tiše se obracejí v beztvárné náspy balvanů.

	 


KAPITOLA XIX.

	Výprava.

	Příštího jitra světlo ranní prodírající se stromy probudilo Emmelinu ve stanu, který si improvisovali na dobu stavby domku. Úsvit zde nastával později, než na druhé straně ostrova obrácené k východu – později a jiným způsobem, neboť jest velký rozdíl mezi úsvitem přicházejícím přes lesnatý vrch a úsvitem, jehož světlo se line přes hladinu moře.

	Kdybychom za úsvitu seděli na písku na druhé straně ostrova u skalní průrvy, jež se otvírala k východu, shledali bychom, že obloha změnila barvu sotva dříve, než okraj moře na obzoru octl se v záři. Nebesa se rozsvětlila v široširou prostoru modři a záře sluneční zaplavila lagunu. Zdálo se, že vlnky světla honí vlnky vody.

	Na této straně bylo tomu jinak. Obloha byla temná a plna hvězd a lesy vypadaly jako velké plochy sametového stínu. Pak se zachvěl v listí stromu artu vzdech a listí chlebovníku jej napodobilo a zvuk úskalí se nejasně ohlašoval. Pobřežní vánek se probudil a za chvíli, pohlédnouce vzhůru, viděli byste, že hvězdy zmizely, jako by dechem odváty, a nebe vypadalo jako jasný, modrý závoj. V tomto nepřímém přibližování se úsvitu bylo cosi nevyslovitelně tajemného. Člověk viděl, ale předměty byly neurčité a nejasné, tak jako za soumraku letního dne v Anglii.

	Jakmile Emmelina vstala, Dick se rovněž probudil. Vyšli na trávník a pak sešli dolů k okraji vody. Dick si šel zaplavati a dívka, držíc děcko, stála na břehu a pozorovala ho.

	Vždy po velké bouři se stavalo počasí na ostrově jasnější a veselejší a toto jitro vzduch byl naplněn duchem jara. Emmelina to cítila a jak pozorovala plavce skotačícího ve vodě, smála se a držela děcko tak, aby na něho vidělo. Její duše byla naplněna předtuchou. Větérek, nadechnutý všemi druhy sladkých vůní lesních, rozvanul jí černý vlas kolem ramen a plné světlo ranní, přicházející nad vějíři palem a lesů za trávníkem, dotýkalo se jí i dítěte. Zdálo se, že příroda se s nimi mazlí.

	Dick vystoupil na břeh a pobíhal kolem, aby se na větru osušil. Pak šel k člunu a prohlížel jej. Rozhodl se že odloží na půl dne stavbu domku a popluje k starému místu, aby viděl, jak vypadají banánové stromy po bouři. Nebylo divu, že měl o ně starost. Ostrov byl jeho špižírnou a banány nejmilejší pochoutkou. Cítil s nimi jako pečlivý hospodář a neměl klidu, dokud nespatřil na vlastní oči rozsah škody, jestliže nějakou utrpěly.

	Když prohlédl člun, vrátili se všichni k snídani. Jejich život je navykl mysliti dopředu. Odkládali na příklad všechny skořápky kokosových ořechů na palivo; a nemůžete si nikdy představiti, jaká zářivá nádhera jest skryta ve skořápce kokosového ořechu, dokud jej neuzříte v plameni. Včera Dick s obvyklou prozíravostí dal usušiti na slunce otýpku hůlek, namočených deštěm za bouře; proto měli dnešního jitra dostatek paliva k rozdělání ohně.

	Když skončili snídani, vzal si nůž, aby mohl případně nařezati banány, a vzal si také oštíp. Pak šel ke člunu následován Emmelinou a děckem.

	Dick vskočil do člunu a chtěl jej právě odvázati a odraziti, když ho Emmelina zarazila.

	„Dicku!“

	„Copak?“

	„Pojedu s tebou!“

	„Ty?“ řekl překvapeně.

	„Ano nebojím se více.“

	Bylo to pravda; od narození dítěte ztratila téměř zcela hrůzu před druhou stranou ostrova.

	Smrt jest velká temnota, zrození jest velké světlo – a obé se smísilo v její duši. Tma byla dosud, ale nebyla více hrůznou, neboť se sloučila se světlem. Výsledek bylo smutné šero, ale krásné a neprosycené přízrakem strachu.

	Před lety viděla, jak se zavřely tajemné dveře a odloučily lidského tvora navždy se světa. Pohled ten ji naplnil nepředstavitelnou hrůzou, protože neměla pro to, co viděla, žádného náboženství nebo filosofie, aby to vymluvila neb zastírala. Život zmizel do prázdna, ale nový život přišel odtamtud. V onom prázdnu byl život a nebylo více strašlivé.

	Snad všechna náboženství světa se zrodila v onen den, kdy nějaká žena seděla na skále u předpotopního moře, hleděla na své novorozené robě a vyvolala ve své duši vzpomínku na muže, který byl zabit, semknuvši i zachycujíc tak kouzlo a ideu pokračování života.

	Emmelina s děckem v náručí vstoupila do loďky, zaujala místo na přídi a Dick odrazil. Sotva se člun rozjel, připojil se nový cestující. Byl to Koko. Často je doprovázíval na úskalí, ačkoliv – dosti podivno – nikdy se tam nevydal z vlastního podnětu. Zakroužil několikráte kolem nich a pak slétl na zábradlí na boku člunu a načepýřiv se, usedl tam se svými holubově modrými pery v ocasu směrem k vodě.

	Veslař se držel těsně břehu a když pluli kolem malého mysu, zářícího vesele divokými palmami, křoví se lehce dotýkalo člunu a dítě, vzrušeno jeho barvou, vztahovalo po něm ručky. Emmelina se natáhla a ulomila větévku; ale nebyla to větévka divoké palmy, kterou utrhla – byla to větev bobulí věčného spánku. Bobule, jež uvrhnou toho, kdo je sní, do věčného snu, z něhož se již nikdy neprobudí.

	„Odhoď je!“ zvolal Dick, který si vzpomněl na výstrahu Paddyho.

	„Zahodím je ihned,“ odvětila.

	Držela je děcku před očima a to se smálo a pokoušelo se zachytiti je. Pak na ně zapomněla a odhodila je na dno člunu, protože cosi uhodilo do boku loďky prudkým úderem a voda kolem se rozvířila.

	Dole se bojoval krutý zápas. V době plemenění odehrávaly se časem velké boje v laguně, neboť ryby mají své žárlivosti, záležitosti lásky a přátelství zrovna jako lidé. Bylo viděti dva velké stíny, jež pronásledovaly jeden druhého a vyděsily Emmelinu, která úpěnlivě prosila Dicka, aby rychle vesloval pryč.

	Ujížděli podél rozkošných břehů, jichž Emmelina nikdy před tím neviděla, protože když před lety jeli okolo, spala tvrdě.

	Než odrazili, ohlédla se zpět na rozestavěný domek pod stromem artu a jak se dívala na nové paseky a háje, jeho obrázek se vynořil před ní a zdálo se jí, že ji volá zpět.

	Byl to skrovný majetek, ale byl to domov; a byla tak málo zvyklá změně, že již na ni padl jakýsi druh stesku po domově, ale zmizel tak rychle, jak přišel a začala se podivovati věcem okolo sebe a ukazovati na ně děcku.

	Když přišli k místu, kde Dick ulovil tuňáka, zavěsil vesla a vyprávěl jí o tom. Bylo to po prvé, co tuto příhodu slyšela, což dokazovalo, jak hluboko upadl do stavu divošství. Zmínil se o kanoích, neboť musil říci, odkud vzal oštíp – ale aby jí vyprávěl o příhodách lovu, na to nepomyslil ani o trochu více, než by Indián myslil na líčení podrobností honu na medvěda své ženě. Pohrdání ženami jest prvý stupeň divošství a snad ztracený zákon jakési staré a hluboké filosofie.

	Naslouchala mu a když došlo k příhodě se žralokem, zachvěla se hrůzou.

	„Přál jsem si míti udici tak dlouhou, abych jej mohl polapiti,“ řekl, hledě upřeně do vody, jako by hledal svého nepřítele.

	„Nemysli naň, Dicku,“ řekla Emmelina, vinouc dítě úžeji k prsům. „Raději jeď dále.“

	Ujal se vesel, ale na jeho obličeji bylo znáti, že si znovu zevrubně připomíná onu příhodu.

	Když obepluli poslední výběžek a břeh a trhlina ve skále se před nimi otevřela, zadržela Emmelina dech. Místo se poněkud změnilo. Ve skutečnosti bylo vše jako před tím, ale přece se vše zdálo jiné – laguna užší, skalisko bližší a palmové stromy nižší. Porovnávala skutečnost se vzpomínkou, dokud byla ještě dítětem. Černá skvrna na skále zmizela – bouře ji odmetla pryč.

	Dick přistál s člunem na svažitém písku a zanechal Emmelinu sedící v něm, zatím co on odešel hledati banány. Byla by šla s ním, ale dítě usnulo.

	Když spal, byl Hana ještě rozkošnějším obrázkem, než když bděl. Vypadal jako malý, snědý Kupido bez křídel, luku nebo šípu. Měl zcela gracii stočeného pera. Spánek mu vždy chodil v patách a chytil ho v nejméně očekávaném okamžiku – když si hrál, aneb kdykoliv jindy. Emmelina jej někdy nalezla s barevnou škeblí nebo kouskem korálu, s nímž si hrál, v ruce, tvrdě spícího, se šťastným výrazem v obličeji, jako by v duchu prožíval poznovu svá drobná pozemská zaneprázdnění na jakémsi šťastném břehu v říši snů.

	Dick utrhl ohromný list chlebovníku a dal jej děvčeti na ochranu před sluncem a Emmelina seděla, držíc jej nad hlavou, a zírala přímo před sebe, přes bílý, sluncem ozářený písek.

	Let ducha v snění není přímou drahou. Jí – jak seděla a snila, zjevovaly se všemožné druhy barevných obrazů, přivolaných vzpomínkou při spatření starého místa. Zelená voda pod přídí lodi a slovo Shenandoah se slabě odrážely v jejích vidinách; pak přistání na ostrov a malý čajový příbor, rozložený na bílém písku – viděla dosud macešky namalované na talířkách a v duchu počítala cínové lžičky. Velké hvězdy, jež tehdy zářily nad úskalím v noci; skřítky a víly; sud u pramene, kde kvetl svlačec, a větrem ovívané stromy, jež bylo viděti s vrcholku kopce – všechny ty obrazy se hnaly před ní, přecházejíce a měníce se jeden v druhý…

	V rozjímání o nich byl nejen smutek, ale také potěšení. Cítila, že jest v míru se světem. Všechny bědy se zdály daleko za ní. Bylo to, jako by velká bouře, jež jim neublížila, byla poslem vyslaným od sil tam nahoře, aby byla ujištěna o jejich shovívavosti, ochraně a lásce.

	 


KAPITOLA XX.

	Strážce laguny.

	Lesy zde byly méně dotčeny vichřicí, než ony na druhé straně ostrova, ale i tu zkáza řádila. Aby dostihl místa, k němuž šel, musil se Dick šplhati přes pokácené stromy a prodírati si cestu spletí popínavých rostlin, jež dříve visely nahoře.

	Banánové stromy zůstaly bouří ušetřeny; jako zvláštním řízením Prozřetelnosti velké chomáče plodů byly téměř nepoškozeny a Dick jal se ihned na ně šplhati a řezati je. Nařezal dva velké svazky a s jedním přes rameno vracel se dolů ke břehu.

	Byl v polovině cesty přes písek, s hlavou skloněnou pod břemenem, když dolehlo k němu vzdálené volání. Zvednuv hlavu, viděl člun na vodě uprostřed laguny a na jeho boku dívku, která na něho mávala rukou. Viděl, jak plove veslo na vodě v polovici cesty mezi člunem a břehem – Emmelina jej bezpochyby ztratila při pokusu dostati se zpět. Vzpomněl si, že jest odliv.

	Odhodil banány stranou a běžel dolů ke břehu; v okamžení byl ve vodě. Dívka, stojíc vzpřímena v člunu, pozorovala jej.

	Když Emmelina viděla, že dinghy jest na vodě, pokusila se veslovati zpět ke břehu a ve spěchu ztratila jedno veslo. S jedním veslem byla úplně bezmocná, neboť se nevyznala v řízení člunu veslem z přídi. S počátku se nebála, neboť věděla, že Dick se brzy vrátí a pomůže jí, ale když vzdálenost mezi člunem a břehem vzrůstala – zdálo se jí, že studená ruka se položila na její srdce. Když se podívala na břeh, zdál se velmi vzdálený a vzhled úskalí byl velmi hrozivý, neboť ústí do laguny se zvětšilo značnou měrou a veliké moře venku se zdálo přitahovati je k sobě.

	Viděla, jak Dick vychází z lesa s bříměm na rameni a volala jej. Nejprve se zdálo, že neslyší, ale pak viděla, jak vzhlédl, odhodil banány a letěl po písku k pokraji vody. Viděla jak plove, jak uchopil veslo a její srdce prudce poskočilo radostí.

	Dick, drže se vesla a plovaje jednou rukou, rychle se blížil k dinghy. Byl již zcela blízko, jen asi deset stop, když Emmelina shlédla za ním temný trojúhelník, jenž stříhal jasnou, vlnící se vodu a rychle se k němu přibližoval. Trojúhelník vypadal jako kus plachtoviny napiaté na ostří meče.

	Před čtyřiceti lety ploval vydán vlnám na pospas v podobě malé, ubohé šišky – kořist pro vše, co jej mohlo nalézti. Unikl čelistem máčky skvrnité – a její čelisti jsou velmi široká vrata; unikl tučňáku a ploštici; jeho život byl dlouhou řadou zázračných vyváznutí z jisté smrti, Z bilionu těch, kteří jako on se zrodili v témže roce – jenom někteří jako on zůstali na živu.

	Po třicet let vládl v laguně sám, jako dravý tygr vládne v džungli. Znal palmový strom na úskalí, když ještě byl drobnou rostlinkou a znal úskalí ještě dříve, než tam byl palmový strom. Kdyby bylo složeno na hromadu vše, co pozřel, dělalo by to velkou horu. Byl tak jako ocel meče – prost nepřátelství, krutý a bezcitný, pravý zloduch laguny.

	Emmelina vykřikla a ukázala na stín za plavcem. Obrátil se, zahlédl jej, pustil veslo a hnal se ke člunu. Uchopila zbývající veslo, rozpřáhla se a pak jím pevně mrštila po netvoru ve vodě, nyní plně viditelnému a v patách své kořisti.

	Emmelina nedokázala hoditi kamenem rovně vpřed, ale veslo letělo přímo k cíli jako šíp; zarazilo pronásledovatele a zachránilo pronásledovaného. Dick byl vysvobozen – chvíli poté přehodil nohu přes zábradlí člunu a byl v bezpečí.

	Ale veslo bylo ztraceno.

	 


KAPITOLA XXI.

	Ruka moře.

	Ve člunu nebylo nic, čeho by se dalo použíti jako vesla; toto bylo jen asi pět nebo šest metrů vzdáleno, ale doplavati k němu by byla jistá smrt – avšak dinghy byl unášen ven na širé moře. Dick by se byl pokusil vyloviti veslo z vody, leč po pravém boku lodice se dalo rozeznati tělo žraloka, zpola přikrytého vodou. Ploval volně touže rychlostí, jak oni byli unášeni vodou.

	Pták, sedící na zábradlí člunu, jako by uhodl jejich neštěstí, zdvihl se do vzduchu, opsal kruh a usadil se na zádi, maje všechna pera načepýřená.

	Dick, chopiv se rukama za hlavu, stál zoufalý a bezmocný. Břeh se vzdaloval, hlas příboje mohutněl, ale nemohl nic dělati. Ostrov byl jim odnímán velkou rukou moře.

	Pak se náhle loďka dostala do proudu utvořeného stékajícím pravým a levým ramenem laguny. Zvuk příboje pojednou vzrostl, jako by se rozevřely dveře. Vlny se řítily, rackové křičeli a chvíli to vypadalo, že oceán váhá, zda je má vzíti do svého nekonečného náručí či rozbiti je o korálové úskalí. Pak moc proudu zvítězila nad silou příboje a loďka, zachycena vlnami, hnala se ven na širé moře.

	Dick se vrhl dolů vedle Emmeliny, která seděla na dně člunu a tiskla dítě k ňadrům. Pták, vida mizeti zemi a chápaje svým pudem, co se děje, vznesl se do vzduchu, třikráte obletěl vlnami unášený dinghy a pak podoben krásnému, avšak nevěrnému fantomu, zmizel směrem k břehu.

	 


KAPITOLA XXII.

	Spojeni.

	Ostrov zvolna mizel z dohledu; při světle západu byl jen obrysem, skvrnou na jihozápadním obzoru. Bylo před novým měsícem a člun ležel na vodě unášen proudem. Hnal se ze světla zapadajícího slunce do světla neurčitého fialového šera a plul nyní pod hvězdami.

	Děvče, tisknouc děcko k ňadrům, položilo se na rameno svého druha. Nikdo z nich nepromluvil. Všechny divy jejich krátkého bytí vyvrcholily v tomto konečném divu, v tomto odchodu ze světa Času. Tato podivná cesta, již nastupovali, vedla – kam?

	Nyní, když prvá hrůza pominula, nepociťovali ani bolesti ani strachu. Byli pohromadě. Ať přišlo cokoliv, nic je nemohlo rozdvojiti – i kdyby měli usnouti a více se nevzbuditi, spali by společně. Což kdyby tak jeden z nich byl odňat a druhý zůstal opuštěn!

	A jako by ona myšlenka napadla oba zároveň, obrátili se k sobě – jejich rty se setkaly, jejich duše se setkaly a sloučily v jediný sen. A zatím nad nimi v bezvětrném prostoru nebes odpovídal obzor nekonečnému prostoru záblesky hvězdného světla a Canopus zářil a hořel jako vztyčený meč Asraelův.

	V ruce Emmelinině byl sevřen poslední a nejzáhadnější dar tajemného světa, jejž znali – větev rudých bobulí.

	 

	
Kniha III.

	KAPITOLA I.

	Šílený Lestrange.

	Na pobřeží Pacifiku byl znám pod jménem „šílený Lestrange.“ Nebyl šílený, ale trpěl fixní ideou. Byl pronásledován vidinou: vidinou dvou dětí a starého námořníka, hnaných v malém člunu na širém, modrém moři.

	Když „Arago“ zachránil čluny z Northumberlandu, toliko dvě osoby v dlouhém člunu byly na živu. Kapitán Le Farge zešílel a již nikdy nenabyl rozumu. Lestrange byl hluboce rozrušen; strašlivé okamžiky ve člunech a ztráta dětí učinily z něho zdánlivě bezpomocný vrak. Mužstvo dopadlo lépe a v několika dnech chodili po palubě Araga a vyhřívali se na slunci. Po čtyřech dnech setkala se Arago s lodí Newcastle, která plula do San Franciska, a předala jí trosečníky.

	Kdyby byl viděl lékař Lestrange na palubě Northumberlandu v době, kdy loď plula v onom nekonečném klidu před požárem, jistě by byl prohlásil, že jediné zázrak může prodloužiti jeho život. A tento zázrak se stal.

	Ve všeobecné nemocnici v San Francisku, jak mraky pozvolna ustupovaly z jeho ducha, odhalovaly mu obraz dětí a člunu. Obraz ten se zjevoval denně, zřetelný avšak nechápal jej dobře. Hrůzy, jež prožil v otevřeném člunu na širém moři, i naprosté tělesné vysílení zahalily všechny události velkého neštěstí v jediný, zpola pochopitelný fakt. Když se jeho mozek vyjasnil, všechno ostatní pobledlo a jeho pamět, jež se pevně upřela na děti, počala mu kresliti obraz, jenž nikdy neměl zmizeti jeho zraku.

	Pamět nedokáže vytvořiti obraz, který by nebyl dotčen obrazotvorností. I onen obraz, jehož obrazotvornost se dotkla jen nepatrně, jest daleko více než pouhou fotografií – jest dílem uměleckým. Odhodí vše bezvýznamné a podrží pouze podstatné části. Idealisuje a to jest důvod, proč obraz ztracené ženy má tolik moci, aby muž dodržoval celibát do konce života, a proč dovede obraz mrtvého dítěte zlomiti srdce mateřské Pamět není jen malířem, ale také básníkem.

	Obraz v duši Lestrangeho byl naplněn fantasií téměř ďábelskou, neboť mu tato představovala člun a bezpomocné trosečníky plovoucí po modrém, sluncem ozářeném oceánu. Moře překrásné na pohled, avšak příšerné při vzpomínce na příšeru žízně.

	Umíral již, když se pozvedl opřen o lokty a pohlížel duševním zrakem na tento obraz, jenž ho zavolal zpět k životu. Moc vůle zvítězila a Lestrange odolal smrti.

	Vůle člověka má – je-li dostatečně silná – moc ubrániti se smrti. Nebyl si v nejmenším vědom působení této moci; věděl jen, že se náhle v něm probudil velký a jeho bytost zcela pohlcující zájem a že stál před velkým cílem – nalézti děti.

	Nemoc, jež ho usmrcovala, ustala v svém řádění, či spíše byla zaražena v svém postupu zvýšenou životností, proti níž musila bojovati. Opustil nemocnici a ubytovaly se v Palace Hotelu a pak, jako velitel armády, počal pracovati na bitevním plánu proti Osudu.

	Když posádka Northumberlandu počala se strachem prchati a odepřela poslušnost důstojníkům, spouštějíc s chvatem čluny a vrhajíc se do moře, ztratily se všechny lodní papíry: mapy, oba plavboměry – vše, co mohlo naznačiti zeměpisnou délku a šířku místa kde se neštěstí přihodilo. Prvý a druhý důstojník i kadet sdíleli osud menšího člunu a ze zachráněného mužstva přirozeně nikdo nedovedl naznačiti polohu onoho místa.

	Čas, čítaný od mysu Hornova, pravil velmi málo, neboť chyběl záznam plavboměru. Vše, co se dalo říci, bylo, že se neštěstí přihodilo někde v jižních oblastech.

	Zbýval ještě plavboměr Araga. V něm se dala nalézti zeměpisná délka a šířka místa, kde byly objeveny čluny s trosečníky.

	Arago nedojela na místo svého určení včas. Lestrange prohlížel den ode dne, týden za týdnem, měsíc za měsícem seznamy lodí, jež se opozdily, ale marně, neboť o Aragu nebylo nikde ani zmínky. Nemohl dokonce ani zjistiti, zda neztroskotala, neboť byla prostě jednou z lodí, jež se nikdy z moře nevracejí.

	 


KAPITOLA II.

	Tajemství azuru.

	Ztráta milovaného dítěte jest zajisté největší neštěstí, jaké může člověka potkati. Nemám však na mysli jeho smrt.

	Dítě odběhne na ulici, nebo jest na okamžik opuštěno chůvou a ztratí se. Nejprve si toho nikdo nevšimne. Pak strach a bolest, které sevřely srdce, napolo zmizejí, když rozum vysvětlí, že v moderním městě dítě, které se ztratí, jest nalezeno a dovedeno domů sousedy nebo policií.

	Ale policie o tom nic neví, ani sousedé, a hodiny míjejí. Každá minuta může přívésti zpět zbloudilého, ale minuty míjejí a den se schyluje k večeru a večer k noci a noc přechází v úsvit a obvyklé zvuky nového dne se ohlašují.

	Pro neklid nevydržíte doma; jdete ven, abyste se hned spěšně vrátili pro zprávy. Věčně nasloucháte a to, co slyšíte, vás děsí; běžné zvuky života, jízda vozů a fiakrů na ulici, kroky okolojdoucích jsou plny nepopsatelné truchlivosti; hudba zvětšuje vaši bázeň v šílenství a radost druhých je hrozná jako smích pekelný.

	Kdyby vám někdo přinesl mrtvé tělo dítěte, plakali byste, ale žehnali byste mu, neboť to, co usmrcuje, jest nejistota.

	Buď zešílíte, nebo žijete dále. Léta míjejí a stárnete. Řeknete si sám k sobě: „Nyní by mu bylo dvacet let.“ Ve starém, krutém trestním zákoně našich předků není trestu rovného onomu, jenž stihne muže nebo ženu, kteří ukradli dítě.

	Lestrange byl bohatý člověk a jedna naděje mu zbyla, že děti snad byly zachráněny lodí, která je potkala. Nebyl to případ dětí zbloudilých ve městě, ale na širém oceánu, kde lodi plují ze všech přístavů do všech přístavů. A aby dostatečně oznámil ztrátu dětí, musil by polepiti plakáty celý svět. Deset tisíc dolarů byla odměna za zprávu o ztracených, dvacet tisíc dolarů za jejich nalezení. Ztráta byla ohlášena v každém časopise, který se mohl dostati na oči námořníkovi, počínaje časopisem „Liverpool Post“ až k „Dead Bird“.

	Léta ubíhala bez jakékoliv určité odpovědi na všechna oznámení. Jedna zpráva přišla o dvou dětech zachráněných na moři nedaleko Gilberts a nebyla to klamná zpráva. Leč nebyly to děti, jež hledal. Tato příhoda jej rázem podráždila a stísnila, neboť se mu zdálo, že praví: „Když byly tyto děti zachráněny, proč ne tvoje?“

	Bylo podivné, že v svém srdci cítil jistotu, že děti jsou na živu. Jeho rozum mu kreslil jejich smrt na dvacet různých způsobů; ale hlas odkudsi z velkého, modrého oceánu mu časem říkal, že to, co hledal, jest tam žijící a očekávající jej.

	Byl téměř téhož temperamentu jako Emmelina – snílek s duchem ochotným přijmouti a zaznamenati jemné paprsky, jež plní tento svět, vznášejíce se od rozumu k rozumu, i z toho, co nazýváme neživými věcmi. Hrubší povaha, třebaže cítí zármutek rovněž tak prudce, byla by se v zoufalství vzdala hledání. Ale on vytrval. Ke konci pátého roku byl dosud tak houževnatý, že si najal škuner a ztrávil osmnáct měsíců na moři, marně hledaje a navštěvuje málo známé ostrovy. A jednou, nemaje tušení, dostal se na ostrov pouhých tři sta mil vzdálený od ostrůvku této povídky.

	Chcete-li pocítiti beznadějnost tohoto bezhlavého hledání, nedívejte se na mapu Tichého oceánu, ale jděte tam. Sta a sta tisíců čtverečných mil moře, tisíce ostrovů, skalisek a korálových útvarů.

	Ještě před nedávnými lety byla celá řada malých ostrůvků úplně neznáma; jest tak tomu dosud, ačkoliv mapy Pacifiku jsou největšími triumfy hydrografie. A i když se snad nalézal ostrov naší povídky na admirálských mapách – co to bylo platno Lestrangemu?

	Byl by pokračoval v hledání, ale neodvážil se, neboť osamělost moře se ho dotkla.

	V oněch osmnácti měsících se mu vyjasnil částečně oceán, vysvětlila se mu jeho rozsáhlost, tajemnost a posvátnost. Škuner odhaloval závoj vzdálenosti za závojem a závoj na závoji ležel za ním. Mohl se pohybovati pouze v přímé čáře. Člověk by musel býti obdařen darem moci pohybovati se všemi směry najednou, aby mohl prohledati nekonečnou divočinu vody s jakousi nadějí.

	Často si lehl na zábradlí a pozoroval míjející vlny, jako by se dotazoval moře. Pak západ počal doléhati na jeho srdce a hvězdy mluviti k němu novou řečí a věděl, že jest čas k návratu, má-li se vrátiti se zdravým rozumem.

	Když se dostal do San Franciska, navštívil svého agenta, Wannamakera v Kearney Streetu, ale nebylo tam dosud žádných zpráv.

	 


KAPITOLA III.

	Kapitán Fountain.

	Lestrange obýval celou řadu pokojů v Palace Hotelu a žil životem bohatého člověka, který se neoddává radovánkám. Znal několik předních osob ve městě a choval se v každém ohledu tak normálně, že náhodný cizinec by nikdy netušil, že jest znám jako šílenec. Ale když jste se s ním seznámili blíže, objevili jste časem, že uprostřed rozmluvy jeho duch se octl daleko od předmětu rozprávky; a kdybyste šli za ním po ulici, slyšeli byste ho, jak hovoří sám k sobě. Jednou při společenském obědu vstal od stolu, odešel a již se nevrátil. Byly to jen maličkosti, ale postačily, aby mu získaly pověst šíleného.

	Jednoho jitra – abychom byli přesní, bylo to druhého května, právě osm let a pět měsíců po ztroskotání Northumberlandu, Lestrange seděl v svém obývacím pokoji a četl, když se ozval z rohu pokoje zvonek telefonu.

	„Haló, jste tam?“ ozval se pronikavý americký hlas. „Pan Lestrange, ano? – Přijďte ke mně – tady Wannamaker – mám pro vás zprávu.“

	Lestrange držel ještě chvíli sluchátko, pak jej položil. Šel ke křeslu a držel si rukama hlavu, ale hned zase vstal a vrátil se k telefonu, avšak neodvážil se zavolati. Bál se, aby neroztříštil nově zrozenou naději.

	Zpráva! Jaký svět leží v tomto slově!

	Lestrange stál v Kearney Streetu před dveřmi Wannamakerovy kanceláře, sbíraje se a pozoruje dav proudící kolem; pak vstoupil a šel po schodech nahoru. Zatlačil otáčecí dveře a vstoupil do velké komnaty. Cinkot a klapot tuctu písařek na stroji a celý spěch obchodu naplňoval vzduch; úředníci přebíhali a přicházeli se spoustami korespondence v rukou. Wannamaker sám, pozdvihuje se právě od stolku jedné z písařek na stroji, kde skloněn opravoval jakousi zprávu, zahlédl příchozího a vedl jej ihned do své soukromé kanceláře.

	„Co je to?“ tázal se Lestrange.

	„Jen toto,“ pravil druhý a vzal kousek papíru se jménem a adresou: „Šimon J. Fountain, ulice Rathray, čís. 45, západní čtvrt.“ „Jest to nedaleko přístavu a on řekl, že četl vaše oznámení v starém čísle novin. Myslí, že by vám mohl něco říci. Neoznačil blíže svou zprávu, ale snad by to stálo za to, vyhledati jej.“

	„Jdu tam,“ pravil Lestrange.

	„Víte, kde jest ulice Rathray?“

	„Nevím.“

	Wannamaker vyšel, zavolal hocha, dal mu jakési příkazy a pak Lestrange i hoch odešli.

	Lestrange opustil kancelář, aniž řekl jediného slova díků aneb se rozloučil s jejím majetníkem; avšak on se necítil ani dost málo dotčen, neboť znal svého zákazníka.

	Ulice Rathray jest, či byla před zemětřesením, ulicí malých, čistých domků. Měla námořnický vzhled, jenž byl dotvrzen námořními vůněmi z přístavů k ní přiléhajících a zvukem parních jeřábů – zvukem, jenž neustával ve dne v noci, neboť práce stále pokračovala jak ve svitu slunce tak ve světle syčejících obloukovek.

	Číslo čtyřicet pět bylo právě takové jako jeho sousedé, ani lepší ani horší. Dveře mu otevřela čistá, úpravná žena, malá a prostředního stáří. Byla zcela všední zjev, ale nikoliv pro Lestrangeho.

	„Jest pan kapitán Fountain doma?“ tázal se. „Přišel jsem k vůli oznámení.“

	„Ano, pane,“ opáčila, ustupujíc, aby mohl vstoupiti, a vedouc ho do malého obývacího pokoje nalevo z chodby. „Kapitán jest velkým invalidou a leží, ale asi očekával, že někdo přijde a můžete-li posečkati, uvidíte ho za chviličku.“

	„Díky,“ řekl Lestrange, „počkám.“

	Čekal osm dlouhých let – co záleželo nyní na několika minutách? Ale za celých těch osm let nevytrpěl tolik úzkosti, neboť jeho srdce vědělo nyní, že se rtů muže, který jest snad manželem této všední ženy, dozví se něco, co se buď bál slyšeti, nebo več doufal.

	Pokojík působil tísnivým dojmem; byl vzorně čistý a bylo znáti, že není používán. Byla zde na krbu loď ve skleněné lahvi, škeble z dalekých krajů, obrazy lodí v písku – vesměs věci, jež pravidelně zdobívají domov starého námořníka.

	Jak seděl a čekal, slyšel Lestrange z vedlejšího pokoje pohyby – byl to asi nemocný, jehož připravovali na návštěvu. Vzdálený hluk jeřábů doléhal sem dušeně těsně přivřeným oknem, jež vypadalo, jako by nikdy nebylo otvíráno. Čtverec slunečního světla ozařoval hořejší část laciné krajkové záclony vpravo od okna a opakoval její vzor nejasně na dolejší části protější stěny. Pak masařka se náhle probudila k životu a začala bzučeti a bubnovati na okenní tabuli. Lestrange si přál, aby již pro něho konečně přišli.

	Muž jeho temperamentu musí i v nejšťastnějších okolnostech života trpěti ve styku se světem; jemné vlákno vždy trpí, když je přivedeno do dotyku s hrubým. Oni lidé byli přívětivě naladěni, jako každý jiný. Insert, obličej a způsoby návštěvníka jim mohly říci, že nebylo času nazbyt a přece ho nechali čekati, než upraví ložní přikrývky a urovnají lahve s léky – jako by si toho povšiml! Konečně se dveře otevřely a žena pravila: „Prosím, račte tudy, pane!“

	Uvolňujíc mu cestu, uvedla ho do ložnice. Pokoj byl úhledný a čistý, a měl ono nepopsatelné vzezření, jež označuje pokoj nemocného.

	V posteli, s žaludkem nadmutým, jako kopec pod pokrývkou, ležel muž, černovousý a s velkýma, schopnýma, avšak bezmocnýma rukama, rozloženýma na přikrývce ruce připravené a ochotné, avšak vyloučené z práce. Aniž pohnul tělem, otočil zvolna hlavu a hleděl na příchozího. Tento pozvolný pohyb nepocházel z nemoci nebo slabosti, ale byla to pomalá, nepohyblivá povaha muže, která se takto projevila.

	„To jest ten pán, Silasi,“ pravila žena, hovoříc přes Lestrangeovo rameno. Pak odešla a zavřela dveře.

	„Posaďte se, pane,“ řekl kapitán, třepaje jednou rukou na přikrývce, jako by v unaveném protestu proti vlastní bezmocnosti. „Nemám to potěšení znáti vás, ale paní mi řekla, že jste přišel k vůli insertu, který jsem včera zahlédl.“

	Vzal drobně složený kus papíru, jenž ležel vedle něho a držel jej směrem k návštěvníkovi. Bylo to tři roky staré číslo Sidney Bulletinu.

	„Ano,“ pravil Lestrange, „to jest můj insert.“

	„Dobrá, jest to podivné, velmi podivné,“ řekl kapitán Fountain, „že jsem naň přišel teprve včera. Měl jsem jej po celé tři roky ve skřínce – nechávám vždy staré papíry ležeti v ní na dně s jinými maličkostmi. Nebyl bych si jej ani nyní povšiml, ale paní vyklízela skřínku a vida papír v její ruce, povídám „dejte mi ho“ a začal jsem jej čisti, protože člověk, který jako já leží osm měsíců v posteli na vodnatelnost, přečte si každičký hadřík. Byl jsem celých čtyřicet let velrybářem a moje poslední loď byla Sea Horse. Před sedmi lety jeden z mých lodníků cosi sebral na jednom z malých ostrůvků, které jsou na východ od ostrovů Markýzských. Nakládali jsme tam vodu.“

	„Ano, ano,“ pravil Lestrange – „a co tam nalezl?“

	„Paní!“ zařval kapitán hlasem, jenž zatřásl stěnami pokoje.

	Dveře se otevřely a žena se objevila.

	„Přineste mi klíče z kapsy v kalhotách.“

	Kalhoty visely na dveřích, jako by čekaly na obléknutí. Žena donesla klíče a kapitán je přehazoval, až konečně nalezl ten pravý. Dal jí ho a ukázal na zásuvku psacího stolu proti posteli.

	Věděla zřejmě, co si přeje, protože otevřela zásuvku, vyňala z ní krabici a podala mu ji. Byla to malá, lepenková krabice, svázaná kouskem šňůry. Rozvázal šňůrku a odkryl dětský čajový příbor: čajník, konvičku na smetanu, šest malých talířků – vše pomalované maceškami.

	Byla to krabice, kterou Emmelina tak často ztrácela – a ztratila opět.

	Lestrange si zakryl obličej rukama. Znal ony věci – Emmelina mu je v návalu důvěry ukázala. Ž celého onoho širého oceánu, jejž prohledal bezvýsledně, přišly k němu jako poselství, jehož hrůza a tajemství ho skličovaly a drtily.

	Kapitán postavil věci na noviny rozložené po straně lůžka a vybaloval malé lžičky z hedvábného papíru. Počítal je, jako by rozebíral v duchu pravděpodobnost celé příhody Lestrangeova insertu a pak je postavil na noviny.

	„Kdy jste to našel?“ tázal se Lestrange, maje dosud obličej v dlaních.

	„Asi před sedmi lety,“ odvětil kapitán; „nakládali jsme vodu na ostrově, který my velrybáři jmenujeme „Palmový ostrov“, pro strom, jenž tam roste při vjezdu do laguny. Jeden z mých lidí to přinesl na loď – nalezl krabici v chatrči postavené ze třtiny cukrové, kterou mužstvo z darebáctví rozsekalo.“

	„Bože! Bože!“ zvolal Lestrange. „Nebyl tam nikdo – nic než tato krabice?“

	„Ani vidu ani slechu po lidech, tak mi aspoň mužstvo řeklo. Jen chatrč zdánlivě opuštěná: Nezbývalo mi času přistáti a slíditi po trosečnících – byl jsem na lovu velryb.“

	„Jak velký jest ostrov?“

	„Je to slušně velký ostrov, asi tak prostředně a není obydlen domorodci. Slyšel jsem, že jest jimi proklet Bůh ví, proč. Ale ať jest to, jak chce, zde jest nález – poznáváte jej?“

	„Ano.“

	„Je to podivné,“ řekl kapitán, „že jsem sebral krabici i že jsem četl váš insert a že odpověď na něj leží v mých věcech – ale tak to na tom světě chodí.“

	„Podivné?“ pravil druhý. „To jest více než podivné.“

	„Je možné,“ pokračoval kapitán, „že byli někde ukryti na ostrově, ačkoliv se to nezdá pravděpodobné. Mohli by tam býti dosud, aniž bychom o tom něco věděli.“

	„A také tam jsou nyní,“ odpověděl Lestrange, který seděl a díval se na hračky, jako by v nich četl jakési skryté poselství. „Jsou tam – máte polohu ostrova?“

	„Mám. Paní, podejte mi můj plavboměr.“

	Vzala velký, zamaštěný, černý zápisník se stolu a podala jej kapitánovi. Otevřel ho, listoval v něm a pak četl zeměpisnou délku a šířku.

	„Zapsal jsem to v den nálezu – zde jest záznam: Adam přinesl na loď krabici s dětskou hračkou. Nalezl ji v opuštěné chýši, kterou mužstvo strhlo, a prodal mi ji za láhev rumu. Křižovali jsme tehdy tři roky a osm měsíců – když se to stalo, byli jsme tři roky na moři. Zapomněl jsem na to docela, neboť tři roky potloukání se světem za velrybami nerozšíří nikomu paměť. Jeli jsme zrovna kolem a v Nantucketu jsme propustili posádku. Pak po čtrnácti dnech na souši a po měsíční opravě Sea Horse se vydala opětně na moře a já s ní. V Honolulu mě chytla vodnatelnost a vrátil jsem se domů. To jest celá historka. Není to mnoho, ale vida váš insert, myslil jsem, že na něj mohu odpovědět.“

	Lestrange uchopil Fountainovu ruku a potřásl jí.

	„Četl jste odměnu, kterou jsem vypsal?“ pravil. „Nemám tu čekovou knížku, ale za hodinu vám ček zašlu.“

	„Ne, pane,“ odvětil kapitán, „Když z toho něco bude, neříkám, že jsem nepřístupen nějakému malému uznání, ale deset tisíc dolarů za lepenkovou krabici – tak já nemám ve zvyku obchodovati.“

	„Nebudu vás nyní přemlouvati k přijetí peněz – nemohu vám nyní ani řádně poděkovati,“ řekl Lestrange – „hořím rozčilením. Ale až bude vše vyřízeno, srovnáme se spolu. Můj Bože!“

	Ponořil opětně obličej do rukou.

	„Nechci býti nemístně zvědavý,“ pravil kapitán Fountain, vkládaje zvolna nádobíčko zpět do krabice a načechrávaje papír okolo něj, – „ale smím se tázati, jak si zamýšlíte v této věci počínati?“

	„Najmu si ihned loď a budu hledati.“

	„Hm,“ zabručel kapitán, zabaluje malé lžičky rozjímavým způsobem, – „to snad bude nejlepší.“

	V duchu byl pevně přesvědčen, že hledání bude bezvýsledné, ale neřekl to. I když si byl tím jist, ačkoliv neměl pro to důkazu, neradil Lestrangeovi k něčemu jinému, neboť věděl dobře, že by neměl dříve pokoje, dokud se na vlastní oči o tom nepřesvědčil.

	„Jde mi o to,“ pravil Lestrange, „jak bych se dostal na ono místo co nejrychleji.“

	„V tom bych vám mohl pomoci,“ řekl Fountain, uvazuje šňůrku kolem krabice. „To, co potřebujete, jest dobrý škuner; a nemýlím-li se, právě teď jeden vykládá zboží na rejdě O’Sullivan. Paní!“

	Žena přišla na zavolání. Lestrangeovi se zdálo, že Sní a tito lidé, kteří se zajímali o jeho starosti, připadali mu nad obyčej dobří.

	„Myslíte, že jest kapitán Stannistreet doma?“

	„Nevím,“ odvětila žena – „ale mohu se tam podívati.“

	„Jděte.“

	Šla.

	„Bydlí jen o několik domů dále,“ řekl Fountain, – „a to jest muž, jehož potřebujete. Nejlepší kapitán škuneru, který kdy vyplul ze San Franciska. Loď, na kterou myslím, se jmenuje Raratonga – nejlepší loď, jež kdy vozila kopru. Stannistreet jest jejím kapitánem a patří obchodnímu domu M’Vitie. Vozila misionáře, pak vozila vepře a naposledy kopru. Nyní jest již napolovic vyložena. Vitie by ji za dobré peníze pronajali třeba i ďáblu. Nemusíte se báti, že vás vezenou do úzkých, můžete-li pustiti dolárky. Raratonga má nové plachty – teprve od Nového roku. Spolehněte se na mé slovo, že se vám bude hoditi dokonale. Zařídím vám celou věc tady z postele, dovolíte-li mi míchati se do vašich starostí – zásobím ji a najdu posádku o čtvrtinu laciněji, než kterýkoliv z oněch zatracených agentů, kteří neustále pobíhají kolem. Samozřejmě, že si vezmu patřičnou provisi, ale jsem tím napolovic zaplacen.“

	Umlkl, neboť venku v chodbě zazněly kroky a kapitán Stannistreet vstoupil dovnitř. Byl to mladý muž, sotva třicátník, čilý, bystrozraký a příjemného zevnějšku. Fountain ho představil Lestrangemu, kterému se na prvý pohled zalíbil.

	Když zvěděl o nabízeném obchodu, projevoval ihned zájem, neboť mu tato věc připadala docela jiná, než pouhá obchodní záležitost, jako jsou vepři a kopra.

	„Chcete-li jíti se mnou dolů k přístavu, pane, ukáži vám loď ihned,“ pravil, když vše důkladně projednali.

	Vstal, rozloučil se se svým přítelem Fountainem a Lestrange šel za ním, nesa hnědou lepenkovou krabici v ruce.

	Rejda O’Sullivan nebyla daleko. Vysoká loď, jež vypadala téměř jako dvojenec nešťastného Northumberlandu, vykládala železo a blízko její zádi se sněhobílými palubami a graciesní jako sen, ležela Raratonga a vykládala kopru.

	„To jest ona,“ pravil Stannistreet. „Náklad jest již téměř venku. Jak se vám líbí?“

	„Najmu ji,“ řekl Lestrange, – „ať stojí cokoliv.“

	 


KAPITOLA IV.

	K jihu.

	Bylo to dne desátého měsíce května – tak rychle se vyvíjely události pod dozorem na lože upoutaného kapitána, že Raratonga s Lestrangem na palubě projela Zlatou branou a obrátila se k jihu, hnána jsouc větrem rychlostí deseti uzlů.

	Žádný způsob cestování se nedá přirovnati k výletu na lodi. Na velké lodi, jestliže jste kdy na nějaké pluli, ohromné plachtoví, nebetyčné stěžně, finessy, s nimiž loď čelí větru a využívá jej – to vše vytvoří upomínky; jež se vám nikdy nesmažou z mysli.

	Škuner jest královnou vší lodní výstroje; má bujarou plavebnost, již postrádají lodi s jiným plachtovím, k nimž škuner stojí v témže poměru jako mladá dívka ke zralé vdově. Raratonga nebyla jen škuner, ale královna škunerů a uznávána za ni ode všech lodařů na Pacifiku.

	Po několik prvých dnů měli dobrou cestu, ale pak se vítr obrátil a zeslábl.

	Dodatkem k Lestrangeově horečnému rozčilení přistoupila úzkost – hluboká a duši sžírající úzkost, jež jako polohlasem mu našeptávala, že děti, které hledal, jsou ohroženy jakýmsi nebezpečím.

	Měnivé větry vály na doutnající úzkost v jeho prsou, jako dují na horký popel a rozžhavují jej. Trvaly několik dnů a pak, jako by Osud ustoupil, vyskočil na pravém boku lodi ostrý větérek a rozezpíval ráhnoví do veselé melodie a rozvanul víření pod přídí, jak Raratonga – povolujíc jeho tlaku – plula bzučíc mořem a zanechávajíc za sebou čáru, jež se rozvírala jako vějíř.

	Po pět set mil pluli mlčelivě a rychle jako sen. Pak ustali. Oceán a vzduch stály nehybně. Obloha byla jako velký, světlemodrý chrám, jen v dálce, kde se obzor setkával s vodní čarou, něžné kružboví mraků zdobilo obzor.

	Pravil jsem, že oceán i vzduch byl klidný; alespoň oku se tak zdálo, neboť příboj ženoucí se pod jeho povrchem byl tak vyrovnaný, stejnoměrný a rytmický, že hladina se zdála nehybná. Chvílemi důlek prorazil na povrch a pruhy temné chaluhy pluly okolo, nejasné věci vystupovaly nad vodu, avšak tušíce přítomnost člověka, klesaly opět zvolna a mizely zraku.

	Dva dny, jež nedaly se více dohoniti, uplynuly a bezvětří trvalo dosud. Třetího dne za jitra zesílil severozápadní vítr a pokračovali v své pouti plnými plachtami a za hry vlnek pod přídí lodi.

	Kapitán Stannistreet byl genius v svém oboru; dovedl dostati ze škuneru více rychlosti než kterýkoliv jiný námořník a unésti více plachet, aniž ztratil jedinou laťku. Byl také, na štěstí pro Lestrangeho, ušlechtilý a vzdělaný člověk a co bylo ještě lepší, měl pro něho porozumění.

	Jednoho odpoledne se procházeli po palubě a tu Lestrange, který chodil s rukama na zádech a očima počítal hnědé klínky na sněhobílém pažení, přerušil mlčení.

	„Vy nevěříte ve sny a vidění?“

	„Jak to víte?“ opáčil druhý.

	„Ach, tázal jsem se jenom tak – mnozí lidé praví, že nevěří.“

	„Ale mnozí věří.“

	„Já také,“ pravil Lestrange.

	Chvíli mlčeli.

	„Znáte můj zármutek tak dobře, že vás nechci auditi novým povídáním o něm, ale nedávno se mě zmocnil pocit, jenž se podobá živému snu.“

	„Opravdu?“

	„Nemohu to dobře vysvětliti, protože se mi zdá, jako bych viděl něco, co můj rozum nemůže pochopiti, aneb si o tom učiniti představu.“

	„Myslím, že vím, co míníte.“

	„Asi sotva – je to něco zcela zvláštního. Jest mi padesát let a v padesáti letech mívá člověk zpravidla všechny obyčejné i kromobyčejné pocity, jimž lidský tvor může podléhati, za sebou. Nikdy dříve jsem nic podobného nepocítil a přichází to jen občas. Můžete si představiti, že vidím asi jako malé dítě před sebou věci, jež se nedají pochopiti. Tyto pocity nepřicházejí mýma tělesnýma očima, ale oknem mé duše, před níž byla rozhrnuta záclona.“

	„To jest podivné,“ řekl Stannistreet, jemuž se rozmluva příliš nezamlouvala, neboť, ač dosti inteligentní a citlivý, byl pouze kapitánem škuneru a prostým člověkem.

	„Toto cosi mi praví,“ pokračoval Lestrange, „že nějaké nebezpečí hrozí…“

	Zarazil se a na chvíli umlkl. Pak k Stannistreetovu ulehčeni pokračoval. „Budu-li takto mluviti, pomyslíte si, že v mé hlavě není cosi v pořádku – nechme toho, zapomeňme na sny a znamení a vraťme se ke skutečnosti. Víte, jak jsem ztratil děti a víte, jak doufám, že je naleznu na místě, kde kapitán Fountain objevil jejich stopy? Praví, že ostrov byl neobydlen, ale nevěděl to jistě.“

	„Nevěděl,“ odvětil Stannistreet, „mluvil jen o břehu.“

	„Ano – a co kdyby tak byli na druhé straně ostrova domorodci, kteří se ujali dětí.“

	„Kdyby tomu tak bylo, tedy by vyrostly mezi domorodci.“

	„A staly se divochy?“

	„Ovšem, ale Polynésané nemohou vlastně býti nazýváni divochy. Jsou velmi slušný nárůdek; potloukal jsem se mezi nimi hezky dlouho a obyvatel ostrovů jest zrovna tak bílý jako běloch – což neznamená sice mnoho, ale přece něco. Většina ostrovů jest nyní civilisována. Jest jich sice ještě několik, které nejsou, avšak i kdybychom předpokládali, že „divoši,“ jak vy je nazýváte, přišli a odvezli děti pryč –“

	Lestrange zatajil dech, neboť to bylo, čeho se nejvíce ve svém srdci obával, ačkoliv o tom nikdy nemluvil.

	„Nuže?“

	„Zacházeli by s nimi dobře.“

	„A vychovali by je jako divochy.“

	„Myslím, že ano.“

	Lestrange povzdychl.

	„Poslyšte,“ pravil kapitán, „to je všechno velmi hezké povídání, ale na mou duši, zdá se mi, že my civilisovaní lidé – se zbytečně nafukujeme a vyplýtváme spoustu soucitu na divochy.“

	„Jak to?“

	„Co jiného si člověk přeje, než aby byl šťasten?“

	„Ovšem.“

	„Nu a kdo jest šťastnější, než nahý divoch v teplém podnebí? Jest dokonale zdráv a jest v něm poměrně velmi mnoho gentlemanství. Žije životem člověka, který byl zrozen, aby žil tváří v tvář přírodě. Nevidí slunce oknem kanceláří, nebo měsíc kouřem továrních komínů. Je šťastný a také civilisovaný – ale řekněte mi, kam se poděl? Běloši ho vyštvali. Na jednom nebo dvou malých ostrůvcích ho můžete dosud nalézti – tak asi drobeček z něho.“

	„Dejme tomu,“ pravil Lestrange – „dejme tomu, že Příroda vychovala děti ve svém klínu – –“

	„Nu?“

	„A že žijí oním volným životem – – –“

	„A?“

	„Probouzejí se pod hvězdami,“ – Lestrange mluvil s očima upřenýma jako na cosi velmi vzdáleného – „chodí spat se slunce západem a dýchají svěží vzduch jako tento, jenž zde všude kolem nás vane. Dejme tcmu, že takto žijí – nebylo by kruté přenésti je do toho, co zoveme civilisací?“

	„Myslím, že ano,“ pravil Stannistreet.

	Lestrange již neřekl nic, ale pokračoval v procházce po palubě, s hlavou skloněnou a rukama na zádech.

	Jednoho večera při západu slunce řekl Stannistreet: „Jsme na dvěstě čtyřicet mil od ostrova, počítaje podle dnešního poledního měření. Plujeme stále rychlostí deseti uzlů i za tohoto větru. Zítra touto dobou bychom tam měli býti – zesílí-li vítr, dostaneme se tam dříve.“

	„Jsem velmi rozčilen,“ pravil Lestrange.

	Šel dolů – kapitán potřásal hlavou a zachytiv se rukou provazových příček stěžňových, poddal se jemnému kolébání lodi, jež plula po lemu paprsků hasnoucího slunce – nádherný to obraz a oku námořníkovu posel krásného počasí.

	Vítr nebyl příštího jitra tak silný, ale během noci vanul důkladně a Raratonga urazila hezký kus cesty. Okolo jedenácté vítr ochabl a byl z něj nejjemnější větérek, jenž právě postačil napnouti plachty a rozčeřiti vlnky za zádí lodi. Náhle Stannistreet, který stál a rozmlouval s Lestrangem, vyšplhal se po několika stupních provazových příček a zaclonil si oči.

	„Co jest?“ tázal se Lestrange.

	„Člun,“ odvětil. – „Podejte mi dalekohled, leží tamto na ráhnoví.“

	Pozdvihl skla k očím a díval se dlouho, aniž promluvil.

	„Jest to malý člunek, mořem hnaný. Malá loďka a prázdná. Počkat! Vidím cosi bílého, avšak nemohu to rozeznati. Haló, tam!“ – zvolal na kormidelníka, – „držte se více vpravo.“ Sestoupil na palubu. – „Jedeme přímo k loďce.“

	„Jest v ní někdo?“ tázal se Lestrange.

	„Nemohu to vypátrati, ale spustím člun a zachytnu ji.“

	Dal rozkazy k spuštění a osazení člunu.

	Když se dostali blíže, viděli zřejmě, že loďka, jež vyhlížela jako dinghy, cosi obsahovala – ale co, nedalo se rozeznati.

	Když byli dosti blízko, zarejdoval Stannistreet se škunerem k ní, načež zaujal své místo ve člunu. Lestrange usedl na zádi člunu, tento byl spuštěn, lana odepiata a vesla zabrala vodu.

	Jak plul, poskytoval dinghy smutný obrázek. Vypadal sotva větší než skořápka vlašského ořechu. Asi po třiceti úderech vesly člun Raratongy dotkl se boku dinghy svou přídí. Stannistreet zachytil zábradlí loďky.

	Na jejím dně ležela dívka, jejímž jediným šatem byl kus pruhované látky. Jednou rukou objímala šíji postavy, kterou napolo zakrývala svým tělem, druhou tiskla částečně k sobě, částečně k svému druhu tělo dítěte. Byli to zřejmě domorodci, kteří ztroskotali nebo se nějakou osudnou náhodou ztratili z kteréhosi tamnějšího škuneru. Jejich prsa se zdvihala a klesala jemně, téměř neznatelně, a v ruce děvčete byla sevřena větévka jakéhosi keře a na ní jediná uvadlá bobule.

	„Jsou mrtvi?“ tázal se Lestrange, který vytušil, že v loďce jsou lidé. Aby lépe viděl, stoupl si na zádi člunu.

	„Ne,“ – pravil Stannistreet – „oni spí…“
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Poznámky

		[←1]
	 Malý člun. Pozn. překl.




	[←2]
	 Veselý tanec. Pozn. překl.
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	 Pohádkové bytosti.
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